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Safety Information

Selector 6 M4 8433061304

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing I

any such task. %tl a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Selector 6 M4

Safety Information

Technical Data

Product Weight and Dimensions

Selector 6 M4

Length 240 mm
9.4 in

Height 95 mm
3.74 in

Width 120 mm
4.7 in

Weight 1.2 kg
2.61b

Power and temperature

Selector 6 M4

Type Wireless

Model 4 socket

Input 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Output Power over Ethernet daisy
chain

Power 20 W

Max. operating temperature ~ +40 °C
+104 °F

Min. operating temperature ~ +0 °C
+32 °F

Max. storage temperature +45 °C
+113 °F

Min. storage temperature -18 °C
+0 °F

Battery Compatibility

@ Refer to the battery safety instructions for information on
weight limits for compatible equipment.

Accessory Article No.

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
42116130 14
42116130 15

Battery, 18V (2.5Ah)
Battery, 18V (2.5Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Battery 36V MD (2.5Ah)

Charger Compatibility

Accessory Article nr.

Flex charger 4211 6083 84

Wireless LAN Information

Regulatory Do-  Band TxChannels
main
WORLD 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Ambient Temperature

For best battery performance and life time, keep battery
within temperature intervals.

Operating temperature, charge +5to +40 °C
(+41 to +104 °F)
Operating temperature, discharge 0 to +40 °C
(+32 to +104 °F)
Transportation temperature —20 to +40 °C

(—4 to +104 °F)

+10 to +25 °C
(+50 to +77 °F)

Storage temperature

Do not place battery in direct sunlight.

Charger Temperatures

Charger operating tempera-  +5 to +40 °C
ture (+41 to +104 °F)

Maximum Radio Output Power

Maximum Trans-
Frequency Range mit Power EIRP

Radio Technology (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19.1
Wi-Fi® 5180-5320 16.6

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00 3



Safety Information

Selector 6 M4

Maximum Trans-
Frequency Range mit Power EIRP

Radio Technology (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 5500-5700 17.3
Wi-Fi® 5745-5825 13.1
Bluetooth® wire-  2402-2480 13.7
less technology /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® is a registered trademark of Wi-Fi Alliance®

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-
marks owned by Bluetooth SIG,Inc.

Declarations

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number, see
front page) is in conformity with the following Legislation(s):
(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Harmonized standards applied:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer
%

WEEE

Information concerning Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

This product and its information, meets the requirements of
the WEEE directive/regulations (2012/19/EU), and must be
handled in compliance with the directive/regulations.

The product is marked with the following symbol:

Products marked with a crossed-out wheeled bin symbol and
a single black bar underneath, contain parts that must be han-
dled in compliance with the WEEE directive/regulations. The
entire product, or the WEEE parts, can be sent to your “Cus-
tomer Center” for handling.

Conformity to North American Standards

Listed
o Conforms to UL 62368-1 Std.
c us Certified to CSA C22.2 No.
LisTeD 62368-1 Std.
Intertek

Radio interference

This is a class A product. In a domestic environment this
product may cause radio interference.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, l ' K
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare

under our sole responsibility that the product C n

(with name, type and serial number, see front
page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.1. 2012/3032, S.1. 2017/1206

Designated Standards applied:

EN 300328 V2.2.2, EN 301 489-1 V2.1.1, EN
301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN
61326-1:2013, EN 62368-1:2014+A11

Authorities can request relevant technical information from:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

%
Authorised Representative UK
James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd
Swallowdale Lane

Hemel Hempstead
Hertfordshire HP2 7EA
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Safety Information

RF Exposure Statement

This portable transmitter has been tested and found to comply
with FCC General Population RF Radiation Exposure limits
set forth for an uncontrolled environment and meets the FCC
radio frequency (RF) Exposure Guidelines. The antenna used
for this device must not be co-located or operating in conjunc-
tion with any other antenna or transmitter.

FCC and ISED Compliance Statement

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Any
changes or modifications not expressly approved by the man-
ufacturer could void the user’s authority to operate this de-
vice.

Operation is subject to the following two conditions:(1) this
device may not cause harmful interference, and (2) this device
must accept any interference received, including interference
that may cause undesired operation.

FCC Responsible party:

Name: Rodney Hill

Position: Product Marketing Manager
Address: 3301 Cross Creek Parkway
MI 483 26 Auburn Hills

United States

Mobile: +1 919 272 7837

Email: rodney.hill@us.atlascopco.com

@ This equipment has been tested and found to comply
with the limits for a Class A digital device, pursuant to
part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interfer-
ence when the equipment is operated in a commercial en-
vironment. This equipment generates, uses, and can radi-
ate radio frequency energy and, if not installed and used
in accordance with the instruction manual, may cause
harmful interference to radio communications. Operation
of this equipment in a residential area is likely to cause
harmful interference in which case the user will be re-
quired to correct the interference at his own expense.

ISED Compliance Statement:
This device complies with: CAN ICES-3 (A)/NMB-3(A)

(English) This device complies with Industry Canada’s li-
cence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause interference; and

(2) This device must accept any interference, including inter-
ference that may cause undesired operation of the device.

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Indus-
trie Canada applicables aux appareils radio exempts de li-
cence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suiv-
antes:

1) I’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

Information Regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-
tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety

General Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
» For professional use only.

» This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* Ifthe product data or hazard warning signs on the product

cease to be legible or become detached, replace without
delay.

e The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00 5



Safety Information

Selector 6 M4

Safety Signal Words

The safety signal words Danger, Warning, Caution, and
Notice have the following meanings:

DANGER DANGER indicates a hazardous situation which,
if not avoided, will result in death or serious in-

jury.
WARN-  WARNING indicates a hazardous situation
ING which, if not avoided, could result in death or

serious injury.

CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol,
indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate in-
jury.

NOTICE NOTICE is used to address practices not related
to personal injury.

Product Specific Instructions
Installation

Important Notice Use of Non-Compliant Software
Versions

» Use of a software version with an earlier release number
cancels regulatory compliance within the EU and the
EEA and exposes the product to cybersecurity risks.

» Use of a software version with an earlier release number
is on the sole risk and liability of the customer. Atlas
Copco assumes no liability whatsoever for any of the po-
tential implications arising from the use of a software ver-
sion with an earlier release number.

Installation height

The equipment's maximum installation height is 2 m.

Operation

Battery use and care instructions

The following guidelines should be followed with respect to
the battery associated with the product:

* Recharge only with the charger specified by the man-
ufacturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use only with the specifically designated battery pack.
Use of any other battery packs may create a risk of injury
and fire.

* When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

* Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

* Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behavior resulting in fire, explosion or risk
of injury.

* Do not expose a battery pack or tool to fire or exces-
sive temperature. Exposure to fire or temperature above
130°C may cause explosion.

* Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack outside - the temperature range specified
in the instructions. Charging improperly or at tempera-
tures outside the specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

* Do not dispose the battery into a fire or a hot oven, or
mechanically crushing or cutting of the battery, that can
result in an explosion.

* Do not subject the battery to extremely low air pres-
sure that may result in an explosion or the leakage of
flammable liquid or gas.

Service and Maintenance

Service

* Have your product serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the product is maintained.

/\ CAUTION Risk of explosion if battery is replaced
with an incorrect type

A CAUTION Dispose of used batteries according to
Product Instructions

Electrical Safety

A WARNING This apparatus must be earthed. Applica-
ble only to Class I (earthed) equipment.

* Earthed equipment must be plugged into a socket that
has been installed correctly and earthed according to
appropriate regulations. Never remove the earth pin
or modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs. Check with a qualified electrician if you are in any
doubt as to whether the outlet is earthed correctly. Should
the equipment suffer electronic malfunction or break-
down, the earth provides a low resistance path to carry
electricity away from the user.

* Disconnect from the power supply before servicing.

* Failure to comply with these operating instructions may
impair the safety of this equipment.

* We strongly advise to use the cables supplied with the
product which has been tested for safety. Do not modify
the cables or use them for other purposes. In case of dam-
age, always replace by certified cables with same electri-
cal rating. Use of non-certified cables may result in elec-
tric shock, fire, property damage or serious injury and is
likely to affect or cancel product regulatory compliance.

* Failure to follow these instructions may result in electric
shock.

* Must not be used in explosive atmospheres.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00
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Safety Information

* Avoid physical contact with grounded surfaces such
as pipes, radiators, ovens and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your body is
grounded.

* Do not expose the equipment to rain or wet condi-
tions. Water entering the equipment will increase the risk
of electric shock. This instruction does not apply to
equipment classified as watertight or splash proof.

* For minimum electrical interference, locate the equip-
ment as far as possible from sources of electrical noise,
for example arc welding equipment et cetera.

* Do not abuse the power lead. Never use the power lead to
carry the equipment or to pull the plug from a socket.
Keep the power lead away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Replace damaged leads immediately. Dam-
aged leads increase the risk of electric shock.

* When working simultaneously with welding equipment,
the work piece must be earthed separately while welding
is in progress. This is to prevent the return current pass-
ing through the controller earth cables, in case the return
lines for the welding equipment have not been mounted
correctly on the work piece. Atlas Copco recommends
that earthing be carried out with a conductor area at least
as large as the return line for the welding equipment be-
ing used.

Output terminals

Output terminals provided for supply of other equipment ex-
cept mains supply shall be marked with the nominal output
voltage and frequency and, in addition, the maximum output
current or power, unless the terminals are marked with the
type reference of the equipment which are permitted to be
connected. When intended to be installed or interconnected in
the field by a skilled person, the Class of wiring shall be
marked adjacent to the terminals.

Information on Environmental Labeling of
Packaging

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2
ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3
Low density poly- LDPE

ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS 6
Polyurethane PU

Corrugated fibre- PAP 20
board

Non-corrugated fi- PAP 21
breboard

Paper PAP 22
Wood FOR 50
Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

s011050

* Regulatory and Safety Information

» Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Poids et dimensions du produit

Selector 6 M4

Longueur 240 mm
9.4 pouces

Hauteur 95 mm
3.74 pouces

Largeur 120 mm
4.7 pouces

Poids 1.2 kg
2.61b

Puissance et température

EU Decision 129/97/EC.

Selector 6 M4

Type Wireless

Modéle 4 socket

Entrée 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Sortie Power over Ethernet daisy
chain

Puissance 20 W

Température de fonctionne-  +40 °C

ment maxi. +104 °F

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00
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Selector 6 M4

Selector 6 M4

Température de fonctionne- +0 °C
ment mini. 32 °F
Température de stockage +45 °C
maxi. +113 °F
Température de stockage mi- -18 °C
ni. 10 °F

Compatibilité de la batterie

@ Se reporter aux consignes de sécurité de la batterie pour
connaitre les limites de poids des appareils compatibles.

Accessoire Référence

Batterie, 18 V (2,5 Ah)
Batterie, 18 V (2,5 Ah)
Batterie, 36V (2,5 Ah) 4211 6030 86
Battery, 36V (2.5Ah) 4211 6130 14
Batterie, 36V MD (2,5 Ah) 42116130 15

4211 6030 85
42116130 06

Compatibilite du chargeur

Accessoire Article n°

Chargeur Flex 4211 6083 84

Informations du Réseau local sans fil

Domaine régle- Bande Canaux Tx
mentaire
MONDE 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Température ambiante

Pour des performances et une durée de vie optimales de la
batterie, conservez-la dans les plages de température.

Température de fonctionnement, +5a+40 °C
charge (+41 a+104 °F)
Température de fonctionnement, dé- 0 a+40 °C
charge (+32 a+104 °F)
Température de transport -20a+40 °C
(-4 a+104 °F)
Température de stockage +10a+25°C
(+50 a +77 °F)

Ne pas placer la batterie a la lumiére directe du soleil.

Températures du chargeur

Température de fonctionne-  +5 a +40 °C
ment du chargeur (+41 a +104 °F)

Puissance de sortie radio maximale

Puissance de

transmission

Plage de fré- maximale
Technologie radio quence (MHz) PIRE(dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Technologie sans  2402-2480 13.7
fil Bluetooth® /
Bluetooth® faible
consommation

Wi-Fi® est une marque déposée de Wi-Fi Alliance®

Le terme Bluetooth®, la marque et les logos sont des marques
déposées propriétés de Bluetooth SIG,Inc.

Déclarations

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les réglementations suivantes :

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normes harmonisées appliquées :

EN 18031-1:2024, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00



Selector 6 M4

Safety Information

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

DEEE

Information sur les déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE) :

Ce produit et les informations le concernant sont conformes a
la directive/réglement DEEE (2012/19/EU). Ils doivent donc
étre traités conformément a la directive/réglement.

Le produit porte le symbole suivant :

Les produits marqués d'un symbole de poubelle barrée et
d'une seule barre noire en dessous, contiennent des piéces qui
doivent étre manipulées conformément a la directive/régle-
ment DEEE. Le produit entier ou les composants DEEE
peuvent étre envoyés a notre « Centre clientéle » pour traite-
ment.

Conformité aux normes nord-américaines

Listé
GTb Conforme a la norme
c Us UL 62368-1
LisTeD! Certifié CSA C22.2
Intertek n® 62363-1

Perturbations radioélectriques

11 s'agit d'un produit de classe A. Dans un environnement do-
mestique, ce produit peut provoquer des perturbations radio-
¢lectriques.

ISED Compliance Statement:
This device complies with: CAN ICES-3 (A)/NMB-3(A)

(English) This device complies with Industry Canada’s li-
cence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause interference; and

(2) This device must accept any interference, including inter-
ference that may cause undesired operation of the device.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Indus-
trie Canada applicables aux appareils radio exempts de li-
cence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions sui-
vantes:

1) ’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le reglement européen (UE) n° 1907/2006 sur l'enregistre-
ment, I'évaluation et l'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n° CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la législation
en vigueur en matiére de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions légales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant I'¢limination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigeéne et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité

Sécurité générale
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.
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A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-

tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

Signalétique de sécurité

Les mots Danger, Avertissement, Attention et Avis ont la
signification suivante :

DANGER DANGER indique une situation dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, entrainera des accidents
graves voire mortels.

AVERTIS- AVERTISSEMENT indique une situation dan-
SEMENT gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-
trainer des accidents graves voire mortels.

ATTEN- Le mot ATTENTION accompagné du symbole

TION d'alerte de sécurité indique une situation dange-
reuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entrai-
ner des accidents mineurs ou modérés.

AVIS AVIS sert a aborder des pratiques sans rapport
avec un risque d'accident corporel.

Instructions spécifiques au produit
Installation

Avis important Utilisation de versions non
conformes du logiciel

 L'utilisation d'une version logicielle antérieure a celle in-
diquée ci-dessus annule la conformité réglementaire au

sein de I'UE et de I'EEE et expose le produit a des risques

liés a la cybersécurité.
 L'utilisation d'une version logicielle antérieure reléve de
la seule responsabilité du client. Atlas Copco décline
toute responsabilité quant aux conséquences pouvant dé-
couler de l'utilisation d'une version logicielle antérieure.
Hauteur d'installation

La hauteur maximale d'installation de I'équipement est de 2
m.

Fonctionnement

Utilisation de la batterie et instructions d’'entretien

Les consignes suivantes devraient étre respectées concernant
la batterie associée avec le produit :

* Recharger exclusivement avec le chargeur préconisé
par le fabricant. Un chargeur qui convient a un type de
bloc-batterie donné peut créer un risque d'incendie s'il est
utilisé avec un autre type de bloc-batterie.

« A utiliser uniquement avec le bloc-batterie spécifique-
ment prévu a cet effet. L'utilisation de tout autre bloc-
batterie peut créer un risque d'accidents corporels et d'in-
cendie.

e Tenir les blocs-batteries non utilisés a distance des
autres objets métalliques tels que les trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits ob-
jets en métal susceptibles d'établir une connexion
entre les bornes. La mise en court-circuit des bornes de
batterie peut provoquer des briilures ou un incendie.

* En cas d'utilisation excessive, du liquide peut s'échap-
per de la batterie. Eviter tout contact. En cas de
contact accidentel, rincer a I'eau. En cas de projection
de liquide dans les yeux, consulter également un mé-
decin. Le liquide qui s'échappe de la batterie peut provo-
quer irritation et bralures.

* Ne pas utiliser un bloc-batterie ou un outil endomma-
gé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent présenter un comportement imprévisible entrai-
nant un incendie, une explosion ou un risque de bles-
sures.

* Ne pas exposer un bloc-batterie ou un outil au feu ou
a une température excessive. L'exposition au feu ou a
une température de plus de 130°C peut provoquer une ex-
plosion.

* Suivre I'ensemble des instructions de mise en charge
et ne pas charger le bloc-batterie hors de la plage de
température préconisée dans la notice. Une mise en
charge impropre ou a une température en dehors de la
plage préconisée peut endommager la batterie et accroitre
le risque d'incendie.

* Ne jetez pas la batterie dans un feu ni dans un inciné-
rateur. Ne pas broyer ni découper la batterie, cela pour-
rait entrainer une explosion.

* Ne pas soumettre la batterie a une pression atmosphé-
rique extrémement basse qui pourrait entrainer une ex-
plosion ou une fuite de liquide inflammable ou de gaz.

Entretien et maintenance

Maintenance

* Faire entretenir votre produit par un réparateur qua-
lifié, en utilisant uniquement des piéces de rechange
d'origine. Ceci permettra de maintenir la sécurité du pro-
duit.

A ATTENTION Risque d'explosion si la batterie est
remplacée par un type incorrect.

/\ ATTENTION Eliminer les batteries usagées confor-
mément aux instructions du produit

Sécurité électrique

/\ AVERTISSEMENT Cet appareil doit étre mis 2 la
terre. Applicable uniquement aux matériels de la
Classe I (protégés par une mise a la terre).

10 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00
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* Les matériels mis a la terre doivent étre connectés a
une prise qui a été correctement installée et mise a la
terre conformément aux réglementations en vigueur.
Ne jamais retirer la broche de terre ou modifier la
fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d'adaptateurs. En cas de doute, s'adresser a un électri-
cien qualifié pour savoir si la prise est correctement mise
a la terre. En cas d'anomalie ¢lectronique ou de panne du
matériel, la terre fournit un chemin de moindre résistance
pour éloigner '¢lectricité de 1'utilisateur.

» Débrancher l'appareil de l'alimentation électrique avant
toute intervention d'entretien.

* Le non-respect de la présente notice d'utilisation peut
nuire a la sécurité de ce matériel.

» Nous conseillons vivement d'utiliser les cables fournis
avec le produit, dont la sécurité a été testée. Ne pas modi-
fier les cébles ni les utiliser a d'autres fins. En cas d'en-
dommagement, remplacez toujours les cables par des
cables agréés présentant les mémes caractéristiques élec-
triques. L'utilisation de cables non agréés peut entrainer
des électrocutions, des incendies, des dégats matériels ou
des Iésions graves et est susceptible d'affecter ou d'annu-
ler la conformité réglementaire du produit.

* Le non-respect de ces consignes pourrait entrainer un
choc électrique.

» Ne jamais utiliser ce produit dans une atmosphére explo-
sible.

« Eviter tout contact physique avec des objets mis a la
terre tels que les tuyauteries, radiateurs, cuisiniéres et
réfrigérateurs. Les risques d'électrocution augmentent
lorsque le corps est en contact avec la terre.

* Ne pas exposer le matériel a la pluie ou a I'humidité.
En entrant dans le matériel, I'eau accroitra le risque de
choc électrique. Cette remarque ne concerne pas les maté-
riels classés étanches a l'eau ou aux éclaboussures.

* Pour avoir un minimum d'interférences électriques, placer
le matériel aussi loin que possible des sources de bruits
électriques, par exemple des matériels de soudure a l'arc,
etc.

* Ne pas forcer sur le cable d'alimentation. Ne jamais utili-
ser le cable d'alimentation pour transporter le matériel ou
pour débrancher la fiche de la prise en tirant dessus. Tenir
le cable d'alimentation a 1'écart de toute source de cha-
leur, des huiles, des bords tranchants ou des piéces mo-
biles. Remplacer immédiatement les cables d'alimentation
endommagés. Les cables endommagés augmentent le
risque de choc électrique.

+ Sil'on travaille simultanément avec un équipement de
soudage, la piéce a souder doit étre mise a la terre séparé-
ment tant que la soudure est en cours. Ceci vise a préve-
nir le retour de courant par les cables de terre du contro-
leur au cas ot les lignes de retour de 1'équipement de sou-
dage n'auraient pas été correctement fixées sur la piéce a
souder. Atlas Copco recommande d'effectuer la mise a la
terre avec une section de conducteur au moins aussi
grande que la ligne de retour de I'équipement de soudage
utilisé.

Bornes de sortie

Les bornes de sortie fournies pour l'alimentation d'autres
équipements, sauf les alimentations secteur, devraient étre
marquées avec la tension de sortie nominale et la fréquence
et, en outre, le courant ou l'alimentation de sortie maximum,
sauf'si les bornes sont marquées avec la référence de 1'équipe-
ment qui peut étre connecté. Lorsqu'elles sont destinées a étre
installées ou interconnectées dans le champ par une personne
qualifiée, le type de cablage doit étre marqué a c6té des
bornes.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
doivent toujours étre faciles a lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide de la
nomenclature des pi¢ces de rechange.

©

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

 Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de piéces détachées

* Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Produktgewicht und -abmessungen

Selector 6 M4

Lénge 240 mm
9.4 in

Hohe 95 mm
3.74 in

Breite 120 mm
4.7 in

Gewicht 1.2 kg
2.6 1b
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Leistung und Temperatur

Selector 6 M4

Typ Wireless

Modell 4 socket

Eingang 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Ausgang Power over Ethernet daisy
chain

Netzanschluss 20 W

Max. Betriebstemperatur +40 °C
+104 °F

Min. Betriebstemperatur +0 °C
+32 °F

Max. Lagertemperatur +45 °C
+113 °F

Min. Lagertemperatur -18°C
+0 °F

Akku-Kompatibilitat

@ Niheres zu den Gewichtsbeschriankungen fiir kompati-
bles Zubehor entnehmen Sie bitte den Sicherheitshinwei-
sen der Akkus.

Zubehor Artikelnr.

Akku, 18V (2,5 Ah)
Akku, 18V (2,5 Ah)
Akku, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Akku, 36V MD (2,5 Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
42116130 14
42116130 15

Ladegerédt-Kompatibilitéat

Zubehor Artikelnummer

U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Umgebungstemperatur

Halten Sie den Akku fiir optimale Leistung und Lebensdauer
innerhalb der angegebenen Temperaturbereiche.

Betriebstemperatur, Laden +5 bis +40 °C
(+41 bis +104 °F)
Betriebstemperatur, Entladen 0 bis +40 °C
(+32 bis +104 °F)
Transporttemperatur -20 bis +40 °C
(-4 bis +104 °F)
Lagertemperatur +10 bis +25 °C

(+50 bis +77 °F)

Setzen Sie den Akku nicht direkter Sonneneinstrahlung aus.

Temperaturen des Ladegeréts

Betriebstemperatur des Lade- +5 bis +40 °C
geréts (+41 bis +104 °F)

Maximale Sendeleistung

Flex-Ladegerét 4211 6083 84

WLAN-Informationen

Regulierungsbe- Band TxChannels
reich
WELT 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11, 12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64

Maximale Sende-
Frequenzbereich leistung EIRP

Funktechnologie (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth®-Draht- 2402-2480 13,7
lostechnologie /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® ist ein eingetragenes Markenzeichen der Wi-Fi Al-
liance®

Die Bluetooth® Wortmarke und Logos sind eingetragene
Markenzeichen der Bluetooth SIG,Inc.
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Erklarungen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Rechtsvorschrift(en) erfiillt:

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Behorden konnen relevante technische Daten anfordern tiber:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Unterschrift des Ausstellers

/

WEEE

Hinweise zu Elektro- und Elektronik-Altgeriten (EEAG):
Das vorliegende Produkt und die entsprechenden Informatio-
nen erfiillen die Anforderungen der EEAG-Richtlinie/-Ver-
ordnungen (2012/19/EU) und miissen geméal dieser Richtli-
nie/diesen Verordnungen gehandhabt werden.

Das Produkt ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

Mit einem durchgestrichenen Miilltonnen-Symbol mit einem
einzelnen schwarzen Balken darunter gekennzeichnete Pro-
dukte enthalten Teile, die entsprechend der EEAG-Richtli-
nie/-Verordnungen entsorgt werden miissen. Das gesamte
Produkt oder die EEAG-Teile kdnnen zur Entsorgung an Ihre
Kundendienstzentrale eingeschickt werden.

Funkstérung

Dies ist ein Produkt der Klasse A. In Wohnumgebungen kann
dieses Produkt unter Umstédnden Funkstdrungen verursachen.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir Produk-

te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die ,,Kandidatenliste*). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste aufgenommen.

Gemil den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvor-
schriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen
Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei nor-
malem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei oder Blei-
derivate aus und die Bleikonzentration liegt weit unterhalb
des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Pro-
duktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlief3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schidden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

Allgemeine Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerk-
zeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

BestimmungsgeméaBe Verwendung
* Nur fiir den gewerblichen Gebrauch.

¢ Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

¢ Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

» Das Produkt darf nur von geschulten Fachkriften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.
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Sicherheitsbezogene Signalwdrter

Die sicherheitsbezogenen Signalworte Gefahr, Warnung,
Vorsicht und Hinweis haben folgende Bedeutung:

GEFAHR GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation
hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fiihren
wird.

WAR- WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation

NUNG hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit mdglicher Todesfolge fithren
konnte.

ACH- VORSICHT weist bei Verwendung mit dem Si-

TUNG cherheitswarnsymbol auf eine gefdhrliche Situa-
tion hin, die bei Nichtvermeidung zu leichten
oder mittelschweren Verletzungen fiihren kénn-
te.

HINWEIS Ein HINWEIS wird fiir Situationen verwendet,
die sich nicht auf eine mogliche Verletzungsge-
fahr beziehen.

Produktspezifische Anweisungen
Installation

Wichtiger Hinweis zur Verwendung von nicht
konformen Softwareversionen

* Durch die Verwendung einer Softwareversion mit frithe-
rer Versionsnummer erlischt die regulative Compliance
innerhalb der EU und des EWR und das Produkt Cybersi-
cherheitsrisiken wird ausgesetzt.

» Das Risiko und die Haftung fiir die Verwendung einer
Softwareversion mit fritherer Versionsnummer triagt al-
lein der Kunde. Atlas Copco haftet keinesfalls fiir jegli-
che der potentiellen Folgen, die aus der Verwendung ei-
ner Softwareversion mit fritherer Versionsnummer resul-
tieren.

Montagehéhe

Die maximale Montagehdhe der Einrichtung ist 2 m.

Bedienung

Gebrauchs- und Pflegehinweise fiir Batterien

Die folgenden Richtlinien sollten in Bezug auf die mit dem
Produkt verbundene Batterie befolgt werden:

* Das Werkzeug nur mit dem vom Hersteller spezifi-
zierten Ladegerit aufladen. Wenn ein Ladegerit, das
sich fiir eine bestimmte Art von Akkus eignet, mit einem
anderen Akkupack verwendet wird, kann dies u. U. zu ei-
nem Brandrisiko fithren.

* Nur mit dem dafiir vorgesehenen Akkupack verwen-
den. Der Gebrauch von anderen Akkupacks kann zu Ver-
letzungen und Brandgefahr fiihren.

* Nicht verwendete Akkupacks von Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nigeln, Schrauben und anderen
kleinen Metallgegenstiinden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen konnten, fernhalten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann zu Ver-
brennungen oder Feuer fiihren.

* Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Einen Kontakt damit vermeiden. Bei
einem versehentlichen Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, zusétzlich
drztliche Hilfe aufsuchen. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

* Verwenden Sie keine Akkus oder Werkzeuge, die be-
schédigt sind oder modifiziert wurden. Beschadigte
oder modifizierte Akkus kdnnen ein unvorhersehbares
Verhalten aufweisen, wodurch Briande, Explosionen und
Verletzungen verursacht werden konnen.

* Setzen Sie die Akkus und Werkzeuge keinem Feuer
oder hohen Temperaturen aus. Die Einwirkung von
Feuer oder Temperaturen {iber 130°C kénnen Explosio-
nen verursachen.

* Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen und la-
den Sie keine Akkus aufierhalb des in den Anweisun-
gen angegebenen Temperaturbereichs auf. Ein unsach-
gemiBes Aufladen oder bei Temperaturen auBlerhalb des
angegebenen Bereichs kann den Akku beschéadigen und
das Brandrisiko erhéhen.

* Entsorgen Sie die Batterie nicht in einem Feuer oder
einem heiflen Ofen, oder durch mechanisches Quetschen
oder Schneiden der Batterie, das zu einer Explosion fiih-
ren kann.

» Setzen Sie die Batterie keinem extrem niedrigen Luft-
druck aus, der zu einer Explosion oder zum Austreten
von brennbaren Fliissigkeiten oder Gasen fiihren kann.

Instandhaltung und Wartung
Wartung

* Lassen Sie Thr Produkt von einer qualifizierten Fach-
kraft nur mit Original-Ersatzteilen warten. Damit
wird die fortwéhrende Sicherheit des Produkts sicherge-
stellt.

A VORSICHT Bei Ersatz der Batterie durch einen fal-
schen Batterietyp besteht Explosionsgefahr.

/\ VORSICHT Entsorgen Sie nicht mehr verwendete
Akkus den Produktanweisungen entsprechend.

Elektrische Sicherheit

A WARNUNG Dieses Gerit muss geerdet werden! Gilt
nur fiir Gerite der Klasse I (geerdet).

* Geerdete Gerite miissen mit vorschriftsgemifl und
korrekt installierten und geerdeten Steckdosen ver-
bunden werden. Entfernen Sie den Erdungsstift nie-
mals. Manipulieren Sie den Stecker in keiner Weise.
Verwenden Sie keine Adapterstecker. Setzen Sie sich
mit einem qualifizierten Elektriker in Verbindung, falls
Sie an der sachgemiflen Erdung der Steckdose zweifeln.
Im Falle einer elektrischen Gerétestérung kann iiber den
geringen Widerstand der Erdung die Elektrizitit vom Ge-
rat abflieBen und dadurch die Person geschiitzt werden.

* Vor der Wartung von der Stromversorgung trennen.

+ FEine Nichtbeachtung der Bedienungsanweisungen kann
die Sicherheit des Geréts beeintrichtigen.
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» Wir raten dringend zur Verwendung der dem Produkt
beiliegenden Kabel, die auf ihre Sicherheit gepriift wur-
den. Modifizieren Sie die Kabel auf keinerlei Weise und
verwenden Sie sie nicht fiir sonstige Zwecke. Tauschen
Sie sie im Falle von Beschddigungen immer gegen zerti-
fizierte Kabel mit denselben elektrischen Nennwerten
aus. Die Verwendung nicht zertifizierter Kabel kann zu
Stromschldgen, Branden, Sachschidden oder schweren
Verletzungen fiihren und beeintrachtigt mit hoher Wahr-
scheinlichkeit die Einhaltung der geltenden Rechtsvor-
schriften durch das Produkt oder hebt diese auf.

* Bei Missachtung dieser Anweisungen besteht Strom-
schlaggefahr.

* Dieses Produkt darf nicht in explosiver Umgebung ver-
wendet werden.

* Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfli
chen wie Rohren, Heizkorpern, Ofen und Kiihl-
schrinken. Es besteht erhohte Stromschlaggefahr, wenn
Thr Kérper geerdet ist.

* Setzen Sie das Gerit niemals Regen, Wasser oder
Feuchtigkeit aus. Wasser im Gehduseinneren erhoht die
Stromschlaggefahr. Dieser Hinweis gilt nicht fiir Geréte,
die als wasserdicht oder spritzwasserfest eingestuft sind.

e Um elektrische Storeinfliisse zu minimieren, verwenden
Sie das Gerit so weit wie moglich von elektrischen Stor-
strahlungen entfernt, z. B. Lichtbogenschweifausriistung,
usw.

» Zweckentfremden Sie das Stromkabel niemals. Tragen
Sie das Geriit niemals am Kabel. Versuchen Sie nicht,
den Stecker durch Zichen am Kabel aus der Steckdose zu
entfernen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder beweglichen Teilen. Tauschen Sie be-
schéddigte Kabel umgehend aus. Beschidigte Kabel erhd-
hen die Stromschlaggefahr.

+ Bei gleichzeitiger Verwendung von SchweiBausriistung
muss das Werkstlick wahrend des Schwei3vorgangs sepa-
rat geerdet werden. Dadurch wird verhindert, dass der
Riickstrom durch die Erdkabel der Steuerung flieft, falls
die Riickleitungen fiir die SchweiBausriistung nicht ord-
nungsgemafl am Werkstiick angebracht wurden. Atlas
Copco empfiehlt, dass die fiir die Erdung verwendete Lei-
terflaiche mindestens genauso grof} ist wie die Riicklei-
tung fiir die verwendete Schweiausriistung.

Ausgangsklemmen

Ausgangsklemmen, die fiir die Versorgung anderer Gerite au-
Ber der Netzversorgung vorgesehen sind, sind mit der Nen-
nausgangsspannung und -frequenz und zusétzlich mit dem
maximalen Ausgangsstrom oder der maximalen Ausgangs-
leistung zu kennzeichnen, es sei denn, die Klemmen sind mit
der Typenbezeichnung der Gerite gekennzeichnet, die ange-
schlossen werden diirfen. Wenn sie von einem Fachmann im
Feld installiert oder miteinander verbunden werden sollen, ist
die Verdrahtungsklasse neben den Klemmen zu kennzeich-
nen.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

* Technische Daten

¢ Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

» Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Peso y dimensiones de producto

Selector 6 M4

Longitud 240 mm
9.4 in

Altura 95 mm
3.74 in

Ancho 120 mm
4.7 in

Peso 1.2 kg
2.6 1b

Potencia y temperatura

Selector 6 M4

Tipo Wireless

Modelo 4 socket

Entrada 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Salida Power over Ethernet daisy
chain

Alimentacion 20 W

Temperatura max. de Funcio- +40 °C

namiento +104 °F
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Temperatura min. de Funcio- +0 °C
namiento 32 °F
Temperatura max. de almace- +45 °C
namiento +113 °F
Temperatura min. de almace- -18 °C
namiento 10 °F

Compatibilidad de bateria

@ Consulte las instrucciones de seguridad de la bateria para
obtener informacion sobre los limites de peso para equi-
pos compatibles.

Accesorio N.° de articulo

Bateria, 18 V (2,5 Ah)
Bateria, 18 V (2,5 Ah)
Bateria, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Bateria, 36V MD (2,5 Ah)

4211 6030 85
42116130 06
4211 6030 86
42116130 14
42116130 15

Compatibilidad de cargador

Accesorio N.° de articulo

Cargador Flex 4211 6083 84

Informacion LAN inalambrica

Dominio norma- Banda Txcanales
tivo
MUNDO 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Temperatura ambiente

Para optimizar el rendimiento y la vida 1til de la bateria, con-
serve la bateria dentro de los intervalos de temperatura.

Temperatura de funcionamiento, carga De +5 a +40 °C
(de +41 a +104 °F)

Temperatura de funcionamiento, des- De 0 a +40 °C
carga (de +32 a +104 °F)
De —20 a +40 °C
(de -4 a +104 °F)
De +10 a +25 °C
(de +50 a +77 °F)

Temperatura de transporte

Temperatura de almacenamiento

Coloque la bateria bajo la luz solar directa.

Temperaturas de cargador

De +5 a +40 °C
(de +41 a +104 °F)

Temperatura de funciona-
miento de cargador

Potencia maxima de salida de radio

Maxima transmi-

Rango de sion de potencia
Radiotecnologia frecuencias (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Tecnologia ina- 2402-2480 13,7

lambrica Blueto-
oth® / Bluetooth®
de baja energia

Wi-Fi® es una marca registrada de Wi-Fi Alliance®

La marca nominativa y logos Bluetooth® son marcas regis-
tradas propiedad de Bluetooth SIG,Inc.

Declaraciones

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) es conforme a las si-
guientes Leyes:

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normativas armonizadas aplicadas:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11
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Las autoridades pueden solicitar informacion técnica relevan-
te a:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

RAEE

Informacion referente a los Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (RAEE):

Este producto y su informacién cumplen los requisitos de la
directiva/normativa RAEE (2012/19/EU), y deben manipular-
se segun sus disposiciones.

El producto esta marcado con el simbolo siguiente:

Los productos marcados con el simbolo de un contenido de
basuras con ruedas tachado y una barra negra tnica debajo,
contienen partes que se deben manipular de conformidad con
la directiva/normativa RAEE. El producto completo, o las
piezas RAEE, pueden enviarse a su «Centro de atencion al
cliente» para su manipulacion.

Interferencia de radio

Este es un producto de categoria A. En entornos domésticos
este producto puede causar interferencias de radio.

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatosy). E1 27 de junio de
2018 se afiadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden conte-
ner plomo. El presente documento es de conformidad con la
legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa en
las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se produciran fugas de plomo ni mutara a partir del pro-
ducto durante el uso normal y la concentracion de plomo en el
producto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad

Seguridad general
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO
A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-

ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacién local.

Declaracién de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

» No utilice este producto si estd dafiado.

 Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustitilyalas sin demora.

» Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Palabras de las senales de seguridad

Las palabras de las sefales de seguridad Peligro, Ad-
vertencia, Precaucion y Aviso tienen los siguientes signi-
ficados:

PELIGRO PELIGRO indica una situacion de riesgo cuyo
resultado, en caso de no evitarse, sera la muerte
o lesiones personales de gravedad.

AD- ADVERTENCIA indica una situacion de riesgo
VERTENC cuyo resultado, en caso de no evitarse, podria
1A ser la muerte o lesiones personales de gravedad.
PRECAU- PRECAUCION, utilizada con el simbolo de
CION alerta de seguridad, indica una situacion de

riesgo cuyo resultado, si no se evita, podrian ser
lesiones menores o leves.

AVISO AVISO se utiliza para indicar practicas que no

estan relacionadas con lesiones personales.
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Instrucciones especificas para el producto
Instalacién

Aviso importante sobre el uso de versiones de
software no compatibles

* Eluso de una version de software con un nimero de pub-
licacion anterior anula el cumplimiento normativo en la
UE y el EEE y expone el producto a riesgos de cibersegu-
ridad.

* El uso de una version de software con un niimero de pub-
licacidn anterior es responsabilidad exclusiva del cliente.
Atlas Copco no asume responsabilidad alguna por las po-
sibles consecuencias derivadas del uso de una version de
software con un niimero de publicaciéon anterior.

Altura de instalacion

La altura de instalacion maxima del equipo es de 2 m.

Funcionamiento

Uso de la bateria e instrucciones de cuidado

Es necesario seguir las directrices siguientes en relacion con
la bateria asociada al producto:

* Recargue la bateria sélo con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de
bateria puede provocar un incendio si se utiliza con otra
bateria.

« Utilizar sélo con la bateria designada especificamente.
El uso de otras baterias puede provocar lesiones ¢
incendios.

* En periodos de desuso de la bateria, guardela alejada
de objetos metalicos, como clips de papel, monedas.
llaves, clavos, tornillos y otros objetos metalicos
pequeiios que pueden conectar una terminal con la
otra. El cortocircuito de los terminales de la bateria
puede provocar quemaduras e incluso un incendio.

* Bajo determinadas condiciones, la bateria puede ex-
pulsar algo de liquido, evite el contacto con él. Si el
contacto se produjera accidentalmente, enjuague con

agua abundante. Si el liquido entra en contacto con los

ojos, consulte con su médico. El liquido de la bateria
puede provocar irritacion y quemaduras.

* No utilice una bateria ni una herramienta que estén
dafiadas o hayan sido modificadas. Unas baterias
danadas o modificadas pueden exhibir un comportamien-
to impredecible que provoque incendio, explosion o
riesgo de lesion.

* No exponga la bateria o la herramienta a temperatu-
ras excesivas. La exposicion al fuego o temperaturas por
encima de 130°C puede provocar explosiones.

+ Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la
bateria mas alla del intervalo de temperatura
indicado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas que excedan el intervalo especificado puede
dafiar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

* No arroje la bateria al fuego ni la introduzca en un
horno caliente ni corte o aplaste mecanicamente la bate-
ria ya que podria provocar una explosion.

* No someta la bateria a una presion de aire ex-
tremadamente baja que pueda provocar una explosion o
la fuga de liquido o gas inflamable.

Servicio y mantenimiento
Servicio
* El mantenimiento de su producto debe ser llevado a
cabo por personal cualificado que utilice inicamente

piezas de recambio idénticas. De esta forma, se garanti-
za la seguridad del producto.

A PRECAUCION Riesgo de explosion si la bateria se
sustituye por una de tipo incorrecto

A PRECAUCION Deseche las baterias utilizadas segin
las instrucciones del producto.

Seguridad eléctrica

A ADVERTENCIA Este equipo debe conectarse a una
toma de tierra. Aplicable solamente a equipos de Cla-
se I (con toma de tierra).

* Los equipos que dispongan de toma de tierra deberan
conectarse a una toma correctamente instalada y con
toma de tierra que cumpla la normativa corres-
pondiente. No retire nunca el terminal de tierra ni
realice ninguna otra modificacién en el enchufe. No
utilice adaptadores. Si no esta seguro de que la toma es-
té correctamente conectada a tierra, consulte a un elec-
tricista cualificado. En el caso de que el sistema electroni-
co del equipo deje de funcionar o no funcione correc-
tamente, la toma de tierra proporcionara una trayectoria
de baja resistencia para alejar la electricidad del usuario.

* Desconectar de la fuente de alimentacion antes de realizar
la revision.

» El incumplimiento de estas instrucciones de funciona-
miento puede afectar a la seguridad del equipo.

* Recomendamos encarecidamente utilizar los cables sumi-
nistrados con el producto que han sido probados para la
seguridad. No modifique los cables ni los use para otros
fines. En caso de dafios, sustituyalos siempre por cables
certificados con la misma capacidad eléctrica. Utilizar ca-
bles no certificados podria provocar descarga eléctrica,
incendio, dafos en la propiedad o lesiones graves, de la
misma manera es probable que afecte o anule el cumpli-
miento regulador del producto.

 Sino se siguen todas las instrucciones pueden producirse
descargas eléctricas.

* No debe utilizarse en atmosferas explosivas.

+ Evite el contacto fisico con superficies conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, hornos y frigori-
ficos. El riesgo de sufrir una descarga eléctrica aumenta
si su cuerpo esta conectado a tierra.

* No exponga el equipo a la lluvia ni a la humedad. Al
entrar agua en el interior del equipo aumenta el riesgo de
que se produzcan descargas eléctricas. Estas instrucciones
no se aplican a equipos clasificados como herméticos o
impermeables.
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» Para que la interferencia eléctrica sea minima, sitte el
equipo lo mas lejos posible de fuentes de senales eléc-
tricas (p. €j., equipos de soldadura por arco, etc.).

» No tire del cable. No tire nunca del cable para mover el
equipo ni para desconectarlo. Mantenga el cable alejado
de calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Cambie
los cables dafiados inmediatamente. Los cables dafiados
aumentan el riesgo de que se produzcan descargas eléc-
tricas.

» Cuando se trabaja simultaneamente con equipamiento de
soldadura, la pieza de trabajo debe conectarse a tierra por
separado mientras la soldadura estd en curso. Con esto se
evita el retorno de corriente que pasa a través de los cab-
les de tierra del controlador, en caso de que las lineas de
retorno del equipo de soldadura no se hayan montado co-
rrectamente en la pieza de trabajo. Atlas Copco recomien-
da que la conexion a tierra se realice con un area de
conductor que sea del mismo tamafio que la linea de re-
torno del equipo de soldadura del equipo que se esta utili-
zando.

Terminales de salida

Los terminales de salida facilitados para la alimentacion de
otros equipos excepto el suministro de la red eléctrica se mar-
caran con la tension y frecuencia nominal de salida y, de ma-
nera adicional, la salida de corriente eléctrica maxima, a me-
nos que los terminales estén marcados con el tipo de re-
ferencia de los equipos a los que se pueden conectar. Cuando
esté prevista una instalacion o una interconexion en el campo
de una persona cualificada, el tipo de cableado se marcara de
manera adyacente a los terminales.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que contie-
nen informacioén importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-
tos.

@H’]

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

 Informacion sobre regulaciones y seguridad
 Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
 Listas de repuestos

» Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Peso e Dimensées do Produto

Selector 6 M4

Comprimento 240 mm
9.4 pol.

Altura 95 mm
3.74 pol.

Largura 120 mm
4.7 pol.

Peso 1.2 kg
2.61b

Poténcia e Temperatura

Selector 6 M4

Tipo Wireless

Modelo 4 socket

Entrada 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Saida Power over Ethernet daisy
chain

Poténcia 20 W

Temperatura maxima de ope- +40 °C

ragao +104 °F

Temperatura minima de ope- +0 °C

racao 132 °F

Temperatura maxima de ar-  +45 °C

mazenamento +113 °F

Temperatura minima de arma- -18 °C

zenamento

+0 °F

Compatibilidade de bateria

@ Consulte as instrugdes de seguranca da bateria para obter
informagdes sobre os limites de peso para equipamentos

compativeis.

Acessorio

Artigo N°

Bateria, 18 V (2,5 Ah)
Bateria, 18 V (2,5 Ah)
Bateria, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Bateria, 36V MD (2,5 Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
4211 6130 14
4211 6130 15

Compatibilidade do carregador

Acessorio

Artigo n°

Flex charger

4211 6083 84

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00
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Informacgobes de LAN sem fio

Dominio Regula- Faixa TxChannels
tério
MUNDO 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11, 12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Temperatura Ambiente

Para um melhor desempenho e vida util da bateria, mantenha-
a dentro dos intervalos de temperatura.

Temperatura de operagdo, carga +5a+40 °C
(+41 a +104 °F)
Temperatura de operagdo, descarga 0a+40°C
(+32 a +104 °F)
Temperatura de transporte —20a+40°C
(-4 a+104 °F)
Temperatura de armazenamento +10a+25°C

(+50 a +77 °F)

Nao exponha a bateria a luz direta do sol.

Temperaturas do carregador

Temperatura de operagdo do +5 a +40 °C
carregador (+41 a +104 °F)

Maxima Poténcia de Saida de RF

Poténcia Maxima
Faixa de Frequén- de Transmissio

Tecnologia de RF cia (MHz) (EIRP) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Poténcia Maxima
Faixa de Frequén- de Transmissio
Tecnologia de RF cia (MHz) (EIRP) (dBm)

Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Tecnologia sem fio 2402-2480 13,7
Bluetooth® / Blue-

tooth® de Baixa

Energia

Wi-Fi® é uma marca registrada da Wi-Fi Alliance®

A palavra e as logos Bluetooth® sdo marcas registradas de
propriedade da Bluetooth SIG,Inc.

Declaragoes

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos da Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo e nimero
de série; ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normas harmonizadas aplicadas:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

/

WEEE

Informagdes relativas aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (WEEE):

Este produto e suas informagdes cumprem os requisitos da di-
retiva/regulamentacdes de WEEE (2012/19/EU) e devem ser
tratados em conformidade com esta diretiva/regulamentagdes.

O produto estd marcado com o simbolo a seguir:
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Safety Information

Produtos com o simbolo de uma recipiente para residuos mar-
cados com um X e uma barra Uinica na cor preta embaixo des-
te devem ser manuseados em conformidade com a diretiva/re-
gulamentagdes de WEEE. Todo o produto ou pegas de WEEE
podem ser enviados a sua “Central de Atendimento ao Clien-
te” para manuseio.

Interferéncia de radio

Este ¢ um produto de classe A. Em um ambiente doméstico,
este produto pode causar interferéncia de radio.

Requisitos Regionais

Este equipamento opera em carater secundario, isto é, ndo
tem direito a protegdo contra interferéncia prejudicial, mesmo
de estacdes do mesmo tipo, e ndo pode causar interferéncia a
sistemas operando em carater primario.

Requisitos Regionais

Este produto contém a placa ODIN-W260 codigo de homolo-
gagdo Anatel 03883-16-05903

Informacgées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagao, Autorizacao e Restri¢ao de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagoes aplica-se também a produtos que contém as cha-
madas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a “Lista de
Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado a
Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°® 7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto es-
td em conformidade com a atual legislacdo de restri¢ao de
substancias e baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Niao ocorre vazamento ou muta¢do do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concentra-
¢do do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo
do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida util do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer ¢ defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reprodugdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga

Segurancga em geral
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacfo, operaciio e manuten-
¢ao devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

* O produto sé deve ser instalado, operado e submetido a
manutencao por pessoal qualificado em ambientes indus-
triais.

Palavras dos Avisos de Seguranca

As palavras Perigo, Alerta, Cuidado ¢ Atencao nos avisos
de seguranga tém os seguintes significados:

PERIGO PERIGO indica uma situagao de risco que, se
nao for evitada, resultara em morte ou lesdo
grave.

ALERTA ALERTA indica uma situagdo de risco que, se
ndo for evitada, podera resultar em morte ou le-
sdo grave.

CUIDADO CUIDADO, usado como um simbolo para alerta
de seguranca, indica uma situagdo de risco que,
se ndo for evitada, pode vir a resultar em lesao
leve ou moderada.

ATEN- ATENCAO ¢ usado para tratar as praticas que

CAO ndo estdo relacionadas a lesdes pessoais.

Instrugbées especificas do produto
Instalagao

NotaAviso Importante Uso de Versbées Nao-
Compativeis de Software

* O uso de uma versdo anterior de software cancela a con-
formidade regulatéria na UE e no EEE e expde o produto
a riscos de seguranga cibernética.

* O uso de uma versao anterior de software ¢ de exclusiva
responsabilidade e risco do cliente. A Atlas Copco ndo
assume qualquer responsabilidade por quaisquer implica-
¢Oes potenciais decorrentes do uso de uma versao anterior
de software.
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Altura da instalagao

A altura maxima da instalagdo do equipamento ¢ de 2 m.

Operacgao

Instrugdes de uso e cuidado da bateria

As seguintes diretrizes devem ser seguidas no que diz respeito
a bateria associada ao produto:

Recarregue apenas com o carregador especificado pe-
lo fabricante. Um carregador que seja adequado a um ti-
po de bateria pode provocar incéndio se utilizado em ou-
tro tipo de bateria.

Use apenas com o pacote de bateria especificamente
designado. A utilizacao de quaisquer outras baterias pode
provocar lesdes ou incéndios.

Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a
afastada de objetos metalicos, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
de metal pequenos, que podem provocar a ligacio de
um terminal para outro. Um curto-circuito nos termi-
nais da bateria podera provocar queimaduras ou incéndio.

Em situacdes de utilizaciao excessiva, um liquido pode-
ra ser ejetado da bateria; evite o contato. Se isso acon-
tecer por acidente, lave com agua. Se o liquido entrar
em contato com o olhos, consulte um médico. O liquido
da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.

Nao use uma bateria ou ferramenta que esteja danifi-
cada ou tenha sido modificada. Baterias danificadas ou
modificadas podem apresentar um comportamento impre-
visto, resultando em incéndio, explosdo ou risco de aci-
dente.

Niao exponha a bateria ou a ferramenta a chamas ou
temperatura muito alta. A exposicdo a fogo ou tempe-
ratura superior a 130°C pode causar explosao.

Siga todas as instru¢des de carregamento e nio carre-
gue a bateria fora da faixa de temperatura especifica-
da nas instrugdes. O carregamento inadequado ou em
temperatura fora da faixa especificada pode danificar a
bateria ¢ aumentar o risco de incéndio.

Nao descarte a bateria no fogo ou em um forno quen-
te, ou esmagamento mecanico ou corte da bateria, isso
pode resultar em uma explosao.

Niao submeta a bateria a uma pressio de ar extrema-
mente baixa isso pode resultar em uma explosdo ou o va-
zamento de liquidos ou gases inflamaveis.

Manutengdes de Rotina e Manutengdes
Corretivas

Assisténcia

Faca a manutencao de seu produto com uma pessoa
qualificada e que utilize apenas pecas de reposicio
idénticas. Isso ira garantir a seguranga do produto.

A CUIDADO Ecxiste risco de explosio se a bateria for

substituida por um tipo incorreto

A CUIDADO Descartar baterias usadas conforme as

22

instrucdes do produto

Seguranca elétrica

A AVISO Este aparelho precisa ser aterrado. Somente

aplicavel para equipamento Classe I (aterrado).

Equipamentos aterrados devem ser conectados em
uma tomada que tenha sido instalada corretamente e
aterrada em conformidade com as regulamentacoes
apropriadas. Nunca remova o pino terra ou o modifi-
que de nenhuma maneira. Nio use adaptadores de to-
madas. Consulte um eletricista qualificado se vocé tiver
duvidas quanto ao aterramento correto da tomada. Se o
equipamento tiver um defeito eletronico ou pane, a terra
fornece um caminho de baixa resisténcia para afastar a
eletricidade do usuario.

Desconecte da fonte de alimentagao antes de fazer a ma-
nutencao.

Deixar de atender a estas instrugdes de operacao podera
prejudicar a seguranga deste equipamento.

Recomendamos veementemente que vocé utilize os cabos
fornecidos com o produto, que foram testados quanto a
seguranca. Nao modifique os cabos ou use-os para outros
fins. Em caso de danos, substitua sempre por cabos certi-
ficados com a mesma classificagdo elétrica. A utilizagao
de cabos nao certificados pode resultar em choque elétri-
co, incéndio, danos a propriedade ou lesdes graves e pode
provavelmente afetar ou cancelar a conformidade regula-
toria do produto.

O ndo cumprimento destas instru¢des podera resultar em
choque elétrico.

Este produto nao deve ser usado em atmosferas explosi-
vas.

Evite o contato corporal com superficies ligadas a ter-
ra como tubos, radiadores, fornos e refrigeradores. O
risco de choque elétrico aumenta quando o seu corpo fica
aterrado.

Nao exponha equipamento elétrico a chuva ou umida-
de. A agua que penetrar no equipamento aumentara o ris-
co de choque elétrico. Esta instrug@o ndo se aplica aos
equipamentos classificados como vedados ou a prova de
respingos.

Para uma interferéncia elétrica minima, coloque o equipa-
mento o mais longe possivel de fontes de ruido elétrico,
por exemplo, maquina de solda a arco elétrico etc.

Nao force o fio. Nunca use o fio para carregar o equipa-
mento ou puxar a tomada da parede. Mantenha o fio lon-
ge do calor, 6leo, bordas afiadas ou pecas em movimento.
Substitua imediatamente os fios danificados. Fios danifi-
cados aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver trabalhando ao mesmo tempo com o apa-
relho de solda, a pega de trabalho deve estar aterrada se-
paradamente, enquanto a soldagem estiver sendo feita. Is-
to ¢ para impedir que a corrente de retorno passe através
dos cabos de terra do controlador, no caso das linhas de
retorno para o aparelho de solda ndo terem sido montadas
corretamente na peca de trabalho. A Atlas Copco reco-
menda que o aterramento seja feito com um condutor de
sec¢do tdo grande quanto a da linha de retorno da maquina
de solda a ser usada.
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Terminais de saida

Os terminais de saida fornecidos para alimentagdo de outros
equipamentos, exceto fornecimento da rede elétrica, serdo
marcados com a tensdo e frequéncia de tensao de saida nomi-
nal e, além disso, a corrente ou poténcia maxima de saida, a
menos que os terminais sejam marcados com a referéncia do
tipo do equipamento que pode ser conectado. Quando a insta-
lagdo ou interconex@o no campo for realizada por uma pessoa
habilitada, a classe de fiagdo devera ser marcada ao lado dos
terminais.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e manuten-
¢do do produto. Os sinais e autocolantes devem ser sempre fa-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de pecas sobressalentes.

@H’]

Informacgoes uUteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

s011050

* - Informagdes regulatdrias e de seguranga

* Dados técnicos

 Instrugdes de instalagcdo, operacdo e manutencao
* Listas de pecas de reposi¢do

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Dimensioni e peso del prodotto

Potenza e temperatura

Selector 6 M4

Tipo Wireless

Modello 4 socket

Ingresso 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Uscita Power over Ethernet daisy
chain

Alimentazione 20 W

Temperatura d'esercizio mas- +40 °C

sima +104 °F

Temperatura d'esercizio mini- +0 °C

ma +32 °F

Temperatura massima di con- +45 °C

servazione +113 °F

Temperatura minima di con- -18 °C

servazione +0 °F

Compatibilita batteria

(i) Per informazioni sui limiti di peso delle apparecchiature
compatibili, consultare le istruzioni di sicurezza della

batteria.

Accessorio

N. articolo

Batteria, 18 V (2,5 Ah)
Batteria, 18 V (2,5 Ah)
Batteria, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Batteria, 36V MD (2,5 Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
4211 6130 14
4211 6130 15

Compatibilita caricabatterie

Selector 6 M4

Lunghezza 240 mm
9.4 in

Altezza 95 mm
3.74 in

Larghezza 120 mm
4.7 in

Peso 1.2 kg
2.6 1b

Accessorio

Numero articolo

Flex charger

4211 6083 84

Informazioni sulla LAN wireless

Dominio normati- Banda
Vo

MONDO 2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

U-NII-3

ETSI 2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
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U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165

FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,

9,10, 11

U-NII-1 36, 40, 44, 48

U-NII-2 52, 56, 60, 64

U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Temperatura ambiente

Per ottimizzare le prestazioni e la durata della batteria, mante-
nere la batteria entro gli intervalli di temperatura.

Temperatura di esercizio, carica Da5a40°C
(da 41 a 104 °F)
Temperatura di esercizio, scarica Da0a40°C
(da 32 a 104 °F)
Temperatura di trasporto Da-20a 40 °C
(da -4 a 104 °F)
Temperatura di conservazione Dal0a25°C
(da 50 a 77 °F)

Non collocare la batteria sotto la luce diretta del sole.

Temperature del caricabatterie

Temperatura di esercizio del Da 5 a 40 °C
caricabatterie (da 41 a 104 °F)

Massima potenza di uscita della radio

Massima potenza
Intervallo di fre- di trasmissione

Tecnologia radio quenza (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Tecnologia Blue-  2402-2480 13,7

tooth® wireless/

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® ¢ un marchio registrato di Wi-Fi Alliance®

La formulazione e i logo Bluetooth® sono marchi registrati di
Bluetooth SIG,Inc.

Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STOC-
KHOLM SWEDEN, dichiara, sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita, che il prodotto (del tipo e con il numero di serie
riportati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti leggi:
(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Norme armonizzate applicate:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

/

WEEE

Informazioni sullo Smaltimento di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (WEEE):

Questo prodotto e le informazioni a esso correlate sono con-
formi alla direttiva/alle disposizioni WEEE (2012/19/EU), e
pertanto il trattamento del prodotto deve essere effettuato in
conformita a tale direttiva/tali disposizioni.

Il prodotto ¢ contrassegnato con il seguente simbolo:

I prodotti contrassegnati con il simbolo di un bidone barrato a
ruote e una barra nera sottostante contengono parti da maneg-
giare in conformita con la direttiva/le disposizioni WEEE.
L'intero prodotto o le parti WEEE possono essere spediti
presso il nostro "Centro clienti" per lo smaltimento.

Interferenza radio

Prodotto di classe A. In un ambiente domestico questo pro-
dotto puo causare radiointerferenza.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

I1 Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i prodotti contenenti
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le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). I 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato aggiunto all'elenco
delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici e meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cid ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze ¢ in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 11
piombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il
normale utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto
completo ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i
requisiti locali sullo smaltimento del piombo al termine del
ciclo di vita del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto pud causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza

Sicurezza generale
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle specifi-
che tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puod causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
» Solo per uso professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

+ Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Parole dei segnali di sicurezza

Le parole dei segnali di sicurezza pericolo, attenzione, pru-
denza e nota hanno i seguenti significati:

PERICO- PERICOLO indica una situazione di pericolo

LO che, se non evitata, provochera infortuni gravi o
mortali.

ATTEN- ATTENZIONE indica una situazione di pericolo

ZIONE che, se non evitata, potra provocare infortuni
gravi o mortali.

PRUDEN- PRUDENZA, utilizzato con il simbolo di allar-

ZA me, indica una situazione di pericolo che, se non
evitata, potrebbe provocare infortuni di scarsa o
minore gravita.

NOTA NOTA ¢ utilizzato per evidenziare pratiche non
corrette che non comportano lesioni personali.

Istruzioni specifiche del prodotto
Installazione

Avviso importante Utilizzo di versioni di software
non conformi

» L'utilizzo di una versione software con un numero di rila-
scio precedente annulla la conformita normativa all'inter-
no dell'UE e dello SEE ed espone il prodotto a rischi le-
gati alla sicurezza informatica.

+ L'utilizzo di una versione software con un numero di rila-
scio precedente ¢ a rischio esclusivo e responsabilita del
cliente. Atlas Copco declina ogni responsabilita per qual-
siasi conseguenza derivante dall'utilizzo di una versione
software con un numero di rilascio precedente.

Altezza di installazione

L'altezza massima di installazione dell'apparecchiatura ¢ 2 m.

Funzionamento

Utilizzo della batteria e istruzioni per la
manutenzione

E necessario mettere in atto le linee guida seguenti per quanto
riguarda la batteria associata al prodotto.

* Eseguire la ricarica esclusivamente con il caricabatte-
ria specificato dal produttore. Un caricabatterie idoneo
per un determinato tipo di pacco batterie puo creare il ri-
schio di incendio se utilizzato con un altro pacco batterie.

 Utilizzare esclusivamente con il pacco batterie apposi-
tamente progettato. L'utilizzo di pacchi batterie diversi
puo creare il rischio di lesioni e di incendio.

* Quando il pacco batterie non ¢ utilizzato, tenerlo lon-
tano da altri oggetti in metallo, come ad esempio graf-
fette per carta, monete, chiavi, chiodi, viti e altri pic-
coli oggetti in metallo che possono creare un collega-
mento da un morsetto all'altro. Mettere in cortocircuito
i morsetti della batteria puo causare bruciature o incendi.

* In condizioni di utilizzo non corretto, il liquido puo
fuoriuscire dalla batteria. Evitare il contatto. Se si ve-
rifica il contatto accidentale con il liquido della batte-
ria, risciacquare con acqua. Se il liquido viene in con-
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tatto con gli occhi, consultare un medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni o brucia-
ture.

* Non utilizzare un pacco batterie o un utensile se &
danneggiato o modificato. Batterie danneggiate o modi-
ficate possono avere un comportamento imprevedibile
che puo causare incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

* Non esporre un pacco batterie o un utensile al fuoco o
a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a tem-
perature oltre i 130°C puo causare esplosioni.

* Seguire tutte le istruzioni di caricamento e non carica-
re il pacco batterie al di fuori dell'intervallo di tempe-
ratura specificato nelle istruzioni. Il caricamento im-
proprio o a temperature al di fuori dell'intervallo specifi-
cato puo danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

* Non smaltire la batteria in focolari o forni caldi e non
schiacciarla o tagliarla in maniera meccanica in quanto
cio potrebbe causare un'esplosione.

* Non sottoporre la batteria a una pressione dell'aria
estremamente bassa che potrebbe causare un'esplosione
o la perdita di liquido o gas inflammabile.

Assistenza e manutenzione

Assistenza

* La manutenzione del prodotto deve essere eseguita da
personale qualificato e utilizzando solo ricambi identi-
ci. In questo modo sara possibile garantire la sicurezza
del prodotto.

A PRUDENZA Se la batteria sostitutiva ¢ di tipo errato
sussiste un rischio di esplosione.

A PRUDENZA Smaltire le batterie utilizzate in base al-
le istruzioni del prodotto

Sicurezza elettrica

A ATTENZIONE Questo apparato deve essere collegato
a terra Valido solo per le apparecchiature di classe I
(messe a terra).

* Le apparecchiature con messa a terra devono essere
collegate a una presa installata correttamente e messa
a terra in ottemperanza alle normative in vigore. Non
rimuovere mai il perno di messa a terra o modificare
lo spinotto in alcun modo. Non utilizzare adattatori.
Consultare un elettricista qualificato in caso di dubbi sul-
la corretta messa a terra di un'uscita. In caso di malfun-
zionamento o rottura delle apparecchiature, la messa a
terra fornisce un percorso a bassa resistenza per allonta-
nare ’elettricita dall’utente.

* Scollegare dall'alimentazione elettrica prima di eseguire
interventi di manutenzione.

» La mancata osservanza di queste istruzioni d'uso puo
compromettere la sicurezza dell'attrezzatura.

 Si consiglia vivamente di utilizzare i cavi in dotazione
con il prodotto, che sono stati testati per la sicurezza. Non
modificare i cavi né utilizzarli per altri scopi. In caso di
danneggiamento, sostituirli sempre con cavi certificati di
pari potenza elettrica. L utilizzo di cavi non certificati po-

trebbe causare scosse elettriche, incendi, danni alle pro-
prieta o gravi infortuni e influenzare o invalidare la con-
formita normativa del prodotto.

» La mancata osservanza di queste istruzioni puod provocare
scosse elettriche.

* Non utilizzare il prodotto in ambienti esplosivi.

« Evitare il contatto fisico con superfici con messa a ter-
ra come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Se il proprio
corpo € messo a terra, ¢ presente un maggior rischio di
scossa elettrica.

+ Evitare I'esposizione delle apparecchiature alle intem-
perie o a condizioni di umidita. La penetrazione d’ac-
qua puo aumentare il rischio di scosse elettriche. Questa
norma non ¢ valida per le apparecchiature classificate co-
me a tenuta stagna o a prova di spruzzi.

* Per ridurre al minimo le interferenze elettriche, tenere
'apparecchiatura il piu lontano possibile da eventuali fon-
ti di interferenze elettriche come ad esempio saldatrici ad
arco, eccetera.

* Non usare impropriamente il cavo di alimentazione. Non
usare mai il cavo per trascinare 1'apparecchiatura o stac-
care la spina da una presa. Mantenere il cavo al riparo da
calore, olio, bordi taglienti e componenti in movimento.
Sostituire immediatamente i cavi danneggiati. I cavi dan-
neggiati aumentano il rischio di scosse elettriche.

* Quando si lavora simultaneamente con apparecchi di sal-
datura, il pezzo deve essere messo a terra separatamente
mentre la saldatura € in corso. Questo serve a impedire la
corrente di ritorno che passa attraverso i conduttori di ter-
ra, nel caso in cui le linee di ritorno per l'apparecchio di
saldatura non siano state montate correttamente sul pez-
zo. Atlas Copco consiglia di eseguire la messa a terra con
una sezione del conduttore di dimensioni almeno pari a
quelle della linea di ritorno per 'apparecchio di saldatura
utilizzato.

Morsetti di uscita

Contrassegnare i morsetti di uscita in dotazione per la fornitu-
ra di corrente ad altre apparecchiature con la frequenza e ten-
sione di uscita nominale e la potenza o corrente di uscita mas-
sima, a meno che i morsetti non siano gia contrassegnati con
il riferimento del tipo dell'apparecchiatura a cui ¢ consentito
collegarli. Per l'installazione o interconnessione sul posto da
parte di una persona dotata di adeguate competenze, scrivere
la classe del cablaggio nelle vicinanze dei morsetti.

Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi

Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a densi- HDPE 2

ta elevata

Cloruro di polivini- PVC 3

le

Polietilene a bassa LDPE 4

densita

Polipropilene PP 5

Polistirene PS
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Materiale Abbreviazione Numerazione
Poliuretano PU 7

Fibra di legno cor- PAP 20

rugata

Fibra di legno non PAP 21

corrugata

Carta PAP 22

Legno FOR 50

Carta e fibradile- C/PAP 81
gno/plastica

Decisione UE 129/97/CE.

Segni e adesivi

Il prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-

ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione

del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-
do riferimento alla lista dei ricambi.

@H’]

Informazioni utili

ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-

nente informazioni tecniche come ad esempio:

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza

» Dati tecnici

o Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza

 FElenchi delle parti di ricambio

e Accessori

» Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

s011050

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante

locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Productgewicht en -afmetingen

Vermogen en temperatuur

Selector 6 M4

Type Wireless

Model 4 socket

Ingang 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Uitgang Power over Ethernet daisy
chain

Vermogen 20 W

Max. werktemperatuur +40°C
+104°F

Min. werktemperatuur +0°C
+32°F

Max. opslagtemperatuur +45°C
+113°F

Min. opslagtemperatuur -18°C
+0°F

Batterijcompatibiliteit

@ Raadpleeg de veiligheidsinstructies van de batterij voor
informatie over gewichtslimieten voor compatibele appa-

ratuur.

Accessoire

Artikelnr.

Batterij, 18V (2,5 Ah)
Batterij, 18V (2,5 Ah)
Batterij, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Batterij, 36V MD (2,5 Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
4211 6130 14
4211 6130 15

Compatibiliteit oplader

Accessoire

4Artikelnr.

Flex-oplader

4211 6083 84

Informatie draadloze LAN

Selector 6 M4

Lengte 240 mm
9.4 in

Hoogte 95 mm
3.74 in

Breedte 120 mm
4.7 in

Gewicht 1.2 kg
2.61b

Band
2,4 GHz

Regeling
WERELD

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

U-NII-3

ETSI 2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00

Tx-kanalen

172’ 3! 4? 5’ 6! 7? 8’
9,10, 11

36,40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13

36, 40, 44, 48
52,56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
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U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,

9,10, 11

U-NII-1 36, 40, 44, 48

U-NII-2 52, 56, 60, 64

U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165

Omgevingstemperatuur

Houd de batterij binnen het temperatuurbereik voor de beste
prestaties en levensduur.

+5 tot +40 °C
(+41 tot +104 °F)

Werktemperatuur, opladen

Werktemperatuur, ontladen 0 tot +40 °C
(+32 tot +104 °F)

Transporttemperatuur -20 tot +40 °C
(-4 tot +104 °F)

Opslagtemperatuur +10 tot +25 °C

(+50 tot +77 °F)

Plaats de batterij niet in direct zonlicht.

Temperatuur oplader

+5 tot +40 °C
(+41 tot +104 °F)

Werktemperatuur oplader

Maximaal radio-uitgangsvermogen

Maximaal zend-
Frequentiebereik vermogen EIRP

Radiotechnologie (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® draad- 2402-2480 13,7
loze technologie /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® is een geregistreerd handelsmerk van Wi-Fi Allian-
ce®

Het Bluetooth®-woordmerk en -logo zijn geregistreerde han-
delsmerken van Bluetooth SIG,Inc.

Verklaringen

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, verklaren dat het product (met
naam, type- en seriecnummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende wetgeving:

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Toegepaste geharmoniseerde normen:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller
%

WEEE

Informatie betreffende Waste of Electrical and Electronic

Equipment (WEEE):

Dit product en de daarbij behorende informatie, voldoen aan
de WEEE-richtlijn/-regelgeving (2012/19/EU). Het product

dient te worden behandeld conform de richtlijn/regelgeving.

Het product is gemarkeerd met het volgende symbool:

Producten gemarkeerd met een doorgekruist containersym-
bool en één zwarte streep eronder bevatten onderdelen die
moeten worden behandeld volgens de WEEE-richtlijn/-regel-
geving. Het volledige product, of de WEEE-onderdelen, kun-
nen voor behandeling naar uw “Customer Center” worden ge-
stuurd.

Radiostoring

Dit is een product uit productklasse A. Dit product kan in een
huisomgeving radiostoring veroorzaken.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
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ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetge-
ving inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het volle-
dige product is ver onder de geldende drempel. Volg de loka-
le voorschriften bij het verwijderen van lood aan het einde
van de levensduur van het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid

Algemene veiligheid

NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap ge-

leverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig li-
chamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
« Uitsluitend voor professioneel gebruik.

* Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Veiligheidssignaalwoorden

De veiligheidssignaalwoorden Gevaar, Waarschuwing, Op-
gepast en Kennisgeving hebben de volgende betekenis:

GEVAAR GEVAAR geeft ecen gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, zal leiden tot
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel.

WAAR- WAARSCHUWING geeft een gevaarlijke situa-

SCHU- tie aan die, indien deze niet wordt vermeden,

WING kan leiden tot dodelijk of ernstig lichamelijk let-
sel.

OPGE- OPGEPAST, in combinatie met een veiligheids-

PAST symbool, geeft een gevaarlijke situatie aan die,

indien deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
kleine verwondingen.
KENNIS- KENNISGEVING wordt gebruikt voor hande-
GEVING lingen die niets te maken hebben met lichamelijk
letsel.

Productspecifieke instructies

Installatie

Belangrijke kennisgeving betreffende het gebruik
van niet-conforme softwareversies

» Het gebruik van een softwareversie met een eerder relea-
senummer doet de naleving van de regelgeving binnen de
EU en de EER teniet en stelt het product bloot aan risi-
co’s op het gebied van cyberveiligheid.

* Het gebruik van een softwareversie met een eerder relea-
senummer is geheel voor het risico en de aansprakelijk-
heid van de klant. Atlas Copco is niet aansprakelijk voor
mogelijke gevolgen van het gebruik van een softwarever-
sie met een eerder releasenummer.

Installatiehoogte

De maximale installatichoogte van de apparatuur bedraagt 2
m.

Bediening

Batterijgebruik en onderhoudsinstructies

De volgende richtlijnen dienen gevolgd te worden met betrek-
king tot de batterij van het product:

* Laad het gereedschap uitsluitend op met de door de
fabrikant aanbevolen oplader. Een oplader die geschikt
is voor een bepaald type batterijdoos kan mogelijk brand
veroorzaken wanneer deze wordt gebruikt met een andere
batterijdoos.

 Uitsluitend voor gebruik met specifiek daarvoor be-
stemde batterijdozen. Het gebruik van andere batte-
rijdozen kan leiden tot verwondingen en brand.

* Wanneer de batterijdozen niet in gebruik zijn, dient u
ze uit de buurt van metalen voorwerpen zoals paper-
clips, munten, sleutels, nagels, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen te houden, om te voorko-
men dat een verbinding tussen de batterijpolen tot
stand wordt gebracht. Kortsluiting tussen de batterijpo-
len kan leiden tot brandwonden en brand.
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Verkeerd gebruik van de batterijen kan tot gevolg
hebben dat er vloeistof uit de batterij loopt; raak dit
niet aan. Indien er toch per ongeluk contact optreedt,
spoel het getroffen gebied met water. Indien de vloei-
stof in contact komt met de ogen, dient u medische
hulp in te roepen. Batterijvloeistof kan irritatie en brand-
wonden veroorzaken.

Gebruik nooit een beschadigde of gewijzigde batte-
rijdoos. Beschadigde of gewijzigde batterijen kunnen on-
voorspelbaar werken en brand, een explosie of letsel ver-
oorzaken.

Stel een batterijdoos of gereedschap niet bloot aan
vuur of een te hoge temperatuur. Blootstelling aan vuur
of een temperatuur hoger dan 130°C kan een explosie
veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies op en laad de batterijdoos
niet op bij een temperatuur die buiten het in de in-
structies opgegeven temperatuurbereik ligt. Als het
gereedschap wordt opgeladen op een onjuiste wijze of bij
een temperatuur die buiten het opgegeven bereik is, kan
dit leiden tot schade aan de batterij en wordt de kans op
brand groter.

De batterij niet in het vuur of een hete oven weggooi-
en, of niet machinaal platdrukken of snijden, aangezien
dit kan leiden tot een explosie.

De batterij niet onderwerpen aan extreem lage lucht-
druk, aangezien dit kan leiden tot een explosie of de lek-
kage van brandbare vloeistof of gas.

Service en onderhoud

Herstellingen en revisie

Laat uw product onderhouden door een bevoegde
monteur en gebruik uitsluitend identieke vervangende
onderdelen. Hierdoor blijft de veiligheid van het product
gewaarborgd

A OPGEPAST Explosiegevaar als de batterij wordt ver-

vangen door een verkeerd type

A OPGEPAST Gooi gebruikte batterijen weg in over-

eenstemming met de productinstructies.

Elektrische veiligheid

A WAARSCHUWING Dit apparaat moet geaard zijn.

30

Alleen van toepassing op apparatuur uit Klasse I (ge-
aard).

Geaard gereedschap moet worden aangesloten op een
stopcontact dat correct is gemonteerd en geaard con-
form de toepasselijke reglementen. De aardpen mag
nooit verwijderd worden. Breng onder geen voor-
waarde veranderingen aan de stekker aan. Gebruik
geen adapterstekkers. Als u niet zeker weet of het stop-
contact correct geaard is, neem dan contact op met een
bevoegde elektricien. Aarding zorgt voor een lage weer-
stand, om zo de elektriciteit van de gebruiker af te sturen
als er kortsluiting optreedt in het gereedschap.

Voordat u onderhoudswerkzaamheden gaat verrichten, de
stekker uit het stopcontact verwijderen.

* Als deze bedieningsinstructies niet worden nageleefd kan
dit de veiligheid van deze apparatuur in gevaar brengen.

* We raden sterk aan om de kabels te gebruiken die bij het
product worden geleverd en die op veiligheid zijn getest.
Breng geen veranderingen aan de kabels aan en gebruik
ze niet voor andere doeleinden. In geval van schade altijd
vervangen door gecertificeerde kabels met dezelfde no-
minale elektrische waarden. Het gebruik van niet-gecerti-
ficeerde kabels kan leiden tot elektrische schokken,
brand, schade aan eigendommen of ernstig letsel en kan
de conformiteit van het product met de regelgeving aan-
tasten of opheffen.

« Het niet naleven van deze instructies kan leiden tot een
elektrische schok.

* Mag niet worden gebruikt in een explosieve atmosfeer.

* Voorkom contact van het lichaam met geaarde opper-
vlakken, zoals leidingen, radiatoren, ovens en koelkas-
ten. De kans op een elektrische schok is groter als uw li-
chaam geaard is.

+ Stel het gereedschap niet bloot aan regen of vocht. De
kans op een elektrische schok is groter als water het elek-
trische gereedschap binnendringt. Deze instructie is niet
van toepassing op apparatuur met de classificatie 'water-
dicht' of 'spatbestendig'.

 Plaats het gereedschap zo ver mogelijk uit de buurt van
bronnen die elektrische ruis veroorzaken, zoals lasappara-
tuur enz.

* Gebruik uw elektrische snoeren uitsluitend volgens de re-
gels. Draag gereedschap nooit aan het stroomsnoer. Trek
de stekker nooit aan het snoer uit het stopcontact. Houd
de stroomkabel uit de buurt van warmtebronnen, olie,
scherpe randen of bewegende onderdelen. Vervang be-
schadigde stroomkabels onmiddellijk. Beschadigde
stroomkabels vergroten het risico op een elektrische
schok.

+ Als tegelijkertijd wordt gewerkt met lasapparatuur, moet
het project waar u aan werkt afzonderlijk geaard zijn tij-
dens het lassen. Hierdoor wordt voorkomen dat de retour-
stroom door de aardkabels van de controller loopt, als de
retourleidingen voor de lasapparatuur niet goed zijn ge-
monteerd op het project waar u aan werkt. Atlas Copco
acht het raadzaam aarding tot stand te brengen met een
geleidergebied dat minstens even groot is als de retourlei-
ding voor de gebruikte lasapparatuur.

Uitgangsaansluitingen

Op de uitgangsaansluitingen die bestemd zijn voor de voeding
van andere apparatuur dan het elektriciteitsnet worden de no-
minale uitgangsspanning en -frequentie en, in aanvulling
daarop, de maximale uitgangsstroom of het maximale uit-
gangsvermogen vermeld, tenzij op de aansluitingen de type-
aanduiding van de apparatuur is vermeld die mag worden
aangesloten. Indien het de bedoeling is dat de apparatuur in
de praktijk door een vakman wordt geinstalleerd of dat appa-
raten in de praktijk door een vakman op elkaar worden aange-
sloten, dan dient naast de uitgangsaansluitingen de klasse van
de bedrading te worden.
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Aanduidingen en stickers Selector 6 M4
Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop Min. driftstemperaturer +0 °C
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en 432 °F

productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld. +113 °F

Min. opbevaringstemperatur -18 °C
oo s

Batterikompatibilitet

Maks. opbevaringstemperatur +45 °C

s011050

Nuttige informatie
@ Se information om vagtgranser for kompatibelt udstyr i

ServAid sikkerhedsanvisningerne for batteriet.

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt Tilbeher Varenr.

en technische informatie bevat, zoals: -

) L ) Batteri, 18V (2,5 Ah) 4211 6030 85

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie Batteri, 18V (2,5 Ah) 4211 6130 06
* Technische gegevens Batteri, 36V (2,5 Ah) 4211 6030 86
* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies Battery, 36V (2.5Ah) 4211 6130 14
* Lijsten met reserveonderdelen Batteri, 36V MD (2,5 Ah) 4211613015

* Accessoires

* Maattekeningen Opladerkompatibilitet

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder- Tilbehor Varenr.
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco. Fleksoplader 4211 6083 84
Tekniske data Information om tradlgst LAN
Vaegt og dimensioner pa produkt Regulatorisk do- Band TxKanaler
meene
Selector 6 M4 VERDEN 2.4 GHz 1,2.3.4.5.6.7.8,
Laengde 240 mm 9,10, 11
9.4 engelske tommer U-NII-1 36, 40, 44, 48
Heojde 95 mm U-NII-2 52, 56, 60, 64
3.74 engelske tommer U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
Bredde 120 mm 116, 132, 136, 140
_NII- -
4.7 engelske tommer U-NII-3
v L2k ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
egt ) 9,10, 11, 12,13
2.6 b U-NII-1 36,40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
Kraft og temperatur 116, 120, 124, 128
Selector 6 M4 132, 136, 140
Type Wireless U-NII-3 149, 153, 157, 161,
Model 4 socket 165
Input 18/36 Vdc, Battery, Power FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
over Ethernet
Output Power over Ethernet daisy U-NII-1 36, 40,44, 48
chain U-NII-2 52, 56, 60, 64
Effekt 20W U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
Max. driftstemperaturer +40 °C 116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
+104 °F 165
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Selector 6 M4

Omgivende temperatur

Opbevar batteri ved stuetemperatursintervaller for bedste yde-
evne og levetid.

+5 til +40 °C
(+41 til +104 °F)

Driftstemperatur, opladning

Driftstemperatur, afladning 0 til +40 °C
(+32 til +104 °F)
Transporttemperatur -20 til +40 °C

(-4 til +104 °F)
+10 til +25 °C
(+50 til +77 °F)

Opbevaringstemperatur

Placer ikke batteriet i direkte sollys.

Opladerens temperaturer

Opladerens driftstemperaturer +5 til +40 °C
(+41 til +104 °F)

Maksimum radioudgangseffekt

Frekvensomride Maksimal sendeef-

Radioteknologi (MHz) fekt EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1

Bluetooth® tradles 2402-2480 13,7

teknologi / Bluet-

ooth® Low Energy

Wi-Fi® er et registreret varemarke tilhorende Wi-Fi Allian-
ce®

Bluetooth®-ordmaerkerne og -logoerne er registrerede vare-
merker som tilhegrer Bluetooth SIG,Inc.

Erklaeringer

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STO-
CKHOLM SWEDEN, erklearer, under encansvar, at produktet
(med navn, type og serienummer pa forsiden) er i over-
ensstemmelse med folgende lovgivning(er):

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Harmoniserede standarder anvendt:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hikan Andersson, Managing Director

Udgiverens underskrift
%

WEEE

Oplysninger vedrerende Affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE):

Dette produkt og dets oplysninger opfylder kravene i WEEE-
direktivet/forordningen (2012/19/EU) og skal handteres i
overensstemmelse med direktivet/forordningen.

Produktet er maerket med symbolet:

Produkter, der er market med en overstreget affaldsbeholder
pa hjul og en sort sort streg under, indeholder dele, der skal
héandteres i overensstemmelse med WEEE-direktivet/forord-
ningen. Hele produktet eller WEEE-delene kan sendes til det
lokale “Kundecenter” til behandling.

Elektromagnetiske forstyrrelser

Dette er et klasse A-produkt. I en almindelig husholdning kan
dette produkt fordrsage elektromagnetiske forstyrrelser.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begransninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskaeden. Oplysningskravet gaelder ogsa for
produkter, der indeholder sakaldte serligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med gaelden-
de lovgivning om stofbegreensning og baseret pa legitime
undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal laekker
og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og koncentra-
tionen af blymetal i det komplette produkt ligger langt under
den geaeldende graenseveerdi. Tag hensyn til lokale krav vedre-
rende bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets leve-
tid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udseette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kreftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Safety Information

Sikkerhed

Generel sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-

ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette maskinvzerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt geeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklsering
» Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher mé ikke modificeres
pé nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pé verk-
tojet ikke leengere kan laeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Sikkerhedssignalord

Sikkerhedssignalordene Fare, Advarsel, Forsigtig og Be-
meerk har folgende betydninger:

FARE FARE angiver en farlig situation, som, hvis den
ikke undgas, vil medfere dedsfald eller alvorlig

personskade.
ADVAR- ADVARSEL angiver en farlig situation, som,
SEL hvis den ikke undgas, kan medfere dedsfald el-

ler alvorlig personskade.

FORSIG- FORSIG anvendt sammen med sikkerhedsadvar-

TIG selssymbolet angiver en farlig situation, der, hvis
den ikke undgas, kan medfere mindre eller mo-
derat personskade.

BEMARK BEMARK anvendes i forbindelser med brug,
der ikke er relateret til personskade.

Produktspecifikke instrukser
Montering
Vigtig meddelelse: Brug af ikke-kompatible

softwareversioner

» Brug af en softwareversion med et tidligere udgivelses-
nummer ophaver overholdelse af lovgivningen i EU og
EOS og udsetter produktet for cybersikkerhedsrisici.

* Brug af en softwareversion med et tidligere udgivelses-
nummer sker pa kundens eget ansvar og risiko. Atlas
Copco patager sig intet ansvar for nogen af de potentielle
konsekvenser, der matte opstd som falge af brugen af en
softwareversion med et tidligere udgivelsesnummer.

Installationshgjde

Udstyrets maksimale installationshejde er 2 m.

Betjening

Brug og vedligeholdelse af batteri

Folgende retningslinjer skal folges med hensyn til batteriet i
forbindelse med produktet:

* Ma kun oplades med den oplader, der angives af
producenten. En oplader, der egner sig til én type batte-
rier, kan skabe risiko for brand, nar den anvendes til en
anden type batterier.

* Kun med specifikt angivne batterier. Hvis der anven-
des andre batterier, kan det skabe risiko for kveestelser og
brand.

* Nar batteriet ikke er i brug, skal det opbevares pa god
afstand af metalgenstande, som f.eks. papirclips,
monter, nogler, skruer eller andre sma metalgenstan-
de, der kan skabe forbindelse mellem to poler. Kort-
slutning af batteriets poler kan give forbreendinger eller
starte en brand.

» Hyvis batteriet misbruges, kan der slynges vaeske ud af
batteriet. I sa tilfeelde skal man undga kontakt med
vaesken. Hvis man kommer i kontakt med vasken,
skal der skylles med vand. Hvis veesken kommer i gj-
nene, skal der desuden soges lzegehjeelp. Vaske, der
slynges ud af batteriet, kan give irritation eller forbran-
dinger.

* Hyvis et batteri eller veerktej er beskadiget eller modi-
ficeret, ma det ikke bruges. Beskadigede eller modifice-
rede batterier kan reagere uforudsigeligt og forarsage
brand, eksplosion eller risiko for laesion.

« Batteriet og veerktojet ma ikke udszettes for ild eller
hoje temperaturer. Hvis de udsettes for ild eller tempe-
raturer over 130°C, kan fordrsage en eksplosion.

» Folg alle opladningsanvisninger, og undlad at oplade
batteriet uden for det temperaturinterval, der anferes
i vejledningen. Forkert opladning eller ved temperaturer
udenfor det anforte interval kan beskadige batteriet og
oge risikoen for brand.

¢ Bortskaf batteriet ikke i en brand eller en varm ovn,
eller mekanisk knusning eller skaering af batteriet, der kan
resultere i en eksplosion.

* Udszt ikke batteriet for ekstremt lavt lufttrykder kan
resultere i en eksplosion eller lekage af brandfarlig ve-
ske eller gas.

Reparation og vedligeholdelse

Servicering

» Fa produktet efterset af en kvalificeret reparater, der
kun bruger identiske reservedele. Dette vil sikre, at
produktet forbliver sikkert at bruge.
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A FORSIGTIG Risiko for eksplosion, hvis batteriet ud-
skiftes med en forkert type

A FORSIGTIG Deponer brugte batterier i henhold til
produktvejledningen

Sikkerhedsregler omkring el-veerktajer

A ADVARSEL Dette apparat skal vaere forbundet til
jord. Geelder kun for klasse I-udstyr (jordet udstyr).

* Jordforbundet udstyr skal szettes i et stik, der er kor-
rekt installeret og forbundet til jord iht. de geeldende
bestemmelser. Fjern aldrig jordbenet, og foretag al-
drig andre former for endringer pa stikket. Brug ik-
ke adapterstik. Kontakt en aut. elinstallater, hvis du er i
tvivl om, hvorvidt stikkontakten er jordforbundet korrekt.
Hvis udstyret udsattes for elektronisk fejlfunktion eller
havari, udger jordforbindelsen en vej med lav modstand
til bortledning af elektricitet veek fra brugeren.

» Afbryd fra stremtilforslen, for servicering.

» Undlades det at overholde disse betjeningsanvisninger,
kan det forringe dette udstyrs sikkerhed.

* Vianbefaler kraftigt at bruge de kabler, der folger med
produktet, som er blevet testet for sikkerhed. Kablerne
ma ikke modificeres eller bruges til andre formal. I tilfeel-
de af skade skal du altid udskifte dem med certificerede
kabler med samme elektriske maerkning. Brug af ikke-
certificerede kabler kan resultere i elektrisk sted, brand,
ejendomsskade eller alvorlig personskade og vil sandsyn-
ligvis pavirke eller annullere overholdelse af produktlov-
givningen.

» Undlades dette, kan det give elektrisk stad.
» M4 ikke anvendes i eksplosive atmosfaerer.

» Undga fysisk kontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, ovne og keleskabe. Der er
foraget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen bliver jord-
forbundet.

» Udstyret ma ikke udszettes for regn eller vade forhold.
Hvis der trenger vand ind i udstyr, eges faren for elek-
trisk sted. Denne anvisning gelder ikke for udstyr, der er
klassificeret som vandteet eller staenktet.

» For at reducere elektrisk forstyrrelse mest muligt skal ud-
styret placeres sa langt vaek som muligt fra andre kilder
til elektrisk stoj som f.eks. lysbuesvejseudstyr osv.

* Stromkablet ma ikke mishandles. Stramkablet ma aldrig
bruges til at baere udstyret i eller til at trackke stikket ud af
stikkontakten. Hold stremkablet pa afstand af varme, olie,
skarpe kanter og dele i bevaegelse. Udskift straks beskadi-
gede stromkabler. Beskadigede kabler oger faren for
elektrisk stad.

* Nar der arbejdes samtidig med svejseudstyr, skal emnet
jordforbindes separat, mens svejsning er i gang. Dette er
for at forhindre returstremmen i at passere igennem styre-
enhedens jordkabler, for det tilfaelde at returledningerne
til svejseudstyret ikke er monteret korrekt pa emnet. Atlas
Copco anbefaler, at jording udferes med et lederomréde,
der er mindst lige sa stort som returledningen til det
anvendte svejseudstyr.

Output terminaler

Output terminaler til forsyning af andet udstyr undtagen net-
veerkstilslutning skal maerkes med den nominelle udgangs-
spending og frekvens og, i tilleeg hertil, maksimal output-
strom eller kraft, medmindre terminalerne er maerket med den
type udstyr, det er tilladt at tilslutte. Hvis udstyret skal instal-
leres eller ssmmenkobles i marken af en kvalificeret person,
skal ledningskategorierne maerkes ved siden af terminalerne.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og maerkater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og merkaterne skal altid vaere nemme at
leese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pa reservedelsli-
sten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

s011050

- Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

+ Installations-, betjenings- og servicevejledninger
» Reservedelslister

 Tilbehor

+ Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Produktvekt og dimensjoner

Selector 6 M4

Lengde 240 mm
94 in

Hoyde 95 mm
3.74 in

Bredde 120 mm
4.7 in

Vekt 1.2 kg
2.6 1b

Effekt og Temperatur

Selector 6 M4

Type Wireless

Modell 4 socket
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Safety Information

Selector 6 M4

Input 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Effekt Power over Ethernet daisy
chain

Styrke 20 W

Maks Driftstemperatur +40 °C
+104 °F

Min Driftstemperatur +0 °C
+32 °F

Maks. oppbevaringstempera- +45 °C

tur +113 °F

Min. oppbevaringstemperatur -18 °C
+0 °F

Batterikompatibilitet

@ Se batteriets sikkerhetsinstruksjoner for informasjon om
vektgrenser for kompatibelt utstyr.

Tilbehor

Artikkelnr.

Batteri, 18V (2,5 Ah)
Batteri, 18V (2,5 Ah)
Batteri, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Batteri, 36V MD (2,5 Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
42116130 14
4211 6130 15

Laderkompatibilitet
Tilbehor Artikkel nr.
Flex-lader 4211 6083 84

Tradlgst LAN-informasjon

Regulatorisk Band
domene

VERDEN 2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII/2e

U-NII-3

ETSI 2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII/2e
U-NII-3

FCC 2,4 GHz

TxKanaler

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11

36,40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

15 2) 3) 45 5) 6) 75 8)
9,10, 11, 12, 13

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

15 2! 37 45 5! 67 75 8!
9,10, 11

U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Omgivelsestemperatur

For best batteriytelse og levetid, hold batteriet innenfor tem-
peraturintervallene.

+5 til +40 °C
(+41 til +104 °F)

Driftstemperatur, lading

Driftstemperatur, utladning 0 til +40 °C
(+32 til +104 °F)
Transporteringstemperatur -20 til +40 °C

(-4 til +104 °F)
+10 til +25 °C
(+50 til +77 °F)

Oppbevaringstemperatur

Ikke plasser batteriet i direkte sollys.

Ladertemperaturer

+5 til +40 °C
(+41 til +104 °F)

Driftstemperatur lader

Maksimal radio output effekt

Maksimal overfo-

Frekvensomride ringseffekt EIRP
Radioteknologi (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® tradles 2402-2480 13,7
energi / Bluetooth®
Lav energi

Wi-Fi® er et registrert varemerke tilharende Wi-Fi Alliance®

Bluetooth® ordmerke og logoer er registrerte varemerker til-
herende Bluetooth SIG,Inc.

Erklaeringer

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer under eget ansvar at
produktet (med navn, type og serienummer, se forsiden) er i
samsvar med felgende lovgivning(er):

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)
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Safety Information

Selector 6 M4

Benyttede harmoniserte standarder:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

/

WEEE

Informasjon angaende Avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr (WEEE):

Dette produktet og informasjonen om produktet imetekom-
mer kravene i WEEE-direktivet/forordningene (2012/19/EU)
og ma handteres i samsvar med direktivet/forordningene.

Produktet er merket med det folgende symbolet:

Produkter som er merket med en seppeldunk med kryss over
og en enkel svart linje under, inneholder deler som ma
handteres i trad med WEEE-direktivet/forordningene. Hele
produktet, eller WEEE-delene, kan sendes til "Kundesenteret"
ditt for handtering.

Radiointerferens

Dette er et produkt i klasse A. I et boligmilje kan dette
produktet forarsake radiointerferens.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som gjel-
der registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet gjel-
der ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av meget
hey bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018 ble bly-
metall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjelden-
de lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert
pa legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blyme-
tall vil ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig
bruk og konsentrasjonen av blymetall i det komplette produk-
tet er godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale
krav angdende avhending av bly nar produktets brukstid er
utlopt.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet

Generell sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfol-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
+ Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pa noen mate
modifiseres.

+ Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet mé kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Sikkerhetssignalord

Sikkerhetsordene Fare, Advarsel, Forsiktig og Merk har
folgende betydning:

FARE FARE indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke
den unnvikes, vil resultere i dod eller alvorlig

skade.
ADVAR- ADVARSEL indikerer en farlig situasjon hvor,
SEL om ikke den unnvikes, kan resultere i dod eller
alvorlig skade.
FOR- FORSIKTIG, brukt med sikkerhetsvarslings-

SIKTIG  symbolet, indikerer en farlig situasjon som, hvis
den ikke unngés, kan fere til mindre eller mo-

derate personskader.

MERK MERK brukes til & handtere praksiser som ikke
er relatert til personlig skade.
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Produktspesifikke instruksjoner
Installering

Viktig merknad for bruk av ikke-kompatible
programvareversjoner

» Bruk av programvareversjon med et tidligere utgivelses-
nummer kansellerer overholdelse av regelverk innenfor
EU og EOS, og utsetter produktet for cybersikkerhet-
risiko.

* Bruk av programvareversjon med et tidligere utgivelses-
nummer er for kundens egen risiko og ansvar. Atlas

Copco patar seg ikke noe ansvar for noen potensielle kon-

sekvenser som skyldes bruk av programvareversjon med
et tidligere utgivelsesnummer.

Installasjonshgyde

Utstyrets maksimale installasjonsheyde er 2 m.

Betjening

Instruksjoner for batteribruk og vedlikehold
Folgende retningslinjer for produktets batteri mé folges:

* Lad kun opp med den laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som egner seg for en type
batteripakke kan utgjere brannfare ved bruk med en an-
nen batteripakke.

* Benytt kun den aktuelle batteripakken. Bruk av andre
batteripakker kan utgjere en risiko for skade og brann.

» Nar batteripakken ikke er i bruk, skal den holdes pa
avstand fra andre metallgjenstander, slik som bin-
ders, mynter, nekler, spikre, skruer eller andre sma
metallgjenstander, som kan skape en forbindelse fra
én terminal til den andre. Kortslutning av
batteriterminalene kan forarsake forbrenninger eller
brann.

* Ved misbruk kan det stotes ut vaeske fra batteriene,
unnga kontakt med denne. Hvis det oppstar kontakt
ved uhell, skyll med vann. Hvis du fir vaeske i eynene,
oppsek i tillegg lege. Vaske som stotes ut fra batteriet
kan foréarsake irritasjon eller forbrenninger.

» Ikke bruk en batteripakke eller verktey som er skadet
eller modifisert. Skadede eller modifiserte batterier kan
utvise uforutsigbar adferd som forer til brann, eksplosjon
eller fare for personskade.

+ Ikke utsett en batteripakke eller verktey for brann el-
ler for hey temperatur. Eksponering til ild eller tem-
peraturer over 130°C kan fore til eksplosjon.

* Folg alle ladeanvisninger. Ikke lad batteripakken eller
verktoyet utenfor temperaturomradet som er spesifi-
sert i anvisningene. Feil lading eller ved temperaturer
utenfor det spesifiserte omradet kan skade batteriet og
oke brannfaren.

» Ikke kast batteriet i ild, varm ovn eller kutt eller knus
batteriet, dette kan fore til en eksplosjon.

* Ikke utsett batteriet for ekstremt lavt lufttrykk som
kan fare til eksplosjon eller lekkasje av brennbare vasker
eller gass.

Service og Vedlikehold
Vedlikehold

* Fa utfort service pa produktene av en kvalifisert
reparator som kun bruker identiske reservedeler. Det-
te vil serge for & opprettholde sikkerheten til produktet.

A FORSIKTIG Risiko for eksplosjon dersom batteriet
byttes med feil type

A FORSIKTIG Batteriene avhendes i henhold til
produktinstruksjonene

Elektrisk sikkerhet

A ADVARSEL Dette apparatet ma jordes. Gjelder kun
utstyr i klasse I (jordet).

* Jordet utstyr skal kobles til en kontakt som er korrekt
installert og jordet i samsvar med gjeldende for-
skrifter. Fjern aldri jordingskontakten eller foreta
andre endringer pa stopslet. Bruk ikke adapter-
stopsler. Sjekk med en kvalifisert elektriker hvis du er i
tvil om et uttak er korrekt jordet. Hvis utstyret har
elektriske feil eller svikter, gir jordingen en leder med lav
motstand som ferer stremmen bort fra brukeren.

» Koble fra stremforsyningen for du utferer servicearbeid.

* Hvis denne bruksanvisningen ikke folges, kan det reduse-
re sikkerheten til dette utstyret.

* Vianbefaler pa det sterkeste & bruke kablene som ble
levert med produktet, som har blitt sikkerhetstestet. Ikke
modifiser ledningene eller bruk dem til andre formal. I
tilfelle skade, bytt alltid ut med sertifiserte kabler med
samme effektklassifisering. Bruk av kabler som ikke er
serifisert kan fore til elektrisk stet, brann, skade pa ei-
endom eller alvorlig personskade og vil sannsynligvis pa-
virke eller kansellere samsvar med produktforskriftene.

* Om man ikke folger disse anvisningene, kan det fore til
elektrisk stot.

» Ma ikke brukes i eksplosive atmosfzrer.

» Unnga fysisk kontakt med jordete overflater som rer,
radiatorer, ovner og Kjoleskap. Det er gkt fare for
elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

« Utsett ikke utstyret for regn eller vite forhold. Vann
som kommer inn i utstyret vil ke faren for elektrisk stot.
Dette gjelder ikke utstyr som er klassifisert som vanntett
eller sprutsikker.

* For minimal elektrisk interferens, plasser utstyret sa langt
unna mulige elektriske staykilder, f.eks. buesveiseutstyr
o.l., som mulig.

» Héandter ikke ledningen uforsiktig. Bruk aldri stremled-
ningen til & beere utstyret eller til & trekke stopslet ut fra
stikkontakten. Hold stremledningen unna varme, olje,
skarpe kanter og bevegelige deler. Skift adelagte lednin-
ger umiddelbart. Skadede ledninger oker faren for
elektrisk stot.

* Ved arbeid samtidig med sveiseutstyr ma arbeidsstykket
jordes separat mens sveisingen pagar. Dette er for &
forhindre at returstremmen gér gjennom kontrollerens
jordingskabler i tilfelle returlinjene for sveiseutstyret ikke
har blitt riktig montert pa arbeidsstykket. Atlas Copco
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anbefaler at jordingen kan utferes med et konduktivt om-
radet som er minst like stort som returlinjen for sveiseut-
styret som brukes.

Utgangsterminaler

Utgangsterminalene levert for forsyning til annet utstyrt, med
unntak av hovedforsyningen, skal markeres med den no-
minelle utgangspenningen og frekvensen. i tillegg til
maksimal utgangstrem eller effekt, med mindre terminalene
er markert med den referansetypen som utstyret har tillatelse
til & kobles til. Nér det er ment & installeres eller sammenkob-
les i feltet av en fagmann, mé ledningsklassen merkes ved si-
den av terminalene.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-
likehold. Skilt og klistremerker skal alltid veere enkle a lese.
Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-
delslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

* Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbehor

* Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tuotteen paino ja mitat

Selector 6 M4
Pituus 240 mm

9.4 tuumaa
Korkeus 95 mm

3.74 tuumaa
Leveys 120 mm

4.7 tuumaa
Paino 1.2 kg

2.6 1b

Teho ja lampdtila

Selector 6 M4
Tyyppi Wireless
Malli 4 socket
Tulo 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet
Lahto Power over Ethernet daisy
chain
Teho 20 W
Kayttolampdtila enintdén +40 °C
+104 °F
Kayttolampatila vahintdén +0 °C
+32 °F
Varastointilimpdtila enintddan +45 °C
+113 °F
Varastointildmpétila -18°C
vahintdan +0 °F

Akun yhteensopivuus

@ Katso tiedot yhteensopivien laitteiden painorajoituksista

akun turvallisuusohjeista.

Varuste

Tuotenumero

Akku, 18V (2,5 Ah)
Akku, 18V (2,5 Ah)
Akku, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Akku, 36V MD (2,5 Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
4211 6130 14
42116130 15

Laturin yhteensopivuus

Varusteet

Tuotenumero

Flex -laturi

4211 6083 84

Langattoman ldhiverkon (WLAN) tiedot

Kaista
2,4 GHz

Saéntelyalue
MAAILMA

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

U-NII-3

ETSI 2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e
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Lihetyskanavat

1$ 2’ 39 4$ 5’ 69 7$ 8’
9,10, 11

36,40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11, 12, 13

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140


https://servaid.atlascopco.com
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U-NII-3 149, 153, 157, 161, Vakuutukset

165

FCC 2.4 GHz 1.2.3.4.5.6.7.8, EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

9,10, 11 Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
U-NII-1 36, 40, 44, 48 STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme yksinomaisella
U-NII-2 52, 56, 60, 64 vastuullamme, etti tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112, Eg;::;l-) on yhdenmukainen seuraavien lakimaéraysten

116, 132, 136, 140 (EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
U-NII-3 149, 153, 157, 161, 2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

165

Ympéroiva lampdtila

Akun parasta suorituskykyai ja kéyttoikda varten akku tulee
pitdd seuraavien ldmpotilojen puitteissa.

Kayttolampdtila, lataus 5-40°C
(41-104 °F)
Kayttolampdtila, latauksen purku 0-40 °C
(32-104 °F)
Kuljetuslampdétila -20-40 °C
(-4-104 °F)
Varastointildmpétila 10-25°C
(50-77 °F)

Al laita akkua suoraan auringonvaloon.

Laturin lampotilat

+5 —+40 °C
(+41 — +104 °F)

Laturin kdyttolampotila

Radion enimmaisantoteho

Taajuusalue Enimmiiislihetyst
Radioteknologia (MHz) eho EIRP (dBm)
Wi-Fi® 24122472 19,1
Wi-Fi® 5 180-5 320 16,6
Wi-Fi® 5500-5 700 17,3
Wi-Fi® 5745-5 825 13,1
Langaton 2 402-2 480 13,7
Bluetooth®-
tekniikka /
Bluetooth® Low
Energy

Wi-Fi® on Wi-Fi Alliance®-organisaation rekisterdity
tavaramerkki

Bluetooth®-sanamerkki ja logot ovat Bluetooth SIG,Inc.:n
omistamia rekisterdityji tavaramerkkeja

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Viranomaiset voivat pyytdd asiaan liittyvét tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden
Stockholm, 1 September 2023

Héakan Andersson, Managing Director

Ilmoittajan allekirjoitus

/

WEEE

Tietoja koskien Sihké- ja elektroniikkalaiteromuja
(WEEE):

Téma tuote ja sen tiedot noudattavat WEEE-direktiivin/
asetusten vaatimuksia (2012/19/EU) ja sitd on késiteltéva
direktiivin/asetusten mukaisesti.

Tuotteeseen on merkitty seuraava symboli:

Tuotteet, jotka on merkitty pyorilld varustetulla
jateastiasymbolilla, jonka yli on vedetty risti, siséltivét osia,
jotka tiytyy kasitella WEEE-direktiivin/asetusten mukaisesti.
Koko tuote tai WEEE-osat voidaan lahettdd kasiteltdvéksi
“Asiakaskeskukseesi”.

Radiohairiot
Tama on A-luokan tuote. Kotitalouskdytossa tima tuote voi
aiheuttaa radiohdirigita.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyistd ja
rajoituksista méérittelee muun muassa toimitusketjun
viestintddn liittyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
myos tuotteita, jotka siséltdvit niin sanottuja erityistd huolta
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aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesdkuuta 2018 tdhdn ehdokasluetteloon liséttiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, etté jotkut
sdhkdiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
sisdltdd lyijymetallia. Timé on aineiden rajoittamista
koskevan lainsddddnnon mukaista ja perustuu RoHS-
direktiivin (2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda
eikd mutatoidu tuotteesta normaalin kéyton aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn havittdmiselle tuotteen kdyttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kayttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisdantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Turvallisuus

Yleinen turvallisuus
ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE
A VAROITUS Lue timin sihkotyokalun mukana

toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkildvahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéai
kiyttod varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kaéyttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

+ Tétd tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

« Al kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

 Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole enda selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittomasti.

* Vain péteva henkil0 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Turvallisuuteen liittyvdat huomiosanat

Turvallisuutta kuvaavat huomiosanat Vaara, Varoitus,
Huomautus ja Huomio tarkoittavat seuraavaa:

VAARA  VAARA Ilmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei
viltetd, aiheutuu kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

VAROITU VAROITUS Ilmaisee, etté jos vaaratilannetta ei

S viltetd, voi aiheutua kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

HUOMAU HUOMAUTUS-sanaa kéytetdan

TUS: turvallisuusmerkin yhteydessa ja se viittaa

vaaratilanteeseen. Ellei tilannetta vilteta,
seurauksena voi olla lievé tai kohtalainen
henkilévahinko.

HUOMIO HUOMIO-sanalla viitataan toimenpiteisiin, jotka
eivit aiheuta henkilovahinkoja.

Tuotekohtaiset ohjeet
Asennus

Tédrkead huomautus — vaatimustenvastaisten
ohjelmistoversioiden kéytto

 Jos kéytetddn ohjelmistoversiota, jolla on aiempi
julkaisunumero, se mitédt6i EU- ja EEA-
vaatimustenmukaisuuden ja altistaa tuotteen
kyberturvallisuusriskeille.

+ Asiakas kayttdd aiemman julkaisunumeron
ohjelmistoversiota pelkdstdin omalla riskilldén ja
vastuullaan. Atlas Copco ei ota minkéénlaista vastuuta
mistdadn mahdollisista seuraamuksista, jotka johtuvat
aiemman julkaisunumeron ohjelmistoversion kdytosta.

Asennuskorkeus

Laitteen suurin asennuskorkeus on 2 m.

Kayttaminen

Akun kéytto- ja hoito-ohjeet
Seuraavia tuotteen akkua koskevia ohjeita on noudatettava:

+ Kiyti lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Tietyn tyyppiselle akulle
tarkoitettu laturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité
kaytetdan toisen tyyppisen akun lataamiseen.

» Kiyti vain tuotteeseen tarkoitettua akkua. Muun
tyyppisten akkujen kdytto saattaa johtaa
henkildvahinkoihin ja tulipaloon.

* Kun akku ei ole kiytossi, se tiaytyy sdilyttiid poissa
metallisten esineiden, kuten paperipidikkeiden,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien ja muiden
pienten metalliesineiden liheisyydesti, jotka saattavat
aikaansaada yhteyden napojen vililld. Akkunapojen
vélinen oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

+ Viidrinkiytettyni akusta saattaa roiskua nestetti:
vilti kosketusta. Jos akkunestettii joutuu iholle,
huuhtele vedelli. Jos akkunestettii joutuu silmiin,
hakeudu liséiksi ldéikérin hoitoon. Akusta roiskuva
akkuneste saattaa aiheuttaa drsytysté tai palovammoja.

« Al kiiyti viallista tai muunneltua akkua tai tyokalua.
Vialliset tai muunnellut akut voivat kdyttaytyd ennalta
arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen tai
henkildvahingon.

+ Al altista akkua tai tyokalua avotulelle tai
adrimmaisille limpétiloille. Altistuminen avotulelle tai
yli 130°C lampétiloille voi aiheuttaa rdjahdyksen.
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* Noudata kaikkia latausohjeita fliki lataa akkua
ohjeissa midriteltyjen limpdétilojen ulkopuolella.
Virheellinen lataus tai ohjeiden mukaan méaérittelyjen
lampétilojen ulkopuolella suoritettu lataus voi aiheuttaa
akkuvaurion ja lisdtd tulipaloriskia.

« Ali hiviti akkua tuleen tai kuumaan uuniin 4liké
mekaanisesti murskaamalla tai leikkaamalla, silld
seurauksena voi olla rdjahdys.

+ Al altista akkua dirimmiisen alhaiselle
ilmanpaineelle, silld seurauksena voi olla rdjahdys tai
herkdsti syttyvén nesteen tai kaasun vuoto.

Huolto ja yllapito

Huolto ja korjaukset

* Huollata tuote pitevilli korjaajalla, joka kayttia vain
alkuperiisid varaosia. Niin varmistetaan tuotteen
turvallisuus.

A HUOMIO Rijihdysvaara, jos akku vaihdetaan
vidrintyyppiseen

A HUOMIO Hivité kiytetyt akut tuoteohjeiden
mukaisesti

Sahkoturvallisuus

A VAROITUS Timi laite tiytyy maadoittaa. Koskee
vain Luokan I (maadoitettuja) laitteita.

* Maadoitetut laitteet pitis kytkea pistorasiaan, joka on
asennettu oikein ja maadoitettu asiaankuuluvien
miiriysten mukaisesti. Ali poista maadoitustappia
tai muuntele pistorasiaa milliiéin tavalla. Ald kiyti
sovitinpistokkeita. Jos olet epdvarma pistorasian
oikeanlaisesta maadoituksesta, anna koulutetun
sdahkdasentajan tarkistaa asia. Jos laitteeseen tulee
sdhkovika tai se rikkoutuu, maadoitus estdd kayttdjaa
saamasta sdhkoiskua.

+ Katkaise virransyotto ennen huoltoa.

» Naiden kéyttoohjeiden laiminlydnti voi heikentdd tdman
laitteen turvallisuutta.

* On erittdin suositeltavaa kayttda tuotteen mukana
toimitettuja kaapeleita, joiden turvallisuus on testattu. Ald
muuta kaapeleita dldka kayté niitd muihin tarkoituksiin.
Jos kaapelit ovat vaurioituneet, vaihda ne sertifioituihin
kaapeleihin, joiden sdhkdarvot ovat samat. Muiden kuin
sertifioitujen kaapeleiden kayttd voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon, omaisuusvahinkoja ja vakavia
vammoja tai saattaa vaikuttaa tuotteen
sdddostenmukaisuuteen tai kumota sen.

+ Jos ohjeita ei noudateta, seurauksena voi olla sdhkdisku.

 Taté tuotetta ei saa kdyttad rdjahdysvaarallisissa
ympadristdissa.

+ Ali kosketa maadoituksessa kiiytettiviin pintoihin,
kuten putkiin, limpoépattereihin, uuneihin ja
jaahdytyslaitteisiin. Voit saada sdhkoiskun, jos kehosi
on maadoitettu.

« Al altista laitetta sateelle tai kosteudelle. Laitteeseen
meneva vesi lisdd sdhkdiskun vaaraa. Nama ohjeet eivét
koske laitteita, jotka on luokiteltu vesitiiviiksi tai
roiskeenkestéviksi.

e Sihkoisten héirididen vihentamiseksi aseta laite
mahdollisimman kauas sdhko6isen héirion ldhteista,
esimerkiksi kaarihitsauslaitteista.

+ Al4 vaurioita sihkdjohtoa. Ald koskaan kanna laitetta
sdhkojohdosta tai vedd johdosta pistoketta irti liitdnnésta.
Pidé sdhkdjohto kaukana kuumuudesta, 6ljystd, terdvistd
reunoista tai litkkuvista osista. Vaihda vaurioituneet
johdot heti. Vaurioituneet johdot lisdévat sdhkoiskun
vaaraa.

» Tyodskenneltdessd samanaikaisesti hitsauslaitteella
tydkappale on maadoitettava erikseen hitsausprosessin
aikana. Tdma estdd paluuvirran ldpikulun ohjaimen
maattokaapeleiden kautta, jos hitsauslaitteen paluulinjaa
ei ole asennettu oikein tydkappaleeseen. Atlas Copco
suosittelee, ettd maadoitus suoritetaan johdealueella
vahintdén yhtéd suurena kuin kdytettdvan hitsauslaitteen
paluulinjassa.

Lahtoliitannat

Muille laitteille tarkoitettuihin 1dhtoliiténtdihin verkkovirtaa
lukuun ottamatta on merkittdva nimellinen 1aht6jannite ja
taajuus sekd lisdksi suurin ldhtovirta tai -teho, ellei liitdntoihin
ole merkitty viittausta siithen, minka tyyppisen laitteen niihin
saa kytked. Kun asennus tai kytkentd on tarkoitus tehda
kentdlla ammattihenkilon toimesta, johdotusluokka on
merkittdva liitdntdjen viereen.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu térkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilld ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

©

s011050

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti paivitettiivii portaali, joka sisiltdi
teknisié tietoja, kuten:

 Sééntely- ja turvallisuustiedot

* Tekniset tiedot

* Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

» Lisdvarusteet

* Mittapiirustukset

Kaiy osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco
-edustajaasi.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00 41


https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

Selector 6 M4

TeXVIKA dedopuéva

Bdpog ka1 51a0TAoEIS TTPOIOVTOS

Selector 6 M4

Mnjxog 240 mm
9.4 in

"Yyog 95 mm
3.74 in

IM\érrog 120 mm
4.7 in

Bdpog 1.2 kg
2.61b

loxuc ka1 Ospuokpacia

Selector 6 M4

Tomog Wireless

Movtého 4 socket

Eicodog 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

"E€o0dog Power over Ethernet daisy
chain

Toybg 20 W

Ogppokpacio Aettovpyiog +40 °C

Méy. +104°F

Ogppokpacio Aertovpyiog +0 °C

EXdy. +30°F

Méyiot Beppokpacio arodn- +45 °C

Kevengs +113°F

EXdyotn Oeppoxpacio ano- -18 °C

OnKevong +0°F

ZuuBaroérnra pymrarapiag

@ Avatpéite otig 0dnyieg ac@oreiog g puratapiog yio
TANPOPOPIEG GYETIKA LLE TO OpLla BAPOVS Yo SVUPATO
eEomhiopo.

E&aptnpa Ap19. Tpoidvrog

Mmnazopio, 18V (2.5Ah) 4211 6030 85
Mmnazopio, 18V (2.5Ah) 42116130 06
Mmratapia, 36V (2.5Ah) 4211 6030 86
Battery, 36V (2.5Ah) 42116130 14
Mmnatopio, 36V MD (2.5Ah) 42116130 15

ZuuBarornra dopriotn

E&aptnpa Ap10. avTikeipevov

Evxopntog poptiotig 4211 6083 84

lMAnpogopisc acupuarou LAN

PoOuioTikd medio Zodvng

WORLD 2,4 GHz
U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

U-NII-3
ETSI 2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2¢
U-NII-3
FCC 2,4 GHz
U-NII-1
U-NII-2

U-NII-2e

U-NII-3

TxChannels

1$ 25 35 4$ 55 65 7$ 85
9,10, 11

36,40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11, 12, 13

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

19 2) 37 49 5) 67 79 8)
9,10, 11

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

Ospuokpaacia epiBaAAovrog

Ta Bértiotn amddoon kot didpketa {mng g puratapiog, Kpo-
T oTE TNV pratapio eviog dtactnudtov Beppokpasciog.

®eppokpacio Agttovpyiog, POPTION

Ogpuokpacio Aettovpyiog, EKPOHPTION

Oeppokpacio peTopopds

®eppokpacio amobnKevong

+5 éwg +40 °C
(+41 ¢m¢ +104 °F)
0 éog +40 °C
(+32 ém¢g +104 °F)
-20 émg +40 °C
(-4 émg +104 °F)
+10 £wg +25 °C
(+50 ¢w¢ +77 °F)

Mnv tonobeteite v protapio og Gpeso NAOKO GoG.

Ocpuokpacia PoprioTn

Ogpuokpacio Aettovpyiog
QOPTIOTN

+5 gog +40 °C
(+41 éwc +104 °F)

Méyiorn 1oxug e§68ou padiopwvou

Méywet woy0g pe-
Teyvoroyia padio- Evpog cuyvotil]-  tddoong EIRP
POVOV T0v (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
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Méywe 1606 pe-

Teyvoroyia padro- Evpog cuyvotil-  tddoong EIRP
PAVOL Tov (MHz) (dBm)

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® actp- 2402-2480 13,7

potn teyvoioyio /

Bluetooth® Xapn-

AN evépyela

Wi-Fi® givat éva kotoyopiopévo epmopikd onpa e Wi-Fi
Alliance®

To Aektcd ofjpa Bluetooth® kot to Aoyotuma eivor KoToym-
PLOUEVO EUTOPLKG GNHLOTAL TOV OvijKovv otV Bluetooth
SIG,Inc.

AnAwoeig

AHAQZH ZYMMOP®Q2H: EE

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnAdvovpe e amoKAEITTIKY HOG
€vBvVM OTL T0 TIPOIOV (OGS AvaPEPETAL GTN GEAId TITAOL:
ovopacio, TOTOG Kot GEPLUKOC APtOILOS) GUULLOPPDVETOL LE
v/t axdiovdn/eg NopoBesio/eg:

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ioybovta evappovicuéva tpodTLTOL:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Ot apyéc umopov va {NTHoovV TIG OYETIKEG TEXVIKES TANPO-
eopieg amd:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director

Yroypoen ekdotn

/

AHHE

IMmpopopieg oyetikd pe ta ATépinta Hrektpikov kot
H\extpovikov E€omhiopod (AHHE):

AVt 10 TPOTOHV KOl Ol TANPOPOPIEG TOL TANPOVV TIS TPOLTO-
Béoe1g g odnyioc/tov kavovicpod AHHE (2012/19/EU), kot
TPETEL VOL PTCLLOTOLOVVTOL GOLPMOVO LE TNV 00N Yia/TOV KO-
VOVIGLO.

To mpoiov pépet To akdlovho cupPolro:

Ta wpoidvTo 1oV PEPOVVY Eva GOLPBOAO JLayPAUUEVOL KAGOL
ATOPPUUUATOV KOt po. Lovo padpn papdo and Katw, me-
pLEYOLV EEQPTHILOTA TO OTTOTN TPETEL VAL (PN GLULOTOINO0VV
oopeova pe v odnyia/tov kKovoviopd yo to AHHE. To ov-
volo Tov mpoidvtog 1 to uépn AHHE pmopodv va ctokovv
o10 "Kévtpo E&ummpétong [ehatdv" yia dwoyeipion.

PadiopwvikéS mapeuBoAéc

[pdketron yio mpoidv Khdong A. Ze €va owkiokod mepifariov,
aTO TO TPOIOV Umopel va TPOKAAEGEL PASIOPMVIKEG TOPELL-
BoAéc.

TAnpogopisc oxerika ue to Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evpomnaikoc Kavoviouog (EE) apd. 1907/2006 yuo v
Kartayopion, mv A&odloynon, v Adetoddtnon Kot Tovg
[epropiopotg tov Xnuikeav ovoldv (REACH) kabopilet, pe-
a0 GAAOV, OTOTNCELS OYETIKA LLE TNV ETKOWVOVIN GTNV
aAvcida epodiacpod. H araitnon mAnpogopldv woyvet Kot
Yo TPOIGVTO TOV TEPLEYOLV TIG AEYOUEVEG AKPWG AVNGUYOL-
otikég Ovoieg («Katdroyog Ymoyneiovy). Xtic 27 Iovviov
2018 mpootédnke otov Katdroyo Yroyneiov o petodiikdg
norvPBoog (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUQOVOL [LE TO MG AVD AVOPEPOLEVA, OVTO GOG EVILLEPDOVEL
OTL OPLOUEVA NAEKTPLKA KO UNXOVIKE EEQPTILOTO TOV TTPOT-
OVTOG EVOEYETOL VA TEPLEYOVV LETAAAKO HOAVPS0. Avtd cup-
HopedveTal Le TV Woybovoa vopobecio mepi mepLopioLoy
ovoldv kot Paciletar og voppeg eEatpéoelg oty odnyia
RoHS (2011/65 / EE). Kotd ™ d1dpKeta tng Kavovikng xpn-
oNG, 0 LETOAAKOG LOALPSOG dev Ba dtappedoel N Oa petaila-
¥0<l amd 10 TPOIOV KOl 1| GLYKEVIPOOT] TOV PETAAAKOD HOAD-
Bdov 610 TANPES TPOTOV Elvar TOAD KAT® amd TO 1GYVOV Op1o.
AGPeTe VIOYN TIG TOMIKEG OMALTIGELG OYETIKG [LE TN S1dbeom
OV HOAVPSOV 6T T€A0G TOV KOUKAOL (®NG TOV.

lNepipepeIaKES ATTAITHOEIS
/\ IPOEIAOIIOIHZH

AvT6 10 TIPOidV UTopEl Vo Gag eKOEGEL G YN UIKEG OVGT-
G, ovpmeptlopfovopévov tov poALPOOL, 0 0oiog ivat
YV®6T1o¢ 0NV moAtteia g KaAipdpviag 6Tt mpokaiet
KOPKIVO KOl YEVETIKEG AVOUOAIEG 1 GAAY OVOTTOPOy @Y KN
BAGPN. o meprocdtepec TANpoPopies emokebeite TV
16TOGEADO

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@dAsia

lsvikn acpdAsia

Mnv amoppintete - ddGTE GTO ¥PNOTN
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A MMPOEIAOITIOIHXH Awpaocte 6 eg TIC TPOELdOTOU]-
GELS 0.0QPUAELNG, TIS 001YiES, TA YPOUPIKE KL TIS TPO-
oY PAPES TOV GVVOOEVOUVY GVTO TO NAEKTPIKO EPY-
Agio.

H pn mpnon 6Aov Tov 0dnyidv Tov avapEpovToL Tapa-
Kato pmopet va mpokorécel niekTponAnéia, moprkoyld 1/
Kot 6oBapd TPAVUATIGUO.

DuvAGETE OMEG TIG TPOELOOTOUGELS KUL TIG 001 YiES Y10
Vo avoTPECETE PEAMAOVTIKA O QVTEG.

A MPOEIAOITIOIHXH ‘Okot ot Tomika OgopoBeTnuévor
KOVOVES AGQUAELNS OYETIKG PE TNV EYKATAGTAGT, TN
Agrtovpyio KO TN GUVTIPNON, TPETEL VO, TIPOVVTL
GLVEYDG.

AnAwon xpnong
*  ATOKAEIOTIKA Y10 ETOYYEALOTIKY YPNOM.
* Avtd 10 TPOIOV KoL To EEUPTILLATA TOV dEV TPETEL VOL
TpomomomBovv pe Kavéva Tpdmo.
* Mnyv ypnoylomoteite ovtd TO TPOIOV €6V £yl vIooTel {n-
Wb
* Edv 1o dedopéva Tov mpoidvtog 1 0l TPOEOOTOMTIKEG EV-

dei&elg kivdhvov 6To TPOidV TaVGOLV va givat EVaVAYVE®-
OTEC 1] AMOGLVOEDEUEVES, OVTIKATAGTNOTE XOPIC Kabv-

oTEPNON.

* To mpoidv mpémet va eykabictotatl, vo Aertovpyel Kot vo
cuvtnpeitatl pévo omd TpdoOTO e To KOTAAAN A TTPO-
covta o€ Bropnyovikd teptPdAiov cuvoaproAdYNOTG.

lMposgidomroInTikES AéeiC

Ot mpoetdomomrikég AéEeig Kivovvog, [posidomoine, Ipo-
coyn, kot Emefqpaven £yovv v akdéAovdn onpocio:

KINAY- O KINAYNOZ vrodeikviet pia exikivovv Ko-
NOX tdotaon 1 omoia, av dev amopevydel, Oa 0dnyN-
c¢€l 6€ 6oPopod TpovpoTicpud M Oavarto.
[MTPOEIAO- H ITPOEIAOITOIHXH vrodetkvoet pia emtkiv-
[IOIHXZH  dvvn katdotaon 1 omoia, av dev amoPevydetl, ev-
O&yeTOL VO 0ONYNOEL GE GOPOPO TPULUATIGUO 1)

Odvaro.
[TPOZO- HITPOXZOXH, av ypnoiponoteiton pe o supfo-
XH A0 TPOELBOTOINGNG OOPAAELNS, VTOSEIKVOEL JL0L

EMKIVOLV KATAGTAGN 1| 07010, AV EV OTOPEL-
x0<i, evdéyetar va 0dnynoet og eEAaPpL N LETPLO
TPOVUATICUO.
EIIZH-  H EINIXHMANZH ypnoylomoteitaol yo v ovTt-
MANZH  pet®dmon TPaKTIKOV ToV dev oyetilovtat Le ToV
TPOCHOTIKO TPAVLATIGUO.

Ei1d1kéc odnyieg mpoidvrog
EykardoTaon

Znuavrikn Eidomoinon Xpnon un ocuuarwyv
EKOOTEWYV AoyiouikoU

* H ypron pog €kdoomng Aoyiopko pe madaidtepo aplipd
KLKAOQOPIOG OKVPAOVEL T GULUOPPMGCT LLE TIG KOVOVIGTL-
kéc amartnoets evtog g EE kot tov EOX ko exBétet to
TPoidV Ge KvdHvoug KuPepvoucpiretag.

* H ypnon wog €kdoong Aoyiopkov pe modaldtepo aploud
KLUKAOQOPIOG YivETOL OTOKAEIOTIKA e EVOVVN Kot Kivouvo
tov wehdtn. H Atlas Copco dev @épet Kopio omoAdTtg
€00VVM Y10 07TO10ONTOTE MOV GUVETELN TPOKVYEL Ol
™ xpnomn €k60omg AoYIoHIKOD pe ToAatdTePO aplipd Ku-
Khogpopiag.

“Yyocg sykardoraong

To péyoto HYog eyKATAGTAONG TOL EEOTAGHOD givart 2 L.

AsiToupyia

Odnyiegs xpriong kai gpovridag Tng ymarapiag
Ot mapokdTm 0dnyieg Tpémet va akorovBodvat d6Gov apopd
v protopio wov oyetileTon pe To TPoiov:

* Enavagoptilete povo pe tov gopTioTi] mov kabopile-
TOL 07T0 TOV KOTUGKELOOTY. 'Evog popTiotig mov gival
KATAAANALOG Yo évov TOTTO UroTopiog lvat SuvaTo va
EMPEPEL KIVOLVO TUPKAYLAS OV XPNGLLOTOMOEL e GAAN
proatopio.

o Xpnowpomoreite povo pe v £101Kd kKaBopropévn prao-
tapia. H ypnon dAlov urotopidv glvot duvotod vo emt-
QEPEL KIVOLVO TPOUVHOTICHOV KoL TUPKOYLHG.

* Otav n pratapio dgv yprolponoleital, PUAAGGETE TNV
ROKPLE 06 GALO PETOAMKE OVTIKEIPEVA, TT.). GVVOE-
THPES, KEPRATA, KAEOLE, KaPOLd, Bideg )| GAla pikpd
RETAAMKE AVTIKEIPEVA, TO OO0 NTTOPOVV VO TPOKO-
Aé60VV 6Uvoeon TOV TOA®V TNG. H obvdeon tov ndhmv
™¢ uratapiog sivatl Suvatd Vo ETPEPEL EYKOVLLOTO T
TUPKAYLA.

* Y76 ocuvOnfkes KaKig (p11o1S, Eival duvaTo va EKTO-
EevBei vypo amd TV pratapio. ATOPVYETE TNV EMAPN.
Av £pOete ToYOio 68 ETAQT, EETAVVETE pe vePl. AV TO
vypo £pBer og ema@n pe To paTwa, nToTE EMmTALOV
TPk fo0sera. To vypd mov exkto&eveTarl amd T pro-
Tapio etvor Suvatd va TpokaAésel epeopd 1 eykadpOTOL.

* Mnyv ypnowonoteite protapics 1 epyoieio mov £yovv
vrootel {nuuia M tpomomoinon. Ot punatapieg mov £yovv
vrootel {nud 1 tpomomoino evééyetal vo emdeifovv
anpOPAETTN CLUTEPLPOPA TTOV VO OO YNOEL GE PMTLAL,
€xpnén M Kivéuvo TpavpaTIGHOD.

* Mnyv ek0éteTe puo cvoToyio pmaTaplov 1 évo epyo-
Aeto ot @OTIA M o€ vepPorkn Oeppokpacio. H k-
Ogom og poTid 1 Beppokpacio dvo tav 130°C propei va
nwpokorécel Ekpnén.

*  AkolovOioTe 6Aeg TIC 00N YiES POPTIONG KOL UMV QOp-
Tilete ™ pratopio o€ Oepprokpacisg EKTOS TOL EVPOVS
OV TPOOLAYPAPETAL 6TIS 00N Yiec. H akatdAAnAn @op-
TIon 1 o€ OepROKPACIEG EKTOG TOV TPOSLAYEYPULLEVOL
€0povg givat duvatd va Tpokaiéssl {nud ot pratapio
Kot vo, v&NoEL TOV KIVOLVO QOTIHG.
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* Mnyv amoppitnere ™ pratapio o€ QOTIA 1] (6T
@ovpvo, kot punv v cuvOAPeTe N KOPeTE He unyavikod
TpOTOo, KoM pmopet va, mpoxkAnbei Expnén.

o Mnyv ek0étete ™) protopio o vrepfoiika younin wi-
gomn aépa, kabdg propel vo tpokAnbet Expnén N dappon|
E0PAEKTOV VYPAOV N aEpiV.

Alathpnon kai Zuvtpnon

2épPiIg
* Ava0éote T0 6€pPig ToL TPOidVTOg GaC 68 Evay eEg1dt-
KEVUEVO TEYVIKO ETGKEVAV, TOV YPNCLULOTOLEL LOVO
TOVOPOLOTVTTA OVTUALOKTIKG. Me avtov tov Tpdmo Ba
eEao@oMoTel 1 dlaTpNoT TS AOPAAELNS TOL TPOIOVTOG,.

A MMPOXOXH Kivovvog ékpnéng av n pratapio aviika-
1067008l pe ecalpévo TOTO

A MPOXZOXH AmoppiyTe TIS PNCLUOTOUNUEVEG NTATO-
pieg oOpoova pe Tig OdNnyics Tov TPoidvTog

ACQAAsIa NAEKTPIKWV EYKATACTACOEWV

A MPOEIAOITIOIHXZH AvTi] 1] 6VGKEVT TPETEL VA YELM-
0zi. Ioyver pévo yra e€omiiopd (yermpévo) Katnyopiog
I.

* O yawopévog eEomhopdg Tpémer va cuvoéetal o pila
oL £xEl €YKOTUOTUOEL 6OGTA Ko givan yeropévny ovp-
POVA L€ TOVG IGYVOVTEG KAVOVIGROVS. MNV apaipeite
TOTE PE KAVEVO, TPOTO TOV TEIPO TG YEIMONGS KOL PNy
Tpomomoreite 1o foopa. Mnv ypnoonoreite Tpocap-
poyéa peopatojnn. Edv dev eiote BéParot yio ™ co-
ot yeiwon g mpilag, anevBuvbeite oe moTomompévo
NAEKTPOLOYO. Xe TepinTwon mov o e£omMopds vVooTel
nAekTpoviky dvciettovpyia 1 PAGPTN, N yelwon wpoPrénet
51000 YOUNANG AVTIGTAONG Y10 VO, LETOQEPEL TOV NAEKTPL-
oMo HOKPLY atd TO PN OTH.

* ATOGULVOEGTE OO TNV TALPOYT 6YXVOG TPV Al TN GLVTN-
pnon.

e H un mpnon avtdv tov odnyidv Asttovpylog propet va,
drakvPedoel v ac@dAElo, avToD TOV EE0TAMGLOV.

* X0G GLUVIGTOVLLE VO, XPTCUYLOTOLEITE TOL KAADILO TOV TToL-
pEyovTaL Le To TPoldv Kot Exovv eAeyyBel yio v
acPAAELd TOVG. MnV TpoTmonoteite To KOAMILO KOL NV Ta.
YPNOLOTOLELTE Y10 AAAOVG GKOTOVG,. X€ TEPIMTOON
BAGPNG, OVTIKOTAGTAGTE TAVTO [LE TIGTOTOUUEVO KO-
AL e TV 101 NAeKTPIKN ovopaoTikn woyd. H yprion
L1 TOTOTOMUEVOV KOADSI®V PTopel Vo TPOKOAEGEL NAE-
krpomAnéio, Tupkayld, vVAkEG {nég 1 cofapoic tpav-
HOTIGHOUE Kot givor oV vo. ETPedoeL 1] VoL 0KVPAOGEL
TNV KOVOVIGTIKT] GUUUOPP®GT TOL TPOTOVTOG,.

* Av dgv axorovbnoete avTég TIg 0dnyieg ivar duvatd va
néOete nhextpominéia.

* Amoyopevetal 1) pon o€ EKPNKTIKG TepBariovta.

* AToQUYETE EMUPT] TOV CONUTOS GUG UE YELONEVES ETL-
PAVELESG, OTTMG EIVAL 0L GOANVES, TU KUAOPLOEP, OL
@ovpvol kKot Ta Yuyeia. YrapEet ovénpévog kivouvog
NAeKTPOTANELNG 0V TO GOLLO GOG EIVOL YELOUEVO.

* Mnv ek0étete Tov eEomhond otn Bpoyi) 1 o€ vypéc
ovvOnkes. Av eléABetl vepod gvtog Tov eEomhioov Ba av-
&nodel o kivovvog niektponinéiog. Avt 1 odnyia dev
1oy OeL Yo eE0mAMo U TOV EYEL YOPUKTNPIOTEL MG VOOTO-
GTEYOVOG 1 OTEYOVOS KATO TV PIT®V VEPO.

* T Vv ghaytotomoinon TV NAEKTPIKOV TapEUPOADY,
TomofeTNoTE TOV EEOMAMGO 0G0 TO SVVATOV TLO LOKPLEL
amd myEC NhexTpikod BopvPov, T.y. CULOKEVEG GUYKOAAN-
ong TO&oL K.AT.

* Mnv kGvete katdypnon Tov KoAmdiov nAekTpodoTnong.
Mnv ¥pNGOTOLELTE TOTE TO KOADIIO NAEKTPOIOTNONG
Yo VoL LETOPEPETE TOV EEOTAIGLLO 1] Y10 VO, ATOGVVOECETE
70 BYopa amod tov nAekTpodotn. Kpoatote to kahddlo
NAeKTpoddTONG pakptd and ™ (Eotn, To AAdL, ToL ayLn-
pa Gxpa 1 To KivoOpeva eE0pTLOTO. AVTIKATOGTHOTE
apeca to KaAdda Tov vréstnoay PAGPN. Ta KaAddia pe
BAGPN av&avovy tov kivduvo niektporinéiog.

* Edv ypnoonoteite tovtdypova E0TAGHO GUYKOAAN-
omng, To oTolyeio epyaciog mpémet va givar EgymploTd
YeloUéEVO Katd TV eEEMEN TG cVYKOAANONG. AVTo Yo
T OmOTPOTEL 1) SLEAELGT) TOV PEVIOTOC EMGTPOPNG HECH
TV KoA®dimV yelmong ¢ povadag eAEyyov, oe Tepi-
TTMGCT TOL Ol YPUUUES EMGTPOONG Y10 TOV E0TAMGUO GL-
YKOAANONG deV €xovv cuvdebel cmOTA e TO GTotyElo gp-
yooiog. H Atlas Copco cuviotd 1 yeiwon va mpaypoto-
TOLelTOL [LE TEPLOYN Ay®YOV TOVAGYLOTOV OGO LEYAAN &l-
VOL 1) YPOLLT GUYKOAANGNG Y10 TOV XPTGLLOTOLOVHEVO
eEOMMG O GLYKOAANOMG.

AKpodékTeS e§6O0U

Ot akpodékteg €£000V yia. TV Topoyn GALOL EEOTAIGLOD
EKTOC OO TNV TOPOYN PEVIATOC B0l TPETEL VAL PEPOLV OT|LLOV-
O1] LLE TNV OVOUAGTIKN Thom €£050V KOl T1 GLYVOTNTA, KOOMG
K0l TO LEYIOTO pevpLa €£000V N TNV oYV, EKTOG OV OL OKPO-
OEKTEG PEPOLV GTLLOVGT| LLE TOV TVUTO TOL EEOTAIGLOD GTOV
omoto emtpémetal va cuvdeBodv. Otav mpdkettan va yivet
€yKaTAoTaoN 1 S10GVUVOEST] GTOV YMPO Ao KATOOV eEE101-
Kevpévo teyviko, 1 Katnyopla e kakmdioong Ba mpémet va
EMIGTILOEVETOL KOVTA GTOVG AKPOJEKTEC.

IMmvakideg ka1 AutokoAAnra

To mpoidv Srubétel onpata Kot CVTOKOAANTO TOL TEPLEYOVY
ONUOVTIKEG TTANPOPOPIES Y10 TNV OTOLIKT] OLGOAAELDL KO TN
GLVTIHPNON TOL TPOToVTOC. To oNHOTO KOl TO CVTOKOAATTOL
npénel va elvan mhvtote evavdyvooto. Mmopeite va mopory-
yeilete KavoOpylo GNHATO, KO CVTOKOAATTO OTO TOV KOTAAO-
YO OVTOAAOKTIKOV.

@H’]

XpNOINEG TTANPOPOPIES
ServAid

To ServAid givol pro 7O TOV EVIIUEPDVETAL CVVEYDGS KL
nepiéyer Teyvikég TAnpogopiss, 6mmg:

s011050

* Kavoviotikéc mAnpopopieg Kot mAnpoopies acpaieiog

o Teyvikd dedopéva
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* Odnyieg eykatdotaong, Aettovpylog Kot GUVTIPNONG

*  AloTEG AVTOALAKTIKGOV

* E&optnuota

*  Al00TaGI0AOYIKA oYedIOypApLLOTOL

Hopokoarobie emokepeite: https://servaid.atlascopco.com.

Mo mepatépm Teyvikéc TANPOPOPIES, EMKOVOVIGTE LLE TOV
Tomiko avTurpocmmo g Atlas Copco.

Tekniska data

Produktens vikt och matt

Selector 6 M4

Langd 240 mm
9.4 tum

Hojd 95 mm
3.74 tum

Bredd 120 mm
4.7 tum

Vikt 1.2 kg
2.6 1b

Effekt och temperatur

Selector 6 M4

Typ Wireless

Modell 4 socket

Ingéng 18/36 Vdc, Battery, Power o-
ver Ethernet

Utgang Power over Ethernet daisy
chain

Effekt 20W

Hogsta arbetstemperatur +40 °C
+104 °F

Lagsta arbetstemperatur +0 °C
+32 °F

Hogsta forvaringstemperatur  +45 °C
+113 °F

Léagsta forvaringstemperatur  -18 °C
+0 °F

Laddarkompatibilitet
Tillbehor Artikelnr
Flexladdare 4211 6083 84

Information om tradlost LAN

Regulatorisk do- Band Tx-kanaler
mén
VARLDEN 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Omgivningstemperatur

For bésta batteriprestanda och livslangd ska batteriet hallas
inom angivna temperaturintervall.

Batterikompatibilitet

@ Se batteriets sikerhetsanvisningar for information om
viktgrénser for kompatibel utrustning.

Drifttemperatur, laddning +5 till +40 °C
(+41 till +104 °F)
Drifttemperatur, urladdning 0 till +40 °C
(+32 till +104 °F)
Transporttemperatur -20 till +40 °C
(-4 till +104 °F)
Forvaringstemperatur +10 till +25 °C

(+50 till +77 °F)

Tillbehor

Artikelnr

Batteri, 18V (2,5 Ah)
Batteri, 18V (2,5 Ah)
Batteri, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Batteri, 36V MD (2,5 Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
42116130 14
42116130 15

Placera inte batteriet i direkt solljus.

Laddartemperaturer

+5 till +40 °C
(+41 till +104 °F)

Laddarens arbetstemperatur

46
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Safety Information

Max radiouteffekt

Maximal sind-
Frekvensomride ningseffekt EIRP

Radioteknik (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® tradlos 2402-2480 13,7
teknik / Bluetooth®

Lag energi

Wi-Fi® ér ett registrerat varumérke for Wi-Fi Alliance®

Ordet Bluetooth® och logotyperna &r registrerade varumér-
ken som tillh6r Bluetooth SIG,Inc.

Deklarationer

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsakrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
overensstimmer med foljande lagstiftning(ar):

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Tillimpade harmoniserade standarder:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information frén:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Utfardarens underskrift

/

WEEE

Information om Kassering av elektrisk och elektronisk ut-
rustning (Waste of Electrical and Electronic Equipment)
(WEEE):

Denna produkt och dess information uppfyller kraven i
WEEE-direktivet (2012/19/EU), och méste hanteras i enlighet
med direktiv/férordningar.

Produkten dr mérkt med foljande symbolen:

Produkter mirkta med en dverkryssad soptunna med hjul
samt en svart linje nedanfor innehéller delar som maste hante-
ras i enlighet med WEEE-direktiv/férordningar. Hela produk-
ten, eller WEEE-delarna, kan skickas till ditt kundcenter for
omhéndertagande.

Radiostoérning

Detta &r en klass-A-produkt. I hemmilj6 kan den hér produk-
ten orsaka radiointerferens.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-férordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvirde-
ring, godkdnnande och begrinsning av kemikalier (Reach) an-
ger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller 4ven for produkter som inne-
haller sa kallade Sarskilt farliga &mnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt 1 Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehélla blymetall. Detta &r i
enlighet med radande begransningslagstiftning for specifika
dmnen och baseras pa undantag i RoHS-férordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att lacka eller forand-
ras fran eller i produkten vid normal anviandning och koncen-
trationen blymetall i den fardiga produkten ligger 1angt under
géllande gransvdrden. Kom ihdg att kontrollera lokala krav
for bly nér produkten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsatta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information ga in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet

Allman sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

A VARNING Lis alla sikerhetsforeskrifter, instruktio-
ner, illustrationer och specifikationer som hor till el-
verktyget.

Underlatenhet att f6lja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala sikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atféljas.
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Anvéndningsintyg
* Endast for yrkesméssigt bruk.

* Denna produkt och medféljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r l4sliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

* Produkten far endast installeras, anviandas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Signalord for sakerhet

Sékerhetssignalorden Fara, Varning, Aktsamhet och Ob-
servera har foljande inneborder:

FARA FARA iér en farlig situation som om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.

VARNING VARNING dér en farlig situation som om den in-
te undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga

personskador.
AKTSAM- AKTSAMHET, anvént med sékerhetsvarnings-
HET symbolen, indikerar en farlig situation som om

den inte undviks, kan resultera i mindre eller
mattlig skada.

OBSER- OBSERVERA uppmérksammar om saker som
VERA inte ar relaterade till personskador.

Produktspecifika anvisningar
Installation

Viktigt meddelande om anvéndning av icke
overensstdmmande programvaruversioner

* Om en programvaruversion med ett tidigare versions-
nummer anvands upphévs den lagstadgade efterlevnaden
inom EU och EES och produkten utsétts for cybersaker-
hetsrisker.

* Anvindning av en programvaruversion med ett tidigare
versionsnummer sker pa kundens eget ansvar och risk.
Atlas Copco tar inget som helst ansvar for eventuella
konsekvenser som kan uppsté vid anvéndning av en pro-
gramvaruversion med ett tidigare versionsnummer.

Monteringshdéjd

Utrustningens hdgsta monteringshdjd ar 2 m.

Drift

Instruktioner for anvdndning och skétsel av batteri

Folj dessa riktlinjer betrdffande det batteri som hor till pro-
dukten.

* Ladda endast med laddaren som angetts av tillverka-
ren. En laddare som passar for en typ av batteri kan med-
fora risk for brand nér den anvinds for andra batterityper.

* Anvinds endast med specifikt angivet batteri Anvand-
ning av andra batterier kan medfora risk for personskador
och brand.

* Nir batteriet inte anvinds, hall det borta frin andra
metallféoremal, som gem, mynt, nycklar, spikar, skru-
var eller andra sma metallforemal, som kan skapa en
anslutning fran en terminal till en annan. En kortslut-
ning av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

* Under ogynnsamma villkor kan vitska tringa ut fran
batteriet — undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om du far viitska i 6gonen, uppsok
dessutom ldkare. Vitska frén batteriet kan orsaka irrita-
tion eller brannskador.

* Anvind inte ett batteri eller verktyg som ér skadat el-
ler modifierat. Skadade eller modifierade batterier kan
bete sig ofdrutsdgbart och leda till brand, explosion eller
skaderisk.

» Utsitt inte ett batteri eller verktyg for brand eller
overhettning. Exponering for brand eller temperatur 6ver
130°C kan leda till explosion.

» Folj alla laddningsanvisningar och ladda inte batteriet
utanfor det temperaturomride som anges i anvisning-
arna. Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfor det angivna intervallet kan skada batteriet och 6ka
risken for brand.

» Kasta inte batteriet i eld eller en het ugn, och batteriet
far inte mekaniskt krossas eller klippas upp. Detta kan or-
saka explosion.

 Utsitt inte batteriet for extremt lagt lufttryck da detta
kan leda till explosion eller lickage av brandfarlig vitska
eller gas.

Service och underhall

Service

+ Lat en kvalificerad reparator utfora service pa elverk-
tyget och anviind endast identiska reservdelar. Detta
sdkerstéller att produktens sékerhet uppratthalls.

/\ FORSIKTIGHET Risk for explosion om batteriet er-
sitts med en felaktig typ.

A FORSIKTIGHET Kassera anviinda batterier enligt
elverktygets instruktioner.

Elsédkerhet

A VARNING Denna apparat maste jordas. Giller en-
dast for Klass I-utrustning (jordad).

* Jordad utrustning méiste anslutas till ett uttag som
har installerats korrekt och som ér jordat enligt gil-
lande bestimmelser. Avldgsna aldrig jordningsstiftet
eller dindra stickkontakten pa nagot siitt. Anvénd inte
adapterkontaktdon. Kontakta en behdrig elektriker om
du ar osédker pa om uttaget ar jordat pa ratt satt. Om elekt-
roniska fel eller haverier uppstar i utrustningen ger jord-
ningen en ledare med lagt motstdnd som leder bort strom-
men frén anvédndaren.

* Koppla ur strommen fore service.

¢ Om bruksanvisningen inte efterf6ljs kan utrustningens sé-
kerhet forsdamras.
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* Virekommenderar starkt att du anvénder de kablar som
medfoljer produkten och som har sdkerhetstestats. Modi-
fiera inte kablarna och anviand dem inte for andra syften.
Vid skada ska kablarna alltid ersdttas med certifierade
kablar med samma elektriska klassning. Anvéndning av
icke-certifierade kablar kan orsaka elchock, brand, svara
personskador eller skador pa egendom, och kan forsamra
eller upphédva produktens 6verensstimmelse.

* Om anvisningarna inte efterfoljs finns risk for elchock.

 Far inte anvdndas i omgivningar dar explosionsrisk fore-
ligger.

* Undvik fysisk kontakt med jordade ytor sdsom ror,
element, ugnar och kylskap. Det finns en forhdjd risk
for elchock om kroppen &r jordad.

« Utsiitt inte utrustningen for regn eller vita. Om vatten
tranger in i utrustningen okar risken for elektriska stotar.
Dessa anvisningar giller inte for utrustning som klassifi-
ceras som vattentit eller stinkséker.

» For att minimera elektriska storningar ska utrustningen
placeras sa langt som mojligt fran elektriska storningskél-
lor, t.ex. bagsvetsningsutrustning och liknande.

» Gor inte dverkan pa elkabeln. Anvénd aldrig elkabeln for
att bdra utrustningen eller for att dra ut stickkontakten ur
uttaget. Se till att elkabeln inte kommer néra virme, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Byt omedelbart ut skadade
kablar. Skadade kablar innebér hogre risk for elchock.

» Nar svetsarbete utfors samtidigt ska arbetsstycket jordas
separat under hela den tid som svetsningen pagar. Det dr
for att undvika att returstrommen kan ga genom styrenhe-
tens jordkablar om svetsutrustningens returledare inte har
monterats korrekt pa arbetsstycket. Atlas Copco rekom-
menderar att jordningen gors med ledare vars tvérsnitts-
area dr minst lika stor som svetsutrustningens returledare.

Uttagsterminaler

Uttagsterminaler som anvinds for att forse annan utrustning
undantaget elnédtet maste markeras med nominell utgangs-
spanning och frekvens samt maximal utspanning eller effekt
om inte terminalerna dr mérkta med typbeteckning pa den ut-
rustning som far anslutas. Om utrustningen ar tankt att instal-
leras eller anslutas pa faltet av utbildad personal, maste led-
ningsklassen markeras i narheten av terminalerna.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara ldtta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestillas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

s011050

Anvandbar information

ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

e Foreskrifter och sidkerhetsinformation

¢ Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar

¢ Reservdelslistor
e Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du beho-
ver ytterligare teknisk information.

TexHnyeckue gaHHbIe

Bec u pasmepsnI usdenus

Selector 6 M4
Jlnmuna 240 MM

9.4 moiima
Bricora 95 Mm

3.74 motima
[Mupuna 120 mm

4.7 nroriMa
Bec 1.2 xr

2.6 dynra

MowHocmb u memnepamypa

Selector 6 M4

Tun Wireless

Monens 4 socket

Bxox 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Berxon Power over Ethernet daisy
chain

MomHOoCTh 20 Bt

Makc. Temneparypa st ra-  +40 °C

60Ta +104 °F

MuH. Temrieparypa st rabo- +0 °C

ra +32 °F

Makc. Temnepatypa ans xpa- +45 °C

HCHUA +113 °F

MuH. Temneparypa g xpa- -18 °C

HCHUA +0 °F
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CoemMecmumMocmb aKKyMyisimopoe

@ Wudopmannio 00 OrpaHIYCHHUAX 110 BECY TSI COBMECTH-
MOT0 000pYIOBAaHUS CM. B HHCTPYKIHH O Oe30MacHo-
CTH aKKyMYJISITOpAa.

HpunagiaexHocTs Ne aprukyna

Axxymyisitop, 18 B (2,5 Aa) 4211 6030 85
AxxymymsaTop, 18 B (2,5 Aua) 4211 6130 06
AxxymynsaTop, 36 B (2,5 Aua) 4211 6030 86
Battery, 36V (2.5Ah) 42116130 14

Axxymyistop, 36 B MD 42116130 15
(2,5 An)

Coemecmumocmsb 3apsiGHbIX ycmpolicme

IIpuHanekHOCTH Homep apTukyia

Sapsanoe ycrpoiictBo Flex 4211 6083 84

charger

HaHHble 0 6ecrnpoeodHOU /TI0KanIbHOU
cemu

PerynaruBubiii  YacTroTHbINH Kanaanbt
JOMEH JHAlNAa30H
WORLD 2,41Tn 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 24T1Tn 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4TTn 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Temnepamypa okpyxarouieli cpeosbl

Jnst nawsmyuimeid paboTel 6aTapen ¥ NpoI0KUTEIBHOTO Cpo-
Ka cyOBbl ciieure, 4To0bl OHA HAXOUJIACh B YKa3aHHBIX
TEMIIEPATYPHBIX MIPEeIax.

Pabouast Temmeparypa, 3apsaka Ot +5 mo +40 °C
(ot +41 no +104 °F)
Pabouas Temrieparypa, paspsiaka Ot 0 10 +40 °C

(ot +32 nmo +104 °F)
Ot -20 go +40 °C
(ot -4 1o +104 °F)
Ot +10 go +25 °C
(ot +50 1o +77 °F)

Temneparypa TpaHCIIOPTHPOBKH

Temneparypa XpaHEHUs

He pa3mernaiite Garapero o NpsiMbIMU COJIHEUHBIMH JTyda-
MH.

Temnepamypa 3apsidHo20 ycmpolicmea

Pabouas temniepatypa 3apsin- Ot +5 no +40 °C
HOTO yCTpoOicTBa (o1 +41 o +104 °F)

MakcumanbHasi bixoOHasi MOWHOCMb
paduocuzHana

MakcumanabHas
MOIIIHOCTD Mepe-

Texnosorust pa- YacTtoTHbli maun DUUM

THOCBSI3H auana3zon (MI'm) (abm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Cucrema 6ecripo-  2402-2480 13,7
BOJHOMU CBSI3H

Bluetooth® /

Bluetooth® ¢ Huz-
KHUM 9HEprororpeo-
JICHHEM

Wi-Fi® npencrasisier co00it 3aperncTpupoBaHHbIH TOBap-
HbIi 3HaK Wi-Fi Alliance®

Toprosast TekcToBast Mapka u jJorotumn Bluetooth® npexncras-
JISTFOT COOOM 3aperucTpUPOBAHHBIN TOBAPHBIHA 3HaK Bluetooth
SIG,Inc.

Oeknapauuu

HAEKITIAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Komnanus Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ mojiHOi 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asBJISIET, YTO AaHHOE M3/iere (HAaMMEHOBAHUE, THIT H CEPHA-
HBIIl HOMEp KOTOPOTO yKa3aHbl Ha TUTYJIBHOM JIUCTE) COOT-
BETCTBYCT MOJIOKCHUAM CIICAYIOINX HOPMATHUBHBIX aKTOB:
(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Bbuti mprMeHeHs! CIeyIoIne COorIacOBaHHBIC CTAaHIAPTHI:
EN 18031-1:2024, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

50 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00



Selector 6 M4

Safety Information

OdurmansHbIe OpTaHbl MOTYT 3alIPOCHTH COOTBETCTBYIOIIYTO
TEXHUYECKYIO HHDOPMAIIHIO Y CICAYIOMIHUX JIAIL:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Ilonmnuce 3asaBuTest

/

HAdupekmuea WEEE

Wndopmanns, kacaromasics: JInpeKTHBBI 00 0TX0AaX JJIeK-
TPHYECKOro M 3J1eKTpoHHOro odopynoanusi (WEEE):
JanHoe n3aenue 1 nHGOpMANUs O HEM OTBEYAIOT TPeOOBaHU-
sim dupextuss/HopMam WEEE (2012/19/EU), u 0HO TOMKHO
YTUIN3UPOBATHCS B COOTBETCTBHU C ANPEKTUBOI/HOPMAMHU.

Ha n3nenuu nmeercs MAapKUpOBKa B BUAEC CICAYIOIIETO 3HAY-
Ka:

W3 nenus, MapkupoBaHHbBIE CUMBOJIOM IIEPEUEPKHYTOTO Iepe-
JIBUYKHOT'O MYCOPHOT'O KOHTEHHEpPa U OJMHAPHOMN YEepHOH JIN-
HUH I10]T HUM, COAEPIKaT YaCTH, KOTOPBIE TOJIKHBI YTHINU3HU-
poBatbest B cooTBercTBUM ¢ JlupektuBoii/HopmMamu WEEE.
W3 nenue nearkoM WM €ro AeTald, Ha KOTOpbIe pacipocTpa-
usetcs aeiicreue Jupextusel WEEE, MOXHO OTHpaBUTh Ha
YTHUJIN3AIMIO B MECTHBIN IIEHTP 00CITY>KUBAHUS KIIMEHTOB.

PaduoyacmomHbie nomMexu

Dto u3nenne kiaacca A. B JKWIBIX TOMENIEHUIX JaHHOE U3JIe-
JIFIe MOKET CTaTh UCTOYHHUKOM PaTUOIIOMEX.

Unpopmayuss omHocumesnnbHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBponetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006, pery-
JMPYIOIIUH PErHCTPaNNIO, FKCIIEPTU3Y, JTUIIEH3UPOBAHHE U
o6opot xumuueckux cpeacts (REACH), onpexnenser, nomu-
MO MPOYEro, TPeOOBaHUs K KOMMYHHUKAIMY B IETIOYKE MTOCTa-
BoK. MH(popmannoHHbie TpeOOBaHUS PACIIPOCTPAHSIFOTCS TaK-
JKE Ha MPOJYKTHI, KOTOPBIE CO/IEPIKAT TaK HAa3bIBAEMbIE 0CO00
OTTacHBIC BEIIECTBA (TIepeueHb BEIICCTB-KaHANIATOB). 27
ntoHs 2018 roma meramnmnaeckuii cuner] (CAS HOMeEp
7439-92-1) ObLT BHECEH B MIEpeUeHb BEIIECTB-KAHIAIATOB.

B ¢Bs131 ¢ BbIIEU3105KEHHBIM HACTOSIIAM CTaBUM Bac B U3-
BECTHOCTbH, YTO HEKOTOPHIC AICKTPHUUCCKUEC U MCXAHHUCCKUC
KOMIIOHEHTHI MMPOAYKTa MOTYT COJIEPKATH METAJUTMICCKUAN
CBHHEI[. ITO COOTBETCTBYET JICHCTBYIONIEMY 3aKOHO/IATE b~
CTBY B OTHOIICHHH OIPAHUYEHHS HCIIOJIb30BAHMUS BEIUIECTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX MCKITIOYCHUSIX, YKa3aHHBIX B Jlupek-
tuBe EC 110 orpaHMYeHUIO UCTIOB30BAHKS OTTACHBIX BEIICCTB
RoHS (2011/65/EU). MeTtain4ecKuii CBUHEL] HE JacT
yTequ HNJIN HC BUAOU3MCHSICTCS B nponyKTe BO BpeMﬂ HOp-

MaJlbHO# KCILTyaTally, U KOHIICHTPAIIXS METAJUTHYECKOTr0
CBHHIIA B TOTOBOM ITPOJ/IyKTE HAMHOTO HIKE TPUMEHUMOTO
MOPOTOBOT0 3HaueHHsl. HeoOX0[MMO yYUTHIBATH MECTHBIE
TpeOOBaHMUS K YTHIIN3AIMH CBUHIIA [TOCIC OKOHYAHHS CPOKa
CITYKOBI IPOAYKTA.

PezuoHanbHbie mpebogaHus
/\ MPEAYTIPEKEHUE

B nporecce HCconb30BaHus JAHHOTO MPOIYKTa CyIle-
CTBYET OIIaCHOCTb MTOJBEPIHYTHCS BO3ACHCTBHIO XHUMU-
YEeCKHX BEIECTB, B YaCTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIii, CO-
IJIACHO JIaHHBIM, UMeroIuMcest B mrate Kanudopuus,
BBI3BIBAET PAKOBbIE 3200JI€BaHHsI, BPOXKICHHBIC IE()EKTHI
Pa3BHUTHSI WK JIpyTUE NATOJIOTHU PENPOLYyKTUBHOMN CH-
creMbl. bosiee noapoOHas nHpopManys npeicTaBiIeHa Ha
BeO-caiite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb

O6uwue npasuna mexHuku 6eszonacHocmu
HE BbIBPACBIBATh — ITEPEJIATH ITOJIb30OBATEJIIO

A MNPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCeMH
npeaynpe;kAeHUsIMH 110 6e30nacHON padoTe,
HHCTPYKIUSIMH, HIUTIOCTPALUSIMH U criennuKanms-
MM, KOTOPBI€ IMIOCTABJIAIOTCS BMeCTe ¢ JAHHBIM JJIeK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

HecobimroieHne puBeICHHBIX HIKE HHCTPYKITHIA MOXKET
MPUBECTH K TIOPAKCHHUIO DIICKTPUUCCKAM TOKOM, TIOKapy
W/WIK CEPhE3HOM TpaBMe.

CoxpannTe Bce Npeaynpe:kaeHusi H HHCTPYKIMH 151
CIIPAaBKH Ha Oyaylee.

A NPEAYHNPEXKJIEHUE Heo0x01uM0 HEYKOCHUTE b~
HO c00JII0IaTh BCe MEeCTHbIE 3aKOHOIaTeIbHO 3aKpeI-
JIeHHbIE MPABWJIA TEXHUKHU 0€301IACHOCTH, KACAIOLIH-
ecsl yCTAHOBKH, IKCILIYaTAIUM U TeX00CTy:KUBaHUSI.

MpednucaHue no ucnonb3068aHuIo
¢ Toibko JUIA Hqu)eCCI/IOHaHLHOFO HUCIIOJIb30BAaHU.

* 3ampemaercs MOIU(DUIINPOBATH JAHHOE U3EIUE U ero
TIPUHAIIICKHOCTH KaKUM-THO00 00pa3om.

- B CJIy4ac MoBpEeKACHUA JAaHHOT'O U3JICJIUC €TI0 UCITI0JIb30-
BaHUE 3alpCUICHO.

» Ecnu sTukerka ¢ nHdGopmMarmei 06 U3IeHn WIK ¢
npenynpeIuTeIbHBIME 3HAKAMU Ha KOPITyCe M3eIUs
cTasia Hepa30opUMBOI HITH OTKIJICHIIACh, Oe3 TIpOoMe]Ie-
HUS 3aMCHUTE ee.

° ﬂaHHOC yCTpOﬁCTBO JOJKHO YCTaHaBJIMBATHCA, OKCILTya-
TUPOBATHCA U O6CJ'Iy)KI/IBaTI)CH TOJIBKO KBaJ’II/I(l)I/IHI/IpOBaH—
HbBIM IIEPCOHATIOM B IPOMBIIIJICHHBIX YCJIOBUSAX.
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CuzHanbHbIe crnoea, npedynpexoaroujue
06 onacHocmu
CurnanbHble cioBa Danger (Onacno), Warning (Ipexy-

npe:xaenne), Caution (Ilpenocrepesxenue) u Notice (YBe-
JOMJIEHHE) UMCIOT CIICTYFOIUC 3HAYCHUS.

OITACHO VYka3pIBaeT Ha ONACHYIO CUTYAITHIO, KOTOpas,
€CIIH €€ He MPEJ0TBPaTUTh, MPUBeAeT K THOeIn
WUJTU CEPhE3HON TpaBMe.

ITPEY-  Vka3bpIBaeT Ha ONacHYIO CUTYalUIO, KOTOpas,
MMPEX/IE- ecnu ee He npeAOTBPaTUTh, MOKeT NIPHUBECTH K
HUE rHOETIH WK CEephe3HO TpaBMe.

[PEJJO- Bwmecte ¢ CHMBOIOM IPEAYyIPEKICHAS 00 Omac-

CTEPE-  HOCTH yKa3bIBaeT Ha OMACHYIO CUTYAIHIO, KOTO-

KEHUE  pas, eciiu ee He IPEAOTBPATUTh, MOKET IPUBE-
CTHU K TPaBMe€ JIETKOW WJIU CPEIHEH CTETIeHH.

YBE/JIOM- Hcnosnb3yercst J1sl yKa3aHusi METOI0B padoThl,
JIJEHUE  He mpuBOAALINX K TpaBMe.

Ocob6bie uHCMpyKyuu rno ycmpoucmey
YcraHoBKa

BaxxHoe yeeOOMneHue 06 ucnosib3osaHuu eepcufl
rnpoc2paMmMHO20 obecne4veHusi, He
coomeemcmeyrowux mpe6oeaHu;lM

* lcnonp3oBaHue Bepcuu MPOrpaMMHOT0 00eCIeUeHHS ¢
OoJsiee paHHIM HOMEPOM BBIITyCKa OTMEHSIET COOTBET-
cTBHE HOpMaTuBHBIM TpedosanusiM B EC u ED3 u nox-
BEpraeT U3Jene puckaM KnoepOe30omacHoCTH.

* Hcnonb3oBaHue BEPCUH MPOTPAMMHOTO 00ECTIEUeHUS C
0oJiee paHHIM HOMEPOM BBIMYCKa SBJISICTCS] HCKITFOUH-
TCJIbHBIM PUCKOM U OTBETCTBECHHOCTD 3a HEI'O HECET KJIM-
eHt. Atlas Copco He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 32 JIF0ObIe
BO3MOXHbBIE TIOCTIEACTBUSI UCIIOJIb30BAHUS BEPCUU TPO-
IpaMMHOT0 o0ecIiedeHus ¢ Ooyee paHHIM HOMEPOM
BEIITyCKa.

Bbicoma ycmaHoeku

MaxcumanbHast BEICOTa yCTaHOBKH 000PYIOBaHHUS COCTaB-
JISeT 2 M.

Akcnnyatauus

Ucnonb3zoeaHue u uHcmpykyuu o yxody 6amapeu

Crnenyrolue HHCTPYKITUH HEOOX0IUMO COOJIIOIaTh TIPU pa-
6oTte ¢ Oatapeeit nuzaenus:

* 3apskaiiTe aKKYMYJIATOP TOJIbKO ¢ TOMOIIBIO 3apsi/i-
HOI0 yCTPOMCTBA, YKA3aHHOT0 H3TrOTOBUTEIeM. 3apsii-
HOE YCTPOICTBO, KOTOPOE MOAXONT JUIS OJJHOTO THIIA
AKKyMYJISITOPHOTO OJIOKa, MOXKET CO3/1aTh PHUCK BO3TOpa-
HUSI IPU HCIIOJIB30BAHUY C JPYTHM aKKyMYJISITOPHBIM
OII0KOM.

* Hcnoab3yiiTe TOJBKO €O CHENUATBHO NPeHA3ZHAYEH-
HBIM aKKyYMYJISITOPHBIM 0/10K0M. [Ipnmenenne mro0bIx
JIPYTUX aKKYMYJIATOPHBIX OJIOKOB MOKET CO3/IaTh PHCK
BO3TOpaHUS U TOJIyYESHUS TPABMBI.

* Korga akkymyJisiTOpHBIi 6JI0K He HCIOJIb3YeTCsI, Iep-
JKUTE ero BAAJIM OT METAJIHYECKUX PEIMETOB, Ta-
KHX KaK KaHIEJIAPCKHE CKPENKH, MOHETDI, KJII0YH,

IBO3/14, BUHTBI M Ipyrue MeJIKie MeTalJIn4ecKue
npeaMeThbl, KOTOPbIe MOI'YT COCAUHUTD OJHY KJIeMMY
¢ Ipyroi. 3akopaunBaHue KIEMM aKKyMYJIATOpa MEXTY
c000if MOXKET MPUBECTH K BO3TOPAHHIO UITH MOJIYYECHHIO
0JKOTOB.

* IIpu HenapnexameM o0palIeHNH U3 AKKYMYJISITOPA
MOZKeT BbIT€Yb JKHAKOCTh; H30eraiire KOHTaKTa ¢
Heil. [Ipu ciryyaiiHOM KOHTAKTe C JKMIKOCTBHIO IIPO-
MOIiTe MeCTO KOHTAaKTa BOAoi. B ciyyae nonaganus
“KMKOCTH B IJIa3a JONOJHHUTEeIbHO 00paTuTech 3a Me-
JUUIMHCKOH moMobo. XKuIKoCTh, BHITEKINAS U3 aKKY-
Myn;[Topa, MOXKET BbI3BATh pa3)1pa>1<eH1/Ie HJIN OXKOTHU.

* He nonb3yiiTech NOBPeKI¢HHBIM WJIH HEHCIIPABHBIM
AKKYMYJISITOPHBIM 0JIOKOM WM HHCTPYMeHTOM. [1o-
BPEK/ICHHBIE WJIN N3MEHEHHbIE 0aTapen MOTYT BECTH Ce-
0s1 HerIpeIcKa3yeMbIM 00pa3oM, B pe3yJIbTaTe 4ero BO3-
MOYKHO BO3TOpaHUE, B3PbIB WIIM PHCK MOITYyUEHHS TPABM.

* He noasepraiite akKyMyJIsTOPHBII 010K MJIH
HHCTPYMEHT BO3/1eiiCTBHIO MOKapa WU Ype3MepHO
BBICOKOI1 TemniepaTypbl. Bo3neiicTBue orus wnum temie-
patyp cBbie 130°C MOXkeT NPUBECTH K B3pHIBY.

* Co0aronaiiTe Bce MHCTPYKIMH 110 3apsiiKe U He 3apsi-
JKaliTe AKKYMYJIATOPHBII 010K BHE TeMIIEPATYPHOI0
AUANA30HA, YKA3aHHOT0 B HHCTPYKuUMsX. [Ipu 3apsake
C HApYIICHUEM ITPABUJI UJIU BHE YKAa3aHHOT'O TEMIICpa-
TYPHOTO JMAIa30Ha BO3MOYKHO MMOBPEIKICHHE aKKyMYJIsi-
TOPHOI OaTapeu ¥ MOBBILICHUE PUCKA BO3TOPAHHSI.

* He nomemaiite 6aTapeio B OTKPBITHI OrOHb UJIH I'0-
paumii 1yxoBoii mkad, He TOBpeKIaiiTe OaTapero Mexa-
HHUYECKHU U HE pa3pe3aiiTe ee, TaK Kak BCE 3TU IEUCTBUS
MOTYT CIIPOBOLINPOBATH B3PHIB.

* He noaBepraiite 6aTapeio Bo3/1eiicTBHIO CJAUIIIKOM
HHU3KOI0 JaBJICHHUS BO3AYyXAa: ’TO MOXKET CIIPOBOLIMPO-
BaTh B3PbIB WK YTEUKY B3PHIBOOMACHOM KUJIKOCTH WU
rasa.

MNepuoanyeckoe u Tekyllee TeXHMYECKOE
obcnyxuBaHue

O6cnyxueaHue

* IIpoayKT A0JI:KeH 00CTYKABATHCS KBAIN(PUIIHPOBAH-
HBIM CHENHATUCTOM M0 PEMOHTY ¢ MPUMEHEHHEeM
TOJBKO HIEHTHYHBIX 3alIaCHBIX YacTel. JTo odecIie-
YUT HEU3MCHHO 0€30IMacHYI0 padoTy MPOAyKTa.

A MNPEAOCTEPEXEHHUE Bo3moxkeH puck B3pbiBa,
ecsiu O0aTapest Obl1a 3aMeHEHA HA HeBePHBII THII

/\ NPEJOCTEPE)XXEHHE Hcnonb3oBannbie 6arapen
ciaeayeT YTHIM3HPOBATH COIJIACHO HHCTPYKIHUAM
NMpPOoAYyKTa

Anekmpobe3onacHocms

/\ MPEXYNPEJKIEHME JlanHoe yCTPOIiCTBO J0.1KHO
ObITH 3a3eMuleH0. [IpuMeHnMO TOIbKO K 000pya0OBa-
HHI0 Kiaacca | (3azemuieHHOMY).

* 3azemiieHHOe 000pPYAOBaHME J0JIKHO MOJCOEIMHITHCS
K po3eTKe, yCTAHOBJICHHOM U 3a3eMJICHHOM HaJIe:Ka-
UM 00pa30M B COOTBETCTBHUH C A CTBYIOIMMH Npa-
BHJIaMHM M HOpMaMu. 3anpeinaercst yAaasiTh 3a3eMJIs-
OLIHIT KOHTAaKT WJIH MOAU(DHUIIPOBATH BHIIKY KAKHM-
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au6o od6pa3om. He ciieayer ucnoab30BaTh MITENCETH-
nepexoaHNKH J1000ro Buaa. Ecinu y Bac ecTb coMHEeHHA
B OTHOLICHHH HAJUISKALIET0 3a3eMJICHHS CETEBOM pO3eT-
KH, IPOKOHCYJITUPYHTECH € KBAJIM(DUIIMPOBAHHBIM 3JI€K-
TpUKOM. B citydae oTka3a miy BeIX0Ja U3 CTPOS JICK-
TPOHHOM YacTH 000pYyIOBaHHs 3a3eMIICHUE 00eCIIeunBa-
€T elb C HU3KKUM CONPOTHUBIICHUEM JIJISl OTBO/IA JIEKTPHU-
YecTBa OT I0JIb30BATEIIS.

* Ilepen mpoBeneHneM 00OCTyKUBaHHS OTCOSTUHNTE
YCTPOMCTBO OT NCTOYHHUKA MUTAHMS.

* HecoOmoaeHrne HHCTPYKITUH MO YKCIUTyaTaI[li MOKET
CKa3aThCsl HAa 0€30IaCHOCTH TaHHOTO YCTPOWCTRA.

* MBbI HaCTOSTENBFHO PEKOMEHIYEM HCIIOJIb30BATh IOCTAB-
JICHHBIE Ka0OeIM BMECTe ¢ H3AEIUEeM, KOTOPbIE IIPOLUTH
MIPOBEPKY Ha OE30MaCHOCTb. 3ampeniaeTcss MOAN(UIIPO-
BaTh KaOeJM WM MCIIOIb30BaTh UX I MHBIX Lenei. B
clly4ae TIOBPEX/ICHUs BCer/ia 3aMeHsITe cepTUQHLIUPO-
BaHHBIMU Ka6eH§IMI/I C TEM K€ DJICKTPUYCCKUMU XapaAKTEC-
puctukamu. Vcrons3oBanue He cepTH(UINPOBAHHBIX
Kabesell MOXKeT MPUBECTH K MOPAKEHHUIO AIEKTPUUECKUM
TOKOM, BO3TOPaHHIO, MaTepHaIbHOMY yIiepOy mim ce-
PBE3HOM TpaBMe, a TAK)KEe HAPYIIUTh WM OTMEHHUTH COOT-
BETCTBHE U3/ICNUsI HOPMATHBHBIM TPEOOBAHHUSM.

* Hecobmonenne naHHBIX HHCTPYKLIUH MOXKET IPUBECTH K
MOPAXKEHUIO DJIEKTPUUIESCKHM TOKOM.

* DKcIUTyaTalusi BO B3PBIBOOMIACHOM aTMochepe 3amperie-
Ha.

» U3beraiiTe pu3nyeckoro KOHTaAKTa ¢ 3a3eMJIEHHBIMHU
MOBEPXHOCTSIMH, TAKHMHU KaK TPYObI, 0aTapeu oTomN-
JIEHMs1, IyXOBKH M X0J0AMIbHUKH. [Tpu 3a3eMiienun
BAIILICTO TeJIa MOBBINIAETCS PUCK MOPAKEHUS DIIEKTpHYe-
CKUM TOKOM.

* He nomemaiite 00opynoBaHue 1moja 10K/1b WJIH BO
BJIAXKHBIE Yc10BHs. [[pOHUKHOBEHNE BOJIBI B 000pY/10-
BaHHE TOBBIIIACT PUCK MOPAKEHNUS IMEKTPUIECCKUM TO-
KOM. DTO yKa3aHHe He OTHOCUTCA K 000pyI0BaHUIO,
KJIacCH(HULIMPOBAHHOMY KaK BOJOHEIIPOHULIAEMOE WIIN
OpBI3rocToikoe.

 Jns MaKCHMaJIbHOTO CHIIKEHHsSI BO3JEUCTBUS dIEKTpHUe-
CKHX ITOMEX CJI/TyeT pacriojaratb 000pyJ0BaHHE KaKk
MOYKHO JaJIbIlle OT HICTOYHNUKOB HJICKTPHUECKOTO HIyMa,
TaKMX Kak 000pyAOBaHUE IS SIEKTPOyTOBON CBAPKH U
T. 1.

* C npoBOJOM MHUTAHUS CICIYET 00pAIIaThCs TOJBKO Ha-
JISKAIMM 00pa3oM. 3arpenaeTcs: UCIoJIb30BaTh IPOBO/T
MUTAHUS JJIs1 IEPCHOCKU 000y IOBaHUS WU JIJIsl BBITSITH-
BaHUS BIJIKU U3 pO3eTKH. [I[pOBOJI MUTaHUS JOJDKCH pac-
MTOJIATaThCSI BIAIM OT HCTOYHUKOB TEILIA, MACJIa, OCTPBIX
KPOMOK ¥ IBIDKYIIUXCS dacTei. Ciemyer He3aMe -
TEJIEHO 3aMEHSATH MTOBPEXKICHHBIC TpoBoa. [ToBpexeH-
HBIC TIPOBO/IA MTOBBIMIAIOT PUCK TTOPAXKSHUS DIICKTPHUUC-
CKUM TOKOM.

* [Ipu coBMecTHOI paboTe CO CBApOYHBIM 000PYI0BaHHEM
oOpabaTbIBaeMast IeTallb B IPOIIECCE CBAPKH JJOJDKHA
HUMETh OTJIENIFHOE 3a3eMJIEHHE. DTO HEOOXO0ANMO JUIs
MIPEAOTBPALCHUS ITPOXOXKICHHSI 00paTHOTO TOKa MO Ipo-
BOJIaM 3a3€MJICHHSI KOHTPOJIJIEpa, B CIydae eciii oopart-
HBIE TTPOBOJIA CBAPOYHOTO 000PYIOBAHHS HE OBIIH
CMOHTHPOBAHBI HAa 00pabaThIBaeMOM JETaIN Ha[IexkKa-
M o0pazom. Atlas Copco peKOMEeHTyeT BBITOTHSATH 3a-

3eMJICHHE TIPOBOJAMH, TUIOMIA(b CEUYCHHS KOTOPHIX HE
MEHBIIIE IUIOMAAN CEYSHHSI OOPaTHBIX TIPOBOJIOB IS UC-
MOJIb3YEMOTO CBAPOYHOTO O0OPYIOBAHUSI.

Bbix0OHbIe KOHMaKmMbI

BrIXoHBIE KOHTAKTHI, PeIHA3HAUYEHHBIE JUISI JPYTroro 000-
PYJIOBaHUS, 32 HCKIIOUEHHEM OCHOBHOTO NMUTAHUS, TOJIKHBI
HUMETh MapKUPOBKY C HOMMHAIBHBIM BBIXOIHBIM HAMPSIKEHH-
€M U 4aCTOTOM, a TaKyKe MaKCUMaJIbHBIM BBIXOJHBIM TOKOM
WJIM MOUTHOCTBIO, €CIIU TOJIBKO Ha KOHTAKTaX HET MapKUPOB-
K1 000pyI0BaHMsI, KOTOPOE pa3peliaeTcs MoAKIouaTs. Ecim
[0/IPa3yMEBAETCs YCTAHOBKA WJIM MIOJICOEIMHEHUE ONBITHBIM
JIMLIOM Ha MECTE JKCIUTyaTaluu, KIacc MPOBOAKH JO0JKEH
OBITHP MAPKUPOBAH HAPSAIY C KOHTAKTAMHU.

O6o03HayvyeHuUs1 u Hakneuku

Ha nanHoM u3nennu uMeroTcst 3HaKM U HaKJIEHKH, coaepxKa-
M€ BOKHYIO0 HHPOPMAITHIO TT0 TEXHUKE 0€3011aCHOCTH U TeX-
00CITyKMBaHUIO U3/IeHsl. 3HAKU ¥ HAKJIEWKH JTOJKHBI BCETIa
ocraBaThCst pa3oopurBbIMU. HOBbIE 3HAKH U HAKJICHKH MOX-
HO 3aKa3aTh MO MEePEeyHIO0 3am4acTei.

s011050

NMone3Hble cBeaeHus

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTositHHO 00HOBJIsIeMbIii MOPTAJI, HA KOTOPOM
coAep:KUTCS cielylolas TexHnueckass HHpopManus.

* Undopmarusi 0 HOPMATHBHBIX TPEOOBAHUIX M TEXHUKE
0€30IaCHOCTH.

¢ Texnuueckue JaHHbBIE

e MHCTpYKIMM MO YCTaHOBKE, SKCIUTyaTalluH U TeX00CITy-
JKHBAHUIO.

* [lepeueHpb 3amacHbIX YaCTEH.
 IlpunaanexxHocTH.
» TabapuTHBIC YepTEKU

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jyist mosry9eHust JONOIHUTENbHON HH(pOpMaIK 00paTuTech
K MecTHOMY TipencraBurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Wymiary i masa produktu

Selector 6 M4

Dtugos¢ 240 mm
9.4 cala

Wysoko$é 95 mm
3.74 cala

Szeroko$¢ 120 mm
4.7 cala
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Selector 6 M4

Selector 6 M4

Masa 1.2 kg
2.61b

Zasilanie i temperatura

Selector 6 M4

Typ Wireless

Model 4 socket

Wilot 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Wyjscie Power over Ethernet daisy
chain

Moc 20 W

Maks. Temperatura robocza  +40°C
+104°F

Min. Temperatura robocza +0°C
+32°F

Maks. temperatura przecho- +45°C

wywania +113°F

Min. temperatura przechowy- -18°C

wania +0°F

Zgodnos¢ akumulatorow

@ Informacje na temat limitow wagowych dla kompatybil-
nych urzadzen mozna znalez¢ w instrukcjach dotycza-
cych bezpieczenstwa akumulatora.

Akcesorium Nr artykulu

Akumulator, 18V (2,5 Ah)
Akumulator, 18V (2,5 Ah)
Akumulator, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)

Akumulator, 36V MD (2,5
Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
42116130 14
42116130 15

Zgodnos¢ fadowarek

AKkcesorium Nr artykulu

Fadowarka Flex 4211 6083 84

Informacje o bezprzewodowej sieci LAN

Domena prawna Pasmo Kanaly Tx
SWIAT 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -

ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11, 12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Temperatura otoczenia

W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci i mozliwe dtugie-
go okresu eksploatacji akumulator nalezy trzymaé¢ w okreslo-
nych temperaturach.

od +5 do +40 °C
(od +41 do +104 °F)
Temperatura robocza, roztadowywanie od 0 do +40 °C

(od +32 do +104 °F)
od -20 do +40 °C
(od -4 do +104 °F)
od +10 do +25 °C
(od +50 do +77 °F)

Temperatura robocza, fadowanie

Temperatura przenoszenia

Temperatura przechowywania

Nie wystawia¢ akumulatora na bezposrednie dziatanie pro-
mieni stonecznych.

Temperatura fadowarki

Temperatura robocza fado-  od +5 do +40 °C
warki (od +41 do +104 °F)

Maksymalna moc wyjsSciowa radia

Maksymalna moc
Technologia ra-  Zakres czestotli- nadawania EIRP

diowa wosci (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bezprzewodowa  2402-2480 13.7
technologia Blueto-

oth® / Bluetooth®

Low Energy

Wi-Fi® jest zastrzezonym znakiem towarowym Wi-Fi Allian-
ce®
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Znak stowny i logo Bluetooth® sg zarejestrowanymi znakami
towarowymi nalezacymi do Bluetooth SIG,Inc.

Deklaracje

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, o$§wiadcza na swoja wylaczna od-
powiedzialno$¢, ze produkt (ktdérego nazwe, typ i numer se-
ryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z postanowie-
niami nastepujacych przepisow:

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Obowiazujgce normy zharmonizowane:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN 60950-1:2006+A-
11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN 62368-1:2014+A11

Wtadze moga zazadaé istotnych informacji technicznych od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis wystawcy

/

Dyrektywa WEEE

Informacje dotyczace dyrektywy w sprawie utylizacji zuzy-
tego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE):
Niniejszy produkt wraz z dotyczacymi go informacjami spet-
nia wymagania dyrektywy /rozporzadzen WEEE (2012/19/
EU) i musi by¢ utylizowany zgodnie z ta dyrektywa/tymi roz-
porzadzeniami.

Produkt jest oznaczony nastgpujacym symbolem:

Produkty oznaczane symbolem przekreslonego pojemnika na
odpady na kotkach oraz jednym czarnym paskiem pod
spodem zawieraja cz¢$ci, z ktorymi nalezy postgpowac zgod-
nie z dyrektywa/rozporzadzeniami WEEE. Caty produkt lub
czescei oznaczone symbolem ,, WEEE” mozna przesta¢ do lo-
kalnego Centrum Obstugi Klienta w celu utylizacji.

Zaktocenia radiowe

Niniejszy produkt jest produktem klasy A. Uzywanie niniej-
szego produktu w $rodowisku domowym moze powodowaé
wystgpowanie zaklocen radiowych.

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzgdzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w spra-
wie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje mig-
dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w tancuchu
dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do produk-
tow zawierajacych tak zwane substancje stanowigce bardzo
duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018 do listy
kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwigzku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu moga zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowiazujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego ste-
zenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obowigzuja-
ca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych wyma-
gan dotyczacych utylizacji olowiu po uptywie okresu eksplo-
atacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, miedzy innymi otowiem, ktory wg witadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodno$ci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Ogdlne zasady bezpieczenstwa

Nie wyrzuca¢ — przekazac uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie ostrze-
zenia dotyczgce bezpieczenstwa oraz zapoznacd si¢ ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dolgczonymi do niniejszego narzedzia mechanicz-
nego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowac produktu ani je-
go akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.
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 Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadng, nalezy je niezwtocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowang osob¢ w warun-
kach przemystowych.

Stowa sygnalizujgce zagrozenia

Zwroty wazne ze wzgledu na bezpieczenstwo to Niebezpie-
czenstwo, Ostrzezenie, Przestroga i Uwaga. Maja one na-
stepujace znaczenia:

NIEBEZ- NIEBEZPIECZENSTWO opisuje niebezpieczng

PIECZEN- sytuacje, ktora powoduje $Smier¢ lub powazne

STWO uszkodzenia ciata.

OSTRZE- OSTRZEZENIE opisuje niebezpieczng sytuacje,

ZENIE ktoéra moze powodowac smier¢ lub powazne
uszkodzenia ciata.

OSTRZE- PRZESTROGA jest stosowana wraz z symbo-

ZENIE lem ostrzezenia o zagrozeniu i oznacza niebez-
pieczng sytuacje, ktora moze spowodowac drob-
ne lub umiarkowane obrazenia, jesli nie zostang
podjete odpowiednie srodki.

UWAGA UWAGA shizy do opisywania praktyk nie zwig-
zanych z zagrozeniem obrazeniami 0sob.

Instrukcje dotyczace produktu
Instalacja

Wazna informacja dotyczgca korzystania z
niezgodnych wersji oprogramowania

» Korzystanie z wersji oprogramowania z wczesniejszym
numerem wersji uniewaznia zgodnos¢ z przepisami w UE
i EOG oraz naraza produkt na ryzyko zwigzane z cyber-
bezpieczenstwem.

» Korzystanie z tej wersji oprogramowania odbywa si¢ na
wylaczne ryzyko i odpowiedzialno$¢ klienta. Atlas Copco
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek po-
tencjalne konsekwencje wynikajace z korzystania z wer-
sji oprogramowania z wczesniejszym numerem wersji.

Wysokosé instalacji

Maksymalna wysokos$¢ instalacji urzadzenia to 2 m.

Obstuga

Instrukcje dotyczgce uzytkowania i dbania o
akumulator

Nalezy przestrzegac¢ nastepujacych wytycznych odnosnie do
akumulatora odpowiedniego dla produktu:

* Ladowanie akumulatora nalezy przeprowadzaé¢ wy-
lacznie przy uzyciu ladowarki okreslonej przez produ-
centa. Ladowarka nadajaca si¢ do tadowania pakietu aku-
mulatorowego okreslonego typu moze stwarzac niebez-
pieczenstwo pozaru w przypadku jej uzywania do tado-
wania innego pakietu akumulatorowego.

* Do zasilania stosowaé wylacznie §cisle pakiety akumu-
latorowe. Uzywanie jakiegokolwiek innego pakietu aku-
mulatorowego moze stac si¢ przyczyng obrazen ciata i
pozaru.

* Nieuzywany pakiet akumulatorowy nalezy przecho-
wywa¢é z dala od metalowych przedmiotéw, takich jak
spinacze, monety, klucze, gwozdzie, Sruby i inne male
metalowe przedmioty, ktére moga spowodowa¢ zwar-
cie biegunéw pakietu akumulatorowego. Zwarcie bie-
gunow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub po-
zar.

* W nieprawidlowych warunkach uzytkowania z aku-
mulatora moze wydosta¢ sie elektrolit; unika¢ kontak-
tu. W razie przypadkowego kontaktu elektrolitu ze
skorg nalezy przemy¢ skazong powierzchnie ciala wo-
da. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami nalezy
ponadto zwrdci¢ si¢ o pomoc lekarska. Elektrolit wydo-
stajacy si¢ z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nia lub oparzenia.

* Nie uzywa¢ uszkodzonego badz zmodyfikowanego pa-
kietu akumulatorowego lub narzedzia. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga zachowac si¢ nie-
przewidywanie i spowodowa¢ pozar, wybuch lub obraze-
nia ciala.

* Nie wolno wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na
dzialanie ognia lub nadmiernej temperatury. Naraze-
nie na dzialanie ognia lub temperatury powyzej 130°C
moze spowodowaé wybuch.

* Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji dotycza-
cych ladowania i nie ladowa¢ pakietu akumulatorowe-
go w temperaturze wykraczajacej poza zakres okre-
slony w instrukcjach. Ladowanie przeprowadzane nie-
prawidlowo lub w temperaturach wykraczajacych poza
okreslony zakres moze spowodowac uszkodzenie akumu-
latora i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.

* Nie wolno pozbywa¢ si¢ akumulatora poprzez jego
spalanie w ognisku czy w goracym piecu, ani mecha-
nicznie niszczac lub tnac akumulator, co moze doprowa-
dzi¢ do wybuchu.

* Nie wolno poddawaé¢ akumulatora skrajnie niskiemu
ci$nieniu powietrza, ktore moze doprowadzi¢ do wybu-
chu lub wycieku tatwopalnej cieczy lub gazu.

Serwis i konserwacja

Serwis

* Naprawe produktu nalezy powierzaé¢ wykwalifikowa-
nemu technikowi serwisowemu uzywajacemu wylgcz-
nie oryginalnych cze$ci zamiennych. Zapewni to zacho-
wanie bezpieczenstwa uzytkowania produktu.

/\ PRZESTROGA Wymiana baterii na niewlasciwy typ
moze spowodowaé wybuch

A PRZESTROGA Baterie nalezy zutylizowa¢ zgodnie z
instrukcja uzytkowania produktu

Bezpieczenstwo elektryczne

/\ OSTRZEZENIE Niniejsze urzadzenie musi by¢ uzie-
mione. Dotyczy wylacznie sprzetu klasy I (uziemiane-
g0).
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» Uziemiane urzadzenie nalezy podlaczy¢ do gniazda
elektrycznego, ktore zostalo odpowiednio zainstalowa-
ne i uziemione zgodnie z obowiazujgcymi przepisami.
W zadnym wypadku nie wolno usuwa¢ bolca uziemia-
jacego, ani w jakikolwiek sposéb modyfikowa¢ wtycz-
ki. Nie wolno stosowa¢ zadnych adapteréw wtyczek.
W razie watpliwosci co do prawidtowosci uziemienia
gniazda elektrycznego nalezy zasiggnac porady wykwali-
fikowanego elektryka. Uziemienie zapewnia niskorezy-
stancyjng droge przeplywu pradu do ziemi w celu ochro-
ny uzytkownika w przypadku wystapienia usterki lub
awarii elektronicznych podzespotow urzadzenia.

* Przed przystapieniem do serwisowania odtaczy¢ od zasi-
lania.

» Nieprzestrzeganie zalecen niniejszej instrukcji obstugi
moze mie¢ negatywny wpltyw na bezpieczenstwo uzytko-
wania opisywanego sprzetu.

» Zdecydowanie zalecamy korzystanie z kabli dostarczo-
nych z produktem, ktdére zostaty przetestowane pod ka-
tem bezpieczenstwa. Nie wolno modyfikowac kabli ani
uzywac ich do innych celéow. W razie uszkodzenia nalezy
zawsze wymieniac je na certyfikowane kable o takich sa-
mych parametrach elektrycznych. Korzystanie z niecerty-
fikowanych kabli grozi porazeniem pradem elektrycz-
nym, wybuchem pozaru, uszkodzeniem mienia i/lub po-
waznymi obrazeniami ciala oraz moze wptyna¢ lub cat-
kowicie anulowac¢ zgodno$¢ tego produktu z przepisami.

» Nieprzestrzeganie powyzszych instrukcji moze spowodo-
wac porazenie pradem elektrycznym.

* Nie wolno uzywa¢ w miejscach, w ktérych wystepuje at-
mosfera wybuchowa.

» Unika¢ fizycznego kontaktu z powierzchniami uzie-
mionymi, takimi jak rury, chlodnice, piece i chlodziar-
ki. W przypadku uziemienia ciata wystepuje zwigkszone
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

* Nie wolno naraza¢ urzadzenia na dzialanie deszczu
lub wilgoci. Woda przedostajaca si¢ do wnetrza urzadze-
nia zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym. Ni-
niejsza instrukcja nie dotyczy urzadzenia sklasyfikowane-
go jako wodoszczelne lub bryzgoszczelne.

* W celu ograniczenia do minimum zaktécen elektrycz-
nych urzadzenie nalezy umiesci¢ mozliwie jak najdalej
od potencjalnych zrédet zaklocen elektrycznych, takich
jak urzadzenia do spawania elektrycznego.

* Nalezy dbac o dobry stan przewodu zasilajacego. W zad-
nym wypadku nie wolno wykorzystywaé przewodu zasi-
lajacego do przenoszenia urzadzenia, ani do wyciggania
wtyczki z gniazda elektrycznego. Przewod zasilajacy po-
winien by¢ umieszczony z dala od zrodet ciepta, ostrych
krawedzi lub ruchomych czgsci. Uszkodzone przewody
nalezy natychmiast wymieni¢. Uszkodzony przewdd
zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

* W przypadku rownoczesnego uzywania sprzetu spawalni-
czego obrabiany przedmiot musi by¢ uziemiony osobno
podczas spawania. Ma to na celu uniemozliwienie prze-
ptywu pradu powrotnego przez przewody uziemiajace
sterownika w przypadku nieprawidtowego podtaczenia
przewodoéw powrotnych sprzetu spawalniczego do spa-
wanego przedmiotu. Atlas Copco zaleca wykonanie uzie-

mienia przewodem o polu przekroju co najmniej réwnym
polu przekroju przewodu powrotnego uzywanego sprzetu
spawalniczego.

Styki wyjsciowe

Styki wyjsciowe do zasilania innych urzadzen (z wyjatkiem
zasilanych z sieci) powinny mie¢ oznaczenie znamionowego
napigcia wyjsciowego oraz czgstotliwosci, a takze maksymal-
nego natezenia pradu wyjsciowego, chyba Ze nosza oznacze-
nie typu urzadzen, jakie mozna do nich podtaczac. W przy-
padku instalacji lub podiaczenia w terenie przez wykwalifiko-
wanego technika obok stykow powinna by¢ podana klasa za-
stosowanych przewodow.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowié, korzystajac z listy
cze$ci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

* Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania

» Listy czgéci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontakto-
wac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Hmotnost a rozmery vyrobku

Selector 6 M4

Dizka 240 mm
9.4 in

Vyska 95 mm
3.74 in

Sirka 120 mm
4.7 in

Hmotnost’ 1.2 kg
2.6 1b
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Vykon a teplota

Selector 6 M4

Typ Wireless

Model 4 socket

Vstup 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Vystup Power over Ethernet daisy
chain

Vykon 20 W

Max. Prevadzka teplota +40 °C
+104 °F

Min. Prevadzka teplota +0 °C
+32 °F

Max. skladovacia teplota +45 °C
+113 °F

Min. skladovacia teplota -18°C
+0 °F

Kompatibilita batérie

@ Informacie o hmotnostnych limitoch kompatibilnych za-
riadeni najdete v bezpecnostnych pokynoch pre batériu.

PrisluSenstvo C. vyrobku

Batéria, 18V (2,5 Ah)
Batéria, 18V (2,5 Ah)
Batéria, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Batéria, 36V MD (2,5 Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
42116130 14
42116130 15

Kompatibilita nabijacky

Prislusenstvo C. vyrobku

Flex nabijacka 4211 6083 84

Informacie o bezdrétovej sieti LAN

Regula¢na domé- Pasmo TxKanaly
na
SVET 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11, 12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,

116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,

116, 132, 136, 140

U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165

Teplota okolia

Pre najlepsi vykon a vydrz batérie ju udrziavajte v teplotnom
rozmedzi.

Prevadzkova teplota, nabitie +5 az+40 °C
(+41 az +104 °F)
Prevadzkova teplota, vybitie 0 az +40 °C
(+32 az +104 °F)
Prepravna teplota -20 az +40 °C

(-4 a7 +104 °F)
+10 az +25 °C
(+50 az +77 °F)

Skladovacia teplota

Neklad’te batériu do priameho slne¢ného svetla.

Teploty nabijacky bateérie

+5 az +40 °C
(+41 a7 +104 °F)

Prevadzkova teplotanabitie

Maximalny vystupny vykon radia

Maximalny
Frekvenény roz- prenosovy vykon

Radiotechnika sah (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1

Bezdrotova tech-  2402-2480 13,7

nologia Bluetoot-

h®/Bluetooth® —

nedostatok energie

Wi-Fi® je registrovana ochranna znamka Wi-Fi Alliance®

Slovna ochranna znamka a loga Bluetooth® st registrované
ochranné znamky vo vlastnictve spolo¢nosti Bluetooth
SIG,Inc.
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Vyhlasenia

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradna
zodpovednost, Ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnymi prav-
nym predpismi:

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uplatnené harmonizované normy:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN 60950-1:2006+A-
11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN 62368-1:2014+A11

Organy si mézu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director

Podpis emitenta

/

WEEE

Informacie tykajice sa odpadu z elektrickych a elektronic-
kych zariadeni (WEEE):

Tento vyrobok a informacie o fiom spliiaju poziadavky smer-
nice/nariadenia o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni WEEE (2012/19/EU) a musite s nimi manipulovat’ v

sulade s touto smernicou/nariadeniami.

Tento vyrobok je oznaceny nasledujicim symbolom:

vyrobky oznacené symbolom preciarknutého odpadkového
kosSa so samostatnym ¢iernym pruhom pod koSom obsahuju
diely, s ktorymi sa musi manipulovat’ v stilade so smernicou/
nariadeniami WEEE. Cely vyrobok, resp. diely WEEE, mo6zu
byt odoslané do vasho ,,zakaznickeho strediska” na manipu-
laciu.

Radiové rusenie
Toto je produkt triedy A. Tento produkt méze v domacom
prostredi spdsobit’ rusenie radiového signalu.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky stvisiace s
komunikaciou v dodavatel'skom retazci. Poziadavka na infor-

macie sa vzt'ahuje aj na vyrobky obsahujtce tzv. latky vzbu-
dzujtce vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych latok*)
27. juna 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pridané
kovové olovo (€. CAS 7439-92-1).

V sulade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, ze urcité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vyni-
miek v smernici RoHS (2011/65/EU). Pogas normalneho po-
uzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z vy-
robku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znaéne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olo-
va na konci zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne
poziadavky.

Regiondlne pozZiadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni che-
mikaliam vratane olova, o ktorom je v $tate Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost’

VSeobecna bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAIJTE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Preditajte si vSetky bezpe€nostné varo-

vania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté s
tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov mdze
mat za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budice na-
hliadnutie.

/\ VAROVANIE V3etky lokalne legislativne bezpe¢nost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat’.

Uéel pouzitia
» Len na profesionalne pouZzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozoriiujuce
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanu byt
¢itatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Produkt smie inStalovat,, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.
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Bezpecnostné vystrazné slova

Bezpecnostné signalne slova Nebezpecfenstvo, Varovanie,
Upozornenie a Informacia maju tieto vyznamy:

NEBEZ- NEBEZPECENSTVO ozna¢uje nebezpeénii si-

PECEN-  tuaciu, ktora spdsobi, ak sa jej nepredide, smrt
STVO alebo vazne zranenie.

VAROVA- VAROVANIE oznacuje nebezpec¢nu situaciu,
NIE ktora by mohla sposobit’, ak sa jej nepredide,

smrt’ alebo vazne zranenie.

UPOZOR- UPOZORNENIE, pouzivané so symbolom vy-

NENIE strazného trojuholnika s vykri¢nikom, oznacuje
nebezpeénu situdciu, ktord by mohla, ak sa jej
nepredide, sposobit’ mierne alebo stredne zavaz-
né zranenie.

INFOR-
MACIA

INFORMACIA sa pouziva na upozornenie na
postupy, ktoré nemajl spojitost’ so zranenim
0s0b.

Pokyny Specifické pre vyrobok
InStalacia

Délezité upozornenie o pouzivani verzii softvéru,
ktoré nie su v sulade s predpismi

* Pouzivanie verzie softvéru so starSim ¢islom verzie nie je
v stlade s predpismi v ramci EU a EHP a vystavuje
produkt rizikam kybernetickej bezpecnosti.

» Pouzivanie verzie softvéru so staréim ¢islom verzie je vy-
lucne na riziko a zodpovednost’ zdkaznika. Spolo¢nost
Atlas Copco nenesie ziadnu zodpovednost’ za pripadné
dosledky vyplyvajuce z pouzivania verzie softvéru so
star§im Cislom verzie.

Instalacna vyska

Maximalna inStalacna vyska zariadenia je 2 m.

Obsluha

Pokyny k pouZivaniu a starostlivosti o batériu

Dodrziavajte nasledujuce pokyny tykajuce sa batérie k
produktu:

* Dobijanie vykonajte iba s nabijackou Specifikovanou
vyrobcom. Nabijacka vhodna pre jeden druh batérii mo-
ze sposobit’ nebezpecenstvo pri pouziti s inym druhom
batérii.

* Pouzivajte iba so Specialne urc¢enou sadou batérii. Po-
uzivanie akychkol'vek inych batérii méze sposobit’ riziko
poranenia alebo poziaru.

* Ked’ sa batérie nepouZzivaji, uschovajte ich v do-
stato¢nej vzdialenosti od kovovych predmetov, ako
napr. sponiek na papier, minci, kI'a¢ov, klincov,
skrutiek a inych malych kovovych predmetov, ktoré
dokazZu vytrovit’ prepojenie z jedného polu na druhy.
Skratovanie polov batérie méze spdsobit’ popaleniny
alebo poziar.

* V nevhodnych podmienkach méze z batérie uniknut’

tekutina, vyhnite sa kontaktu. V pripade kontaktu s
tekutinou oplachnite dané miesto vodou. V pripade

kontaktu tekutiny s o€ami navySe vyhl'adajte lekarsku
pomoc. Tekutina vyliata z batérie moze spdsobit’ podraz-
denia alebo popaleniny.

* Nepouzivajte batérie ani nastroje, ktoré su poskodené
alebo upravené. Poskodené alebo upravené batérie mézu
reagovat’ neo¢akavane a vyvolat’ ohen, vybuch alebo rizi-
ko zranenia.

* Nevystavujte batérie ani nastroj ohiiu ani nadmernym
teplotam. Vystavenie ohnu alebo teplote nad 130°C mo-
ze sposobit’ vybuch.

* Postupujte podl’a v§etkych pokynov na nabijanie a
nenabijajte batérie mimo teplotného rozsahu uve-
deného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo nabija-
nie pri teplotdch mimo uréeného rozsahu moze poskodit
batériu a zvysit’ riziko poziaru.

* Batérie nevhadzuje do ohia ani do hortcej pece,
mechanicky ich nedrvte ani nerezte, mohlo by dojst k vy-
buchu.

+ Batérie nevystavujte extrémne nizkemu tlaku
vzduchu, mohlo by dgjst’ k vybuchu alebo k vyteceniu
horl’avych kvapalin a plynov.

Servis a udrzba

Servis

* Vyrobok moZe servisovat’ iba kvalifikovany odbornik
za pouzitia identickych nahradnych dielov. Zabezpeci
sa tak zachovanie bezpecnosti vyrobku.

A UPOZORNENIE Riziko vybuchu, ak sa batéria vy-
meni za nespravny typ batérie

/\ UPOZORNENIE Zlikvidujte pouZité batérie podPa
produktovych pokynov

Elektricka bezpecnost’

A VAROVANIE Tento nastroj musi byt’ uzemneny. Ty-
ka sa iba triedy I (uzemnené).

* Uzemneny nastroj musi byt’ zapojeny do zasuvky,
ktora bola spravne nainstalovana a uzemnena podPla
prislusnych nariadeni. Nikdy neodstranujte uzemrio-
vaci kolik ani nijak nemodifikujte zastréku. Nepouzi-
vajte rozdvojKy. Ak si nie ste isti, i je zdsuvka spravne
uzemnena, nechajte ju skontrolovat’ kvalifikovanému
elektrikarovi. Ak maju nastroje poruchu v suvislosti s
elektrinou alebo nefunguji, uzemnenie poskytuje cestu
s nizkym odporom na odvedenie elektriny od uzivatel’a.

* Pred servisovanim odpojit’ od nap4jania.

» Nedodrzanie tychto prevadzkovych pokynov méze
ovplyvnit’ bezpeénost’ tohto zariadenia.

* Dodrazne odporucame pouzivat’ kable dodané s vyrobkom,
ktoré boli testované z hl'adiska bezpecnosti. Kable nija-
kym sposobom neupravujte ani ich nepouzivajte na iny
nez urceny ucel. V pripade poskodenia ho vzdy nahrad’te
certifikovanymi kablami s rovnakou elektrickou kapaci-
tou. Pouzitie neschvalenych kdblov mdze mat’ za na-
sledok uraz elektrickym prudom, poziar, skody na majet-
ku a/alebo véazne zranenie a pravdepodobne ovplyvni
alebo zrusi zhodu vyrobku s predpismi.
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* Neuposluchnutie tychto pokynov moze sposobit’ tiraz
elektrickym pradom.

* Nesmie sa pouzivat’ vo vybusnom prostredi.

* Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi plocha-
mi, ako st potrubie, radiatory, sporaky a chladnicky.
V pripade, Ze vase telo je uzemnené, existuje zvysené ri-
ziko uderu elektrickym pradom.

* Nastroje nevystavujte dazd’u alebo vlhkosti. Preniknu-
tie vody do nastroja zvysuje riziko tideru elektrickym
prudom. Tieto inStrukcie sa nevztahuju na nastroje klasi-
fikované ako vodotesné alebo kryté.

* Minimalne elektrické rusenie dosiahnete umiestnenim
spotrebica ¢o najd’alej od zdrojov elektrického Sumu, na-
pr. oblikovych zvaraciek a pod.

 Elektricky pristroj nepretazujte. Néstroj nikdy neneste
ani nevytahujte zo zasuvky elektricke;j siete za kabel. Ka-
bel drzte v bezpecnej vzdialenosti od zdrojov tepla,
ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené kable
okamzite vymeiite. Poskodené kable zvysuju riziko uderu
elektrickym pradom.

* Pri stcasnej praci so zvara¢skym zariadenim musi byt
obrobok pocas zvarania samostatne uzemneny. Zabrani sa
tym navratu spdtného prudu cez uzemnovacie kable tohto
ovladaca v pripade, Ze spétné kable pre zvaracie za-
riadenie neboli spravne upevnené na obrobku. Spoloc-
nost’ Atlas Copco odportica vykonat’ uzemnenie s vodico-
vou oblastou minimalne tak velkou ako spétné vedenie
pre pouzivané zvaracské zariadenie.

Vystupné svorky

Vystupné svorky dodané na napajanie inych zariadeni, s vy-
nimkou napajania zo siete, musia byt’ ozna¢ené menovitym
vystupnym napdtim a frekvenciou, a okrem toho, maximal-
nym vystupnym prudom alebo vykonom, pokial’ st svorky
oznacené referencnym ¢islom typu zariadeni, ktoré st povo-
lené na pripojenie. Ak ho ma v teréne instalovat’ alebo prepo-
jit kvalifikovana osoba, vedl’a svoriek sa musi oznacit’ trieda
kabelaze.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt’ vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@H’]

Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a obsa-
huje technické informacie, ako napriklad:

s011050

» Regulacné a bezpecnostné informacie
* Technické tdaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny

* Zoznamy nahradnych dielov

e PrisluSenstvo

» Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre bliz$ie technické informaécie sa obrat’te na vasho miest-

neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Hmotnost a rozméry produktu

Selector 6 M4
Délka 240 mm
9.4 in
Vyska 95 mm
3.74 in
Sitka 120 mm
4.7 in
Hmotnost 1.2 kg
2.61b
Vykon a teplota
Selector 6 M4
Typ Wireless
Model 4 socket
Vstup 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet
Vystup Power over Ethernet daisy
chain
Napajeni 20 W
Max. Provozni teplota +40 °C
+104 °F
Min. Provozni teplota +0 °C
+32 °F
Max. skladovaci teplota +45 °C
+113 °F
Min. skladovaci teplota -18°C
+0 °F

Kompatibilita baterie

@ Informace o hmotnostnich limitech kompatibilniho vyba-
veni naleznete v bezpecnostnich pokynech pro baterii.

Prislus§enstvi

Cislo polozky

Baterie, 18V (2,5 Ah)
Baterie, 18V (2,5 Ah)
Baterie, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Baterie, 36V MD (2,5 Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
4211 6130 14
4211 6130 15
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Kompatibilita nabijeCky

Max. vystupniho vykonu radia

Prislusenstvi

Cislo polozky

Nabijecka Flex

4211 6083 84

Udaje o mistni bezdratové siti (LAN)

Regulaéni doména Pasmo Kanaly Tx
Svét 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 —
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11, 12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Okolni teplota

Pro nejlepsi vykon a nejdelsi Zivotnost baterie ji udrzujte v

ramci teplotnich rozmezi.

Provozni teplota, nabijeni

Provozni teplota, vybijeni

Prepravni teplota

Skladovaci teplota

+5 a7 +40 °C
(+41 az +104 °F)
0 az +40 °C
(+32 az +104 °F)
20 az +40 °C
(-4 a7 +104 °F)
+10 az +25 °C
(+50 az +77 °F)

Neumist'ujte baterii na pfimé slunce.

Teploty nabijecky

Provozni teplota nabijecky

+5 a7 +40 °C
(+41 az +104 °F)
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Maximalni pieno-
Radiova techno- Frekvencni rozsah sovy vykon EIRP

logie (MHZz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5 320 16,6
Wi-Fi® 5500-5 700 17,3
Wi-Fi® 5 745-5 825 13,1
Bezdratova techno- 2 402-2 480 13,7
logie Bluetooth® /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® je registrovana ochranna znamka Wi-Fi Alliance®

Slovni znacka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné
znamky ve vlastnictvi spole¢nosti Bluetooth SIG,Inc.

Prohlaseni

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym Cis-
lem, viz pfedni strana) spliiyje tyto legislativni pozadavky:
(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Pouzité harmonizované normy:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN 60950-1:2006+A-
11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN 62368-1:2014+A11
Utady si mohou vyzadat p¥islusné technické informace od:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hiakan Andersson, Managing Director

Podpis vystavitele

/

WEEE

Informace tykajici se odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zarizeni (WEEE):

Tento produkt a informace o ném splituji pozadavky Natizeni/
Smérnice WEEE (2012/19/EU) a s produktem musi byt na-
kladano v souladu s pozadavky této smérnice.

Produkt je oznacen nasledujicim symbolem:
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Produkty oznacené symbolem pieskrtnuté popelnice na kolec-
kach s jednou ¢ernou ¢arou pod ni obsahuji soucasti, se ktery-
mi je nutno nakladat v souladu s nafizenim / se smérnici o od-
padnich elektrickych a elektronickych zatizenich (WEEE).
Cely produkt, nebo jeho soucasti oznacené WEEE, 1ze odeslat
ke zpracovani do ,,Zakaznického stiediska®.

Radiové ruseni
Toto je vyrobek tiidy A. V domacim prostiedi mtize tento
produkt zptisobovat radiové ruseni.

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Naftizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimoradné obavy (,,Seznam kandidati*).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidati zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vy$e uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek
a na zaklad¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouZzi-
vani nekterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektro-
nickych zafizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou Ro-
HS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z produktu uni-
kat ani v ném mutovat a celkova koncentrace olova v produk-
tu je vyrazné¢ pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledné¢ likvidace olova na konci zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku mutizete byt vystaveni ptisobeni che-
mickych latek vcetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost

Obecna bezpecnost
NEVYHAZUIJTE — PREDEJTE UZIVATELI

/\ VYSTRAHA Pre&téte si viechny bezpe¢nostni vy-
strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynii mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte vSechny texty varovani a pokynti i pro bu-
douci potiebu.

A VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zikonna bez-
peénostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouzivani

* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zptsobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou citelné stitky s udaji o produk-
tu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich oddé€leni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém
montaznim prostiedi.

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni Nebezpeci, Vystraha, Varovani
a Upozornéni maji nasledujici vyznam:

NEBEZ- NEBEZPECI znagi nebezpecnou situaci, ktera,

PECI pokud se na ni nebude brat ohled, zavini smrt
nebo vazné zranéni.

VY- VYSTRAHA znadi nebezpecnou situaci, ktera,

STRAHA pokud se na ni nebude brat ohled, miize zavinit
smrt nebo vazné zranéni.

VA- VAROVANI, ve spojeni s bezpe&nostnim vy-

ROVANI straznym symbolem, zna¢i nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se na ni nebude brat ohled, mtze
zavinit v nékterych ptipadech zranéni.

UpPO- UPOZORNENI se pouzivé k oznageni postupt,

ZORNENI které nejsou spojeny s rizikem urazu.

Pokyny specifické pro produkt
Instalace

Ddalezité upozornéni: PouZivani nevyhovujicich verzi
softwaru
soulad s ptedpisy v ramci EU a EHP a vystavuje produkt
riziklim v ramci kybernetické bezpecnosti.

* Pouzitim verze softwaru s diiveéjSim Cislem vydani na se-
be zakaznik prebira vyhradni riziko a odpovédnost.
Spolecnost Atlas Copco nepiebira Zzadnou odpovédnost
za jakékoli potencialni disledky vyplyvajici z pouziti

vvvvvv

Vyska instalace

Maximalni vyska instalace zafizeni je 2 m.

Provoz

Navod k pouziti baterie a péci o ni

S ohledem na baterie dodavané s timto produktem je tfeba do-
drzovat nasledujici pravidla:
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* Dobijeni baterie provadéjte pouze s nabijeckou spe-
cifikovanou vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro
jeden typ bateriového zdroje, muze predstavovat riziko
pozaru, pokud bude pouzita s jinym bateriovym zdrojem.

* Pouzivejte pouze baterie urcené konkrétné pro dany
elektricky nastroj. Pouziti jakychkoliv jinych bateri-
ovych zdroji miize vytvorit riziko vzniku Grazu nebo
pozaru.

* Pokud neni bateriovy zdroj pouzivan, uchovavejte jej
oddélené od jinych kovovych piredméti, jako jsou na-
priklad kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky,
Srouby nebo jiné malé kovové piredméty, které by
mohly zpusobit vzadjemné propojeni kontakti bateri-
ového zdroje. Vzajemné zkratovani kontaktli baterie mi-
ze zpusobit popaleniny nebo pozar.

* P¥i nespravném pouzivani muZe z baterie vytéct kapa-
lina; zabraiite jakémukoliv kontaktu s touto kapali-
nou. Pokud ke kontaktu piesto nahodné dojde,
oplachnéte postiZzené misto vodou. P¥i kontaktu kapa-
liny s okem kromé toho okamzité vyhledejte lékai-
skou pomoc. Kapalina vytekla z baterie mize zptsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

* Nepouzivejte poSkozené ¢i upravené bateriové zdroje
nebo nastroje. Poskozené nebo upravené bateriec mohou
vykazovat nepfedvidatelné chovani, jehoz dusledkem
muze byt pozar, vybuch nebo riziko Grazu.

* Sadu baterii ani nastroj nevystavujte ohni nebo prili§
vysoké teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad 130 °C
mize zpusobit explozi.

* Postupujte piesné podle pokynii pro nabijeni a sadu
baterii nenabijejte mimo teplotni rozmezi uvedené v
pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pfi tep-
lotach mimo specifikovany rozsah mize poskodit baterii
a zpusobit riziko pozaru.

* Nevhazujte baterie do ohné nebo je nevkladejte do
horké trouby, ani je mechanicky nerozbijejte a neroz-
fezavejte, protoze to mize zpusobit jejich vybuch.

* Nevystavujte baterie extrémné nizkému tlaku vzdu-
chu, mtze to zpisobit vybuch nebo unik hotlavych kapa-
lin ¢i plynt.

Servis a udrzba

Servis

* Provadéni servisnich ¢innosti na vasem vyrobku svéi-
te vyhradné kvalifikované osobé, ktera pouZije iden-
tické nahradni dily. Pouze tak bude zaru¢eno zachovani
bezpecnosti vyrobku.

A VAROVANI Pokud se baterie nahradi nespravnym
typem, hrozi riziko vybuchu.

/\ VAROVANI Zlikvidujte baterie podle Pokynii k vy-
robku

Uzemnéné zarizeni musi byt pripojeno do zasuvky,
ktera byla Fadné€ namontovana a uzemnéna v souladu
s platnymi pi‘edpisy. Nikdy neodstranujte zemnici ko-
lik ani Zadnym jinym zpisobem neupravujte zastrc¢-
ku. NepouZivejte Zadné adaptéry zastrcky. Pokud si
nejste jisti, zda je zasuvka spravné uzemnéna, nechte ji
zkontrolovat kvalifikovanym elektrikatem. V piipadé, ze
bude zafizeni nespravné elektronicky fungovat nebo
dojde k jeho poruse, uzemnéni poskytne nizkoodporovou
drahu pro odvedeni elektrického napéti pry¢ od uzivatele.

Pred provadénim udrzby odpojte napajeni.

Nedodrzeni téchto provoznich pokynt muze zhorsit bez-
pecnost tohoto zafizeni.

Dtirazné doporucujeme pouzivat kabely dodané s produk-
tem, u téchto kabell byla testovana jejich bezpecnost.
Kabely zadnym zptisobem neupravujte, ani je nepouzivej-
te k jinym ucelim. Pokud jsou kabely poskozené, vzdy je
vyménte za certifikované kabely se stejnymi elektrickymi
parametry. Pouziti necertifikovanych kabeltt mize mit za
nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, poskozeni
majetku nebo vazné zranéni a pravdépodobné ovlivni ne-
bo zrusi shodu vyrobku s predpisy.

Nedodrzeni pokynti uvedenych v tomto navodu mize
zpusobit Graz elektrickym proudem.

Nesmi byt pouzito ve vybusném prostiedi.

Vyvarujte se télesnému kontaktu s uzemnénymi po-
vrchy, jako jsou napriklad potrubi, radiatory, spo-
raky a chladnicky. V pfipad¢, Ze je vase télo uzemnéné,
existuje zvysené riziko urazu elektrickym proudem.

Nevystavujte zafizeni desti nebo mokrému prostiedi.
Vniknuti vody do zafizeni zvysuje riziko trazu elek-
trickym proudem. Tento pokyn neplati pro zatizeni kla-
sifikovana jako vodotésna nebo chranéna proti stiikajici
vodé.

Z divodu omezeni elektrického ruseni umistéte zatizeni
co nejdale od zdroju elektrického rusenti, jako jsou na-
ptiklad zafizeni na svafovani elektrickym obloukem atd.

Davejte pozor pti manipulaci s napajeci $indrou. Nikdy
nepouzivejte napajeci sntiru k prenaSeni zafizeni, ani za
ni netahejte, abyste odpojili jeji zastréku ze zasuvky. Na-
pajeci kabel ved’te mimo zdroje tepla, ostré hrany a po-
hyblivé dily. Poskozeny napajeci kabel okamzité vymeén-
te. Poskozené kabely zvysuji riziko urazu elektrickym
proudem.

P1i soucasné praci se svafovacim zafizenim musi byt ob-
robek béhem svarfovani uzemnén samostatn¢. Toto opat-
feni slouzi k prevenci toku zpétného proudu pies zemnici
kabely fidici jednotky pro pfipad, Ze zpétné vedeni sva-
fovaciho zafizeni nebylo na obrobek spravné ptipojeno.
Spolecnost Atlas Copco doporucuje, aby bylo uzemnéni
provedeno vodi¢em o alespon takovém prifezu, jaky ma
pouzité vedeni svafovaciho zafizeni.

Elektricka bezpecnost
A VYSTRAHA Tento p¥istroj musi byt uzemnény. Plati

pouze pro zafizeni tfidy I (uzemnéné).

Vystupni svorky

Vystupni svorky vytvorené k napajeni jiného zafizeni mimo
sitovy ptivod musi byt oznaceny jmenovitym vystupnim na-
pétim, frekvenci a navic i maximalnim vystupnim proudem
nebo vykonem. Toto neplati pro pfipady, kdy jsou svorky
oznaceny typovou referenci zafizeni, ktera jsou schvalena pro
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ptipojeni. KdyZ je zamyslena instalace nebo propojeni v teré-
nu zkuSenou osobou, musi byt u svorek poznacena ttida elek-
trického zapojeni.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a $titky s dilezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a tidrzbé produktu. Tyto znacky a $ti-
tky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dil.

@H’]

Uzitecné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se priubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

s011050

» Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* Prislusenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho za-
stupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

A termék tomege és méretei

Selector 6 M4

Hosszuséag 240 mm
9.4"

Magassag 95 mm
3.74"

Szélesség 120 mm
4.7"

Tomeg 1.2 kg
2.6 font

Teljesitmény és hémérséklet

Selector 6 M4

Tipus Wireless

Modell 4 socket

Bemenet 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Kimenet Power over Ethernet daisy
chain

Teljesitmény 20W

Selector 6 M4

Max tizemi hémérséklete

Min. iizemi hémérséklete

Max. tarolasi hdmérséklet

Min. tarolasi homérséklet

+40 °C
+104 °F
+0 °C
+32 °F
+45 °C
+113 °F
-18 °C
+0 °F

Kompatibilis akkumulator

@ A kompatibilis berendezésekre vonatkozé stilyhatarokkal
kapcsolatos informaciokért olvassa el az akkumulatorra
vonatkozo biztonsagi utasitdsokat.

Tartozék

Cikkszam

Akkumulator, 18V (2,5 Ah)
Akkumulator, 18V (2,5 Ah)
Akkumulator, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)

Akkumulator, 36V MD (2,5
Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
42116130 14
42116130 15

Kompatibilis tolté

Tartozék

Cikkszam

Flex tolté

4211 6083 84

Vezeték nélkiili LAN adatai

Szabalyozasi terii- Sav
let
VILAG

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

U-NII-3
2,4 GHz

ETSI

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

U-NII-3

FCC

U-NII-1
U-NII-2

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00

2,4 GHz

2,4 GHz

Tx-csatornak

13 2’ 35 43 5’ 65 73 8’

9,10, 11
36,40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

1,2,3,4,5,6,7,8,

9,10,11, 12, 13
36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,

132, 136, 140

149, 153, 157, 161,

165

19 2’ 3! 4’ 5’ 6! 7’ 8’

9,10, 11
36,40, 44, 48
52, 56, 60, 64

65
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U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Koérnyezé hémeérséklet

Az akkumulator optimalis teljesitménye és élettartama érde-
kében tartsa az akkumulatort a homérsékleti intervallumokon
beliil.

Miikddési hdmérséklet, toltés +5—+40 °C
(+41 —+104 °F)
Miikodési homérséklet, kisiilés 0—+40°C
(+32 —+104 °F)
Szallitasi hémérséklet -20 —+40 °C
(-4 —+104 °F)
Tarolasi hOmérséklet +10 —+25°C

(+50 —+77 °F)

Ne tegye ki az akkumulatort kdzvetlen napfénynek.

Tolté — hémérsékletek

+5—+40 °C
(+41 —+104 °F)

Tolt6 tizemi hémérséklete

Radié maximalis kimeneti teljesitménye

Maximalis atviteli
Frekvenciatarto- teljesitmény EIRP

Radidétechnolégia many (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® vezeték 2402-2480 13,7
nélkiili technold-

gia / Bluetooth®

Low Energy

A Wi-Fi® a Wi-Fi Alliance® bejegyzett védjegye.

A Bluetooth® szovédjegy és logok a Bluetooth SIG,Inc. be-
jegyzett védjegyei.

Nyilatkozatok

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, kizardlagos feleldsségiink tudata-
ban kijelentjiik, hogy a termék (a megnevezést, tipust és gyar-
tasi szamot lasd az els6 oldalon) megfelel a kdvetkezd jogsza-
baly(ok)nak:

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

A hatosagok innen kérhetik a vonatkoz6 mtiszaki informacio-
kat:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director
A kiad¢ alairasa

/

WEEE iranyelv

Elektromos és elektronikus berendezések hulladékaival
(WEEE - Waste of Electrical and Electronic Equipment) kap-
csolatos informaciok.

Ez a termék és tajékoztatoja megfelel a WEEE iranyelvnek/
szabalyozasoknak (2012/19/EU), és az iranyelv/szabalyoza-
sok eldirasainak megfelel6en kell kezelni.

A terméket a kovetkez6 szimbolummal lattuk el:

Az athuizott szemeteskukat és alatta egy szimpla fekete savot
abrazol6 szimbolummal megjeldlt termékek olyan részeket
tartalmaznak, amelyeket a WEEE iranyelvnek/szabalyozasok-
nak megfelelden kell kezelni. A teljes terméket vagy WEEE
hatalya al4 tartozo részeit az Ugyfélkozpontba kiildheti hulla-
dékkezelés céljabol.

Radiodinterferencia

Ez egy A osztalyu termék. Lakokdrnyezetben ez a termék ra-
digjel interferenciat okozhat.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérdl, engedélyezé-
sérél és korlatozasardl sz616 1907/2006/EK rendelet (RE-
ACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informacio-
kozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir el6. Az informacio-
kozlési kovetelmény tobbek kdzott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeloltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felke-
riilt a jeldltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban eziton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus részegysé-
gek dlmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlato-
zéasara vonatkozo jelenlegi jogszabalyoknak, ¢s az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszert kivételein alapul. Az 6lom
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normal hasznalat folyaman nem szivarog és nem képzddik a
termékbdl, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben joval
a vonatkozo hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élet-
tartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasa-
ra vonatkozo helyi eléirasokat.

Regionalis kévetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonbo6z0 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag

Altaldanos biztonsdg
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!
A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo

oOsszes biztonsagi eldirast, itmutatoét, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
iitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az dsszes figyelmeztetést és utasitast a ké-
s6bbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozo, a torvény szerint érvényben 1€vo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalati nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne haszndlja a terméket, ha sériilt.

» Ha a term¢k adatai vagy a veszélyjelzések mar nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb helyezzen
fel ujakat.

» A termék tizembe helyezését, miikddtetését és szervizelé-
sét kizardlag szakképzett személyek ipari kornyezetben
végezhetik.

Biztonsagi figyelmezteto kifejezések

A biztonsagi figyelmeztetd kifejezések — Veszély, Figyel-
meztetés, Vigyazat és Megjegyzés — jelentése a kovetkezo:

VESZELY A ,VESZELY” kifejezés olyan veszélyhelyzetet
jelez, amely halalesethez vagy sulyos sériiléshez
vezet, ha nem sikeriil elkerilni.

FIGYEL- A ,FIGYELMEZTETES” kifejezés olyan ve-

MEZTE- szélyhelyzetet jelez, amely adott esetben halal-

TES esethez vagy sulyos sériiléshez vezethet, ha nem
sikeriil elkeriilni.

VIGYA- A, VIGYAZAT” kifejezés a biztonsagi figyel-

ZAT mezteté szimbolummal egyiitt hasznalva olyan
veszélyhelyzetet jelez, amely esetlegesen kisebb
vagy kozepes sériiléshez vezethet.

MEG- A ,MEGJEGYZES” kifejezést a személyi sérii-
JEGYZES Iéshez nem kapcsolodo eljarasokra vonatkozodan
hasznaljuk.

Termékspecifikus utasitasok
Telepités

Fontos figyelmeztetés a nem megfelel6
szoftververziok hasznalatdval kapcsolatban

» Egy korabbi verziészamu szoftver hasznalata megsziinteti
az EU-n és az EGT-n beliili szabalyozasi megfelelést, és
kiberbiztonsagi kockéazatoknak teszi ki a terméket.

* A korabbi verzioszamu szoftver hasznalata az tigyfél ki-
zarolagos kockazatara és feleldsségére torténik. Az Atlas
Copco semmilyen felel6sséget nem vallal a korabbi ver-
zi6szamu szoftver hasznalatabol eredd esetleges kdvet-
kezményekért.

Szerelési magassag

Az eszkoz maximalis szerelési magassaga 2 m.

Mikodtetés

Az akkumulator hasznalata és karbantartasa

A termékhez tartozé akkumulatornal be kell tartani a kovetke-
z6 elbirasokat:

* Az akkumulatort csak a gyarté altal megadott toltovel
toltse. Az egy bizonyos akkumulatorcsomag toltésére al-
kalmas t61t6 egy masik tipust akkumulator tdltésekor tii-
zet okozhat.

» Kizardélag az eldirt, specialis kialakitasi akkumulator-
csomaggal hasznalja. Az el6irttol eltéré akkumulatorok
hasznélata sériilés- ¢s tlizveszélyes lehet.

* Ha az akkumulatorcsomagot nem hasznalja, tartsa ta-
vol azt fémtargyaktol, papirkapcsoktol, érméktél, kul-
csoktol, tiiktol, csavaroktél és minden olyan kisebb ve-
zet6 fémtargytol, amely az akkumulator pélusait 6sz-
szekapcsolhatjaHa az akkumulator pélusait rovidre zar-
ja, ez tlizveszélyes lehet.

» Szélsoséges koriilmények kozott az akkumulatorbél
folyadék folyhat ki; keriilje az akkumulatorral valo
érintkezést. Ha véletleniil hozzaér a folyadékhoz, bé-
séges vizzel azonnal mossa le. Ha a folyadék a szembe
keriil, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol szivargd
folyadék bdrirritaciot vagy feliileti égést okozhat.

* Ne hasznilja az akkumulitorcsomagot vagy az esz-
kozt, ha sériilt, vagy médositottak. A sériilt vagy modo-
sitott akkumulatorok kiszamithatatlan mikodése tiz- és
robbanasveszéllyel jarhat, vagy személyi sériilést okoz-
hat.

* Ne tegye ki az akkumulitorcsomagot vagy az eszkozt
tiiznek és magas homérsékletnek. A tiz és a 130°C-nal
magasabb hémérséklet robbanast okozhat.
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» Tartsa be a toltésre vonatkozé utasitasokat és ne toltse
az akkumulatorcsomagot az utasitisokban megadottdl
eltéré kornyezeti hémérsékleten. A nem megfeleld tol-
tés, vagy a kiils6é homérséklet figyelmen kiviil hagyasa az
akkumulator karosodasat okozhatja és tiizveszéllyel jar-
hat.

* Az akkumulatort ne dobja tiizbe vagy forré kemencé-
be, ne tdrje szét és ne vagja fel, ez robbandsveszéllyel jar-
hat.

* Ne tegye ki az akkumulatort nagyon alacsony levegd-
nyomasnak, ez robbanashoz vagy gyulékony folyadék
vagy gaz szivargashoz vezethet.

Szervizelés és karbantartas

Szerviz

* A terméket kizarolag szakképzett szerel6 szervizelhe-
ti, eredeti cserealkatrészek hasznalataval. Ezaltal biz-
tosithato a termék biztonsdgos hasznalata

/\ VIGYAZAT Fennill a robbanis veszélye, ha az akku-
mulitort nem a megfelel6 tipussal helyettesitik

A VIGYAZAT A termék utasitasai szerint jarjon el a
hasznalt akkumulatorok esetében

Elektromos biztonsag

A FIGYELEM Ezt a berendezést foldelni kell. Kizaro-
lag L. osztalyu (foldelt) berendezéssel hasznalhato.

+ A foldelt berendezéseket olyan aljzathoz kell csatla-
koztatni, amely a vonatkozo eldirasoknak megfeleléen
helyesen felszerelt és foldelt. Ne tavolitsa el a foldelo-
tiit, és ne modositsa a dugaszt semmilyen formaban.
Ne hasznaljon atalakitékat. Villanyszerel6vel ellendriz-
tesse a csatlakozodugaszt, ha nem tudja megallapitani,
hogy az helyes foldeléssel rendelkezik-e. A berendezés
elektromos rendszerének meghibasodasa vagy leallasa
esetén a foldelés egy alacsony ellenallast utvonalat jelent
az aram tovabbhaladdsahoz, igy az nem a felhasznalon
halad at.

» Szervizelés el6tt valassza le a tapforrasrol.

* A hasznalati utasitdsok be nem tartasa befolyasolhatja a
berendezés biztonsagat.

* Nyomatékosan javasoljuk, hogy a termékhez mellékelt,
biztonsagi szempontbol tesztelt kabeleket hasznalja. Ne
modositsa és ne hasznalja egyéb célokra a kabeleket. Ha
megsériilt, mindig azonos elektromos besorolasu, tanusi-
tott kabelekkel cserélje ki. A nem tanusitott kabelek hasz-
nalata dramiitést, tlizet, anyagi kart vagy stlyos sériilést
okozhat, és valoszintileg érintheti vagy érvénytelenitheti a
termék szabalyozasi megfeleloségét.

» Ezen utasitasok be nem tartasa aramiitéshez vezethet.
* Nem hasznalhaté robbanékony kdrnyezetben.

» Keriilje a fizikai érintkezést a foldelt feliiletekkel, pél-
daul a csovekkel, radiatorokkal, tiizhelyekkel és hiito-
szekrényekkel. Az elektromos aramiités veszélye foko-
zottan magas, ha az On teste foldelve van.

* Ne tegye ki a berendezést esének vagy nedvességnek.
Ha a berendezésbe viz jut, megndvekedik az aramiités ve-
szélye. Ez az utasitas nem vonatkozik a vizallonak vagy
cseppallonak mindsitett berendezésekre.

* A lehet6 legkisebb elektromos interferencia érdekében a
berendezést helyezze a lehetd legtavolabb az elektromos
zajforrasoktol, példaul ivhegesztd berendezésektdl stb.

« Ovja a tapkabelt. Ne hasznalja a tipkabelt a berendezés
felemeléséhez és ne probalja a kabeltdl kihtzni a csatla-
kozodugaszbol. A tapkabelt tartsa tavol a melegtdl, olaj-
tol, éles szélektdl vagy mozgo alkatrészektdl. A sériilt
tapkabelt haladéktalanul cserélje ki. A sériilt tapkabel fo-
kozottan noveli az aramiités veszelyét.

* Hegeszt6berendezéssel valé egyidejii munkavégzéskor a
hegesztés idejére a munkadarabot kiilon foldelni kell. Ez-
altal megakadalyozhatd, hogy a visszatér6 aram a sza-
balyz6 foldelokabelein haladjon at, ha a forrasztoberende-
z¢€s visszatérd vezetékeit nem szerelték fel helyesen a
munkadarabra. A Atlas Copco azt ajanlja, hogy a folde-
lést legalabb akkora vezetési keresztmetszettel kell vé-
gezni, mint amekkora a hasznalt hegesztéberendezés
visszatérd vezetéke.

Termelési terminal

A termelési terminalok biztositva mas eszkozok ellatasara, ki-
véve az elektromos halézatot, ami a névleges kimeneti fe-
sziiltséggel és frekvenciaval van jeldlve, tovabba, a maximalis
kimend aramerdsséggel vagy erdvel, hacsak a terminalok nin-
csenek megjeldlve az eszkdz tipus referenciajaval, amelynek
csatlakoztatasa engedélyezett. Ha a mezObe egy szakképzett
személy kell, hogy telepitse vagy csatlakoztassa, akkor a tele-
pitési rajz a terminalok mellett lesz megtalalhato.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozoan. A jeldlések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tarta-
1€k alkatrészek listajarol rendelhetok.

©

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6 miisza-
ki informaciokkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

* Miiszaki adatok

e Szerelési, hasznalati és szervizelési ttmutatok
 Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.
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Safety Information

Tovabbi miiszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas Cop-

co-képviselohoz.

Tehniéni podatki

Teza in dimenzije izdelka

Selector 6 M4
Dolzina 240 mm

9.4 palcev
Visina 95 mm

3.74 palcev
Sirina 120 mm

4.7 palcev
Teza 1.2 kg

2.61b
Mo¢ in temperatura
Selector 6 M4
Tip Wireless
Model 4 socket
Vhod 18/36 Vdc, Battery, Power

over Ethernet
Izhod Power over Ethernet daisy

chain
Napajanje 20 W
Najvi§ja delovna temperatura +40 °C

+104 °F
Najnizja delovna temperatura +0 °C

+32 °F
Najvi§ja temperatura shranje- +45 °C
vanja +113 °F
Najnizja temperatura shranje- -18 °C
vanja +0 °F

Skladnost baterij

@ Za informacije o omejitvah teze zdruzljive opreme glejte
varnostna navodila za baterijo.

Pripomocek

St. artikla

Baterija, 18V (2,5 Ah)
Baterija, 18V (2,5 Ah)
Baterija, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Baterija, 36V MD (2,5 Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
4211 6130 14
42116130 15

Zdruzljivost napajalnika

Informacije o brezziéni LAN povezavi

Regulativna do- Pas
mena

SVET 2,4 GHz
U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

U-NII-3
ETSI 2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2¢
U-NII-3
FCC 2,4 GHz
U-NII-1
U-NII-2

U-NII-2e

U-NII-3

Kanali Tx

1)2’ 3! 4) 5’ 6! 7) 8’
9,10, 11

36,40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

17 2’ 3, 47 5’ 6, 77 8’
9,10,11,12,13
36,40, 44, 48
52,56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64
100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

Temperatura okolja

Za najboljse delovanje in najdaljso zivljenjsko dobo baterije
naj bo baterija znotraj priporo¢enega temperaturnega razpona.

Delovna temperatura, polnjenje

Delovna temperatura, praznjenje

Temperatura med prevozom

Temperatura skladis¢enja

+5 do +40 °C
(+41 do +104 °F)
0 do +40 °C
(+32 do +104 °F)
-20 do +40 °C
(-4 do +104 °F)
+10 do +25 °C
(+50 do +77 °F)

Baterije ne postavljajte na neposredno son¢no svetlobo.

Temperature polnilnika

Delovna temperatura polnilni- +5 do +40 °C

ka

(+41 do +104 °F)

Maksimalna izhodna moc¢ oddajanja

Maksimalna od-

Radijska tehnolo- Razpon frekvence dajna moc¢ EIRP

Dodatek St. artikla gija (MHz) (dBm)
Polnilnik Flex 4211 6083 84 Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
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Maksimalna od-
Radijska tehnolo- Razpon frekvence dajna mo¢ EIRP

gija (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® brez- 2402-2480 13,7

zi¢na tehnologija /
Bluetooth® z nizko
porabo energije

Wi-Fi® je registrirana blagovna znamka druzbe Wi-Fi Allian-
ce®

Beseda, oznaka in logotipi Bluetooth® so registrirane blagov-
ne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG,Inc.

Izjave

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko Stevil-
ko z naslovnice) skladen z naslednjo zakonodajo:

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic-
nih podatkov pri:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Podpis izdajatelja

/

OEEO

Informacije o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(WEEE oz. OEEO):

Ta izdelek in njegove informacije ustrezajo zahtevam direkti-
ve oz. regulativ WEEE oz. OEEO (2012/19/EU), tako da je
treba z njima ravnati skladno s to direktivo oz. regulativami.

Izdelek je oznacen z naslednjim simbolom:

Izdelki, oznaceni s simbolom precrtanega smetnjaka, podcrta-
nega z enojno ¢rno ¢rto, vsebujejo dele, s katerimi je potrebno
rokovati v skladu z direktivo oz. regulativami WEEE (OE-
EO). Celoten izdelek ali dele WEEE (OEEO) lahko posljete v
obdelavo svojemu "centru za stranke".

Radijske motnje

To je izdelek iz razreda A. Ta izdelek lahko v gospodinjskem
okolju povzro¢i radijske motnje.

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) st. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Zah-
teve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obvesc¢amo, da lahko doloce-
ne elektri¢ne in mehanske komponente izdelka vsebujejo svi-
nec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi
in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz iz-
delka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je bistveno
nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri odstranjeva-
nju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka upostevajte lo-
kalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost

Splosna varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU
A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-

vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢énega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.
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+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Varnostne opozorilne besede

Varnostne opozorilne besede Nevarnost, Opozorilo, Pozor
in Opomba pomenijo naslednje:

NEVAR- NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo

NOST povzrocila smrt oz. resne poSkodbe, ¢e se ji ne
izognete.

OPOZORI- OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki lah-

LO ko povzro¢i smrt oz. resne poskodbe, ¢e se ji ne
izognete.

POZOR  Beseda POZOR v povezavi z varnostnim opozo-

rilnim simbolom pomeni nevarno situacijo, ki
lahko povzro¢i manjsa ali zmerne poskodbe, ¢e
se ji ne izognete.

OPOMBA OPOMBA se uporablja za prakti¢ne teme, ki ni-
so povezane s telesnimi posSkodbami.

Navodila, specificna za izdelek
Namestitev

Pomembno obvestilo o uporabi neskladnih razli¢ic
programske opreme

» Uporaba razli¢ice programske opreme s starejSo Stevilko
izdaje preklice regulativno skladnost v EU in EGP ter iz-
delek izpostavi tveganjem kibernetske varnosti.

 Stranka uporablja razli¢ico programske opreme s starejso
Stevilko izdaje izklju¢no na lastno tveganje in lastno od-
govornost. Druzba Atlas Copco ne prevzema nobene od-

govornosti za morebitne posledice, ki bi izhajale iz upora-

be razli¢ice programske opreme s starejso Stevilko izdaje.

Visina namestitve

Najvecja viSina namestitve opreme je 2 m.

Delovanje

Navodila za uporabo in nego baterij

Pri rokovanju z baterijo izdelka upostevajte naslednje smerni-
ce:

+ Baterije polnite samo s polnilcem, ki ga dolo¢i proi-
zvajalec. Polnilec, ki je primeren za eno vrsto baterijske-
ga paketa, lahko predstavlja tveganje za pozar pri uporabi
z drugim baterijskim paketom.

* Uporabljajte le posebni namenski baterijski paket.
Uporaba drugih baterijskih paketov lahko predstavlja tve-
ganje za poskodbe in pozar.

« Kadar baterijskega paketa ne uporabljajte, ga ne pri-
bliZujte drugim kovinskim predmetom, kot so papir-
nate sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi

majhni kovinski predmeti, s katerimi lahko vzpostavi-
te stik med poloma. Vzpostavitev kratkega stika polov
baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

* Pod neprimernimi pogoji lahko pride do izbrizga te-
kotine iz baterije; izogibajte se stiku s to teko&ino. Ce
pride do nezgodnega stika, splakujte z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o¢mi, morate poiskati dodatno zdrav-
niSko pomoc. Tekocina, izbrizgana iz baterije, lahko
povzroci drazenje ali opekline.

* Ne uporabljajte baterijskega paketa ali orodja, ki je
poskodovano ali spremenjeno. Poskodovane ali spreme-
njene baterije se lahko obnasajo nepredvidljivo in povzro-
¢ijo ogenj, eksplozijo ali tveganje poskodb.

* Baterijskega paketa ali orodja ne izpostavite ognju ali
¢ezmerni temperaturi. [zpostavljanje ognju ali tempera-
turi nad 130°C lahko povzroc¢i eksplozijo.

« Upostevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega
paketa ne polnite izven temperaturnega obmocja, na-
vedenega v navodilih. Nepravilno polnjenje ali pri tem-
peraturah izven dolo¢enega temperaturnega razpona lah-
ko poskoduje baterijo in povzroci tveganje pozara.

* Baterij ne mecite v ogenj oz. v vroco pecico, mehansko
stiskanje ali rezanje baterij lahko povzroci eksplozijo.

* Baterij ne izpostavljajte izjemno nizkemu zra¢nemu
pritisku, saj lahko to povzro¢i eksplozijo ali puscanje
vnetljivih tekocin oz. plinov.

Servisiranje in vzdrzevanje

Servisiranje

* VaSe orodje naj servisira usposobljen serviser, ki naj
pri tem uporabi samo identi¢ne nadomestne dele. S
tem boste zagotovili nadaljnjo varnost orodja.

A SVARILO Ce baterijo zamenjate z baterijo neustre-
znega tipa, lahko pride do eksplozije

A SVARILO Izrabljene baterije zavrzite v skladu z na-
vodili za izdelek

Elektricna varnost

A OPOZORILO Aparat mora biti ozemljen. Velja samo
za I. razred (ozemljena) opreme.

* Ozemljena oprema mora biti priklopljena v vti¢nico,
ki je bila pred tem namescena in ozemljena skladno z
ustreznimi predpisi. Ozemljitvenega pola nikoli ne od-
stranite, vti¢a pa ne spreminjajte na noben nacin. Ne
uporabljajte adapterskih vti¢ev. Ce imate kakrine koli
dvome glede pravilne ozemljitve vti¢nice, naj jo pregleda
usposobljen elektricar. Ce pride na opremi do elektron-
skih motenj ali okvare, predstavlja ozemljitev pot z niz-
kim uporom, ki prevaja elektriko stran od uporabnika.

* Pred servisiranjem izvedite odklop z elektricnega napaja-
nja.

+ Ce teh navodil za uporabo ne upostevate, lahko ogrozite
varnost opreme.

* Mocno priporo¢amo, da uporabljate kable, ki so prilozeni
izdelku in so varnostno preizkuseni. Kablov ne spremi-
njajte ali uporabljajte za druge namene. V primeru po-
Skodbe, kable vedno zamenjajte s potrjenimi elektricnimi
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kabli enakega kakovostnega razreda. Uporaba nepotrjenih
kablov lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar, materialno
Skodo in/ali resne telesne poskodbe ter lahko vpliva na ali
izni¢i skladnost izdelka s predpisi.

+ Ce tega navodila ne upostevate, lahko povzrocite elektrié-
ni udar.

* Izdelka se ne sme uporabljati v eksplozivnih atmosferah.

* Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so pipe, radiatorji, pe¢ice in hladilniki. Ce je
vase telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje elektric-
nega udara.

* Opreme ne izpostavljajte deZju ali mokrim pogojem.
Voda, ki vstopi v opremo, poveca tveganje elektriénega
udara. To navodilo se ne nanasa na opremo, ki spada v
skupino vodotesne ali na pljusk odporne opreme.

* Za ¢im manj elektri¢nih motenj namestite opremo dalec¢
stran od moznih virov elektricnega Suma, na primer opre-
me za oblo¢no varjenje in podobno.

» Elektricnega kabla ne smete uporabljati na silo. Elektri¢-
nega kabla ne uporabljajte za prenasanje opreme ali za iz-
vlek vtica iz vti¢nice. Elektricnega kabla ne priblizujte vi-
rom toplote, olju, ostrim robovom ali premi¢nim delom.
Poskodovane kable takoj zamenjajte. Poskodovani kabli
povecajo tveganje elektri¢énega udara.

» Pri soCasnem delu z opremo za varjenje morate obdelova-
nec med varjenjem ozemljiti lo¢eno. Na ta nacin povra-
tnemu toku preprecite prehajanje po ozemljitvenih kablih
krmilnika, ¢e povratni vodi opreme za varjenje niso bili
pravilno name$c¢eni na obdelovanec. Atlas Copco pripo-
roc¢a izvedbo ozemljitve s prevodniskim podro¢jem, ki je
vsaj tako veliko kot povratni vod uporabljene opreme za
varjenje.

Izhodni prikljucki

Izhodni prikljucki zagotavljajo napajanje druge opreme, razen
oskrbe z elektri¢no energijo, ki je oznacena z nominalno izho-
dno napetostjo in frekvenco ter maksimalnim izhodnim to-
kom ali mocjo, razen ko so prikljucki oznaceni s sklicem na
tip opreme, ki jo je dovoljeno prikljuciti. Ko usposobljena
oseba napravo names$c¢a oz. medsebojno povezuje na terenu,
mora poleg priklju¢kov oznaciti razred napeljave.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih
delov.

@H’]

s011050

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

« Regulativne in varnostne informacije

» Tehni¢ni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

» Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za vec¢ tehnic¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Greutate si dimensiuni produs

Selector 6 M4

Lungime 240 mm
9.4 in

Inaltime 95 mm
3.74 in

Latime 120 mm
4.7 in

Greutate 1.2 kg
2.61b

Putere si Temperatura

Selector 6 M4
Tip Wireless
Model 4 socket

Semnal intrare 18/36 Vdc, Battery, Power

over Ethernet

lesire Power over Ethernet daisy
chain
Putere 20 W
Temperatura max. de functio- +40 °C
nare +104 °F
Temperatura min. de functio- +0 °C
nare +32 °F
Temperatura max. de depozi- +45 °C
tare +113 °F
Temperatura min. de depozi- -18 °C
tare 10 °F
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Compatibilitatea acumulatorului

@ Consultati instructiunile privind siguranta bateriei pentru
informatii privind limitele de greutate pentru echipamen-
tele compatibile.

Accesoriu Nr. articol

Acumulator, 18V (2,5 Ah)
Acumulator, 18V (2,5 Ah)
Acumulator, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)

Acumulator, 36V MD (2,5
Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
42116130 14
42116130 15

Compatibilitatea incarcatorului

Accesoriu Nr. articol

Incarcator flexibil 4211 6083 84

Informatii despre LAN Wireless

Domeniul de re- Banda TxCanale
glementare
GLOBAL 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Temperatura ambianta

Pentru cele mai bune performante si durata de exploatare ma-
xima a acumulatorului, tineti acumulatorul in intervalele de
temperatura specificate.

De la +5 la +40 °C
(de la+411a +104
OF)

Temperaturd functionare, incarcare

De la 0 la +40 °C
(de la+321a +104
OF)

De la -20 1a +40 °C
(de la -4 la +104 °F)

De la +10 la +25 °C
(de la+50 la +77 °F)

Temperatura functionare, descarcare

Temperatura de transport

Temperatura de depozitare

Nu tineti acumulatorul in lumina directa a soarelui.

Temperaturile pentru incarcator

Temperatura de functionare a De la +5 la +40 °C
incarcatorului (de la+411a +104 °F)

Putere de iegire maxima pentru radio

Puterea maxima
Gama de frecven- de transmisie

Tehnologie radio te (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Tehnologie wire-  2402-2480 13,7

less Bluetooth® /

Bluetooth® cu con-
sum redus de ener-

gie

Wi-Fi® este o marca comerciala inregistratda a Wi-Fi Allian-
ce®

Marca cuvant Bluetooth® si siglele sunt marci comerciale in-
registrate detinute de Bluetooth SIG,Inc.

Declaratii

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima
pagind) este conform cu Legislatia urmatoare / Legislatiile ur-
matoare:

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Standarde armonizate aplicate:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN 60950-1:2006+A-
11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN 62368-1:2014+A11

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Techni-
que AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
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Semnatura emitentului

/

DEEE

Informatii referitoare la deseurile de echipamente electrice
si electronice (DEEE):

Acest produs si informatiile sale indeplinesc cerintele directi-
vei/regulamentelor privind DEEE (2012/19/EU) si trebuie tra-
tate in conformitate cu acestea.

Acest produs este marcat cu urmatorul simbol:

Produsele marcate cu simbolul unui tomberon pe roti barat si
o singura linie neagra dedesubt contin piese care trebuie ges-
tionate conform cu directiva/regulamentele privind DEEE.
Produsul integral sau componentele DEEE pot fi trimise la
departamentul pentru relatii cu clientii in vederea gestionarii.

Interferenta radio

Acesta este un produs clasa A. Este posibil ca acest produs sa
genereze interferente radio in mediile casnice.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita (,,Lis-
td a substantelor identificate in vederea unei eventuale inclu-
deri in procedura de autorizare™). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost addugat la Lista substantelor
identificate 1n vederea unei eventuale includeri in procedura
de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legisla-
tia curenta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor
legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul utiliza-
rii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit es-
te mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele lo-
cale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de ex-
ploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta

Siguranta generala
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instruc-

tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuni
cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

+ In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
za, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta

Cuvintele pentru semnalizarile de sigurantd Pericol, Avertis-
ment, Atentie si Observatie au urmatoarele semnificatii:

PERICOL PERICOL indica o situatie periculoasa care, da-
ca nu este evitata, va rezulta in deces sau vata-
mari corporale grave.

AVERTIS- AVERTISMENT indica o situatie periculoasa

MENT care, daca nu este evitata, poate rezulta in deces
sau vatamari corporale grave.

ATENTIE ATENTIE; folosita impreuna cu simbolul alerta

privind siguranta, indica o situatie periculoasa

care, daca nu este evitatd, poate rezulta in vata-
mari corporale minore sau moderate.

OBSERVATIE este folosit pentru practicile care

nu au legatura ca vatamarile corporale.

OBSER-
VATIE

74 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00



Selector 6 M4

Safety Information

Instructiuni specifice produsului

Instalarea

Notificare importanta privind Utilizarea versiunilor
software neconforme

Utilizarea unei versiuni de software cu un numar de editie
anterior anuleaza conformitatea cu reglementarile in vi-
goare in Uniunea Europeana (UE) si in Spatiul Economic
European (SEE) si expune produsul la riscuri de securita-
te cibernetica.

Utilizarea unei versiuni de software cu un numar de editie
anterior se face exclusiv pe raspunderea clientului. Atlas
Copco nu 1si asuma nicio responsabilitate pentru eventua-
lele consecinte care pot rezulta din utilizarea unei ver-
siuni de software cu un numar de editie anterior.

inaltimea de instalare

Inaltimea maxima de instalare a echipamentului este de 2 m.

Operarea

Instructiuni de utilizare si ingrijire a bateriei

Urmatoarele recomandari trebuie respectate in ceea ce prives-
te bateria asociata produsului:

incircati bateria numai cu incircitorul specificat de
producator. Un Incarcator potrivit unui anumit tip de ba-
terie poate constitui un risc de incendiu daca este utilizat
la incarcarea unei alte baterii.

A se utiliza exclusiv cu pachet de baterii destinate spe-
cial. Utilizarea unui tip diferit de baterii poate genera pe-
ricol de vatamare si incendiu.

Atunci cand bateriile nu sunt utilizate, acestea trebuie
pastrate la distanta de alte obiecte metalice, precum
agrafe de birou, monede, chei, suruburi si alte mici
obiecte din metal, care pot stabili o conexiune intre
borne. Scurtcircuitarea bornelor poate provoca arsuri sau
incendiu.

in conditii de utilizare abuzivi, este posibili scurgerea
de lichid din baterie; evitati contactul cu acesta. Daca
se produce accidental contactul, clititi-vi cu apa. in
cazul in care lichidul intra in contact cu ochii, clatiti-
va cu apa si solicitati asistentd medicala. Lichidul scurs
din baterie poate provoca iritatii sau arsuri.

A nu se utiliza acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Bateriile deteriorate sau modificate se pot
comporta impredictibil si provoca foc, explozie sau peri-
col de vatamare.

A nu se expune bateriile sau uneltele la foc sau tempe-
raturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi peste
130°C poate provoca explozia.

Urmati toate instructiunile de incéircare si nu incarca-
ti bateriile sau unealta la temperaturi situate in afara
intervalului specificat in instructiuni. incircarea ina-
decvata sau la temperaturi situate in afara intervalului
specificat poate duce la deteriorarea bateriilor si spori ris-
cul de incendiu.

Nu aruncati bateria intr-un incendiu sau intr-un cup-
tor fierbinte, sau nu zdrobiti sau tdiati mecanic bateria,
deoarece poate cauza o explozie.

* Nu supuneti bateria la presiune a aerului extrem de
scazuta , care poate duce la o explozie sau la scurgerea
lichidului sau a gazelor inflamabile.

Service-ul si intretinerea

Service

e Produsul trebuie supus procedurilor de service de ca-
tre persoane calificate, care trebuie sa foloseasca doar
piese de schimb identice. Astfel se mentine siguranta
produsului.

A ATENTIE Pericol de explozie daca bateria este inlo-
cuiti cu una de un tip incorect

A ATENTIE Aruncati bateriile uzate in conformitate cu
Instructiunile produsului

Siguranta electricitatii

A AVERTISMENT Acest aparat trebuie impamantat.
Valabil pentru echipamentele de Clasa I (impaméinta-
te).

* Echipamentele impiAméantate trebuie conectate la o
priza instalata corect si impamantati conform regle-
mentirilor aplicabile. Nu indepartati pinul de masa si
nu modificati stecherul in niciun mod. Nu folositi
adaptoare. Daca aveti orice indoiald cu privire la corecti-
tudinea impamantarii prizei, solicitati verificarea acesteia
de catre un electrician autorizat. Daca echipamentul sufe-
ra disfunctionalitati sau defectiuni de natura electrica, cir-
cuitul de Tmpamantare asigura o cale de rezistentd mini-
ma pentru scurgerea curentului electric pe langa utiliza-
tor.

» Anterior desfasurarii operatiilor de service, deconectati
sursa electrica.

» Nerespectarea acestor instructiuni de utilizare poate afec-
ta siguranta echipamentului.

* Varecomandam insistent s utilizati cablurile furnizate
impreuna cu produsul care a fost testat pentru siguranta.
Nu modificati cablurile si nu le utilizati in alte scopuri. In
caz de deteriorare, inlocuiti intotdeauna cu cabluri certifi-
cate cu aceeasi clasa electricd. Utilizarea cablurilor neau-
torizate poate duce la electrocutare, incendiu, daune ma-
teriale si/sau vatamari grave si este posibil s afecteze sau
sa anuleze conformitatea produsului cu reglementérile.

 In cazul nerespectarii acestor instructiuni este posibila
producerea unei electrocutari.

* A nu se utiliza in atmosfere explozive.

« Evitati contactul fizic cu suprafetele impamantate,
precum conducte, calorifere, aragazuri si frigidere.
Riscul de electrocutare sporeste in cazul in care corpul es-
te legat la masa.

* Nu expuneti echipamentul la ploaie sau umezeala. Pa-
trunderea apei in echipament sporeste riscul de electrocu-
tare. Aceste instructiuni nu sunt aplicabile in cazul echi-
pamentelor clasificate ca fiind impermeabile sau rezisten-
te la apa.
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*  Pentru reducerea interferentelor electrice la minimum,
puneti echipamentul cat mai departe de sursele de zgomot
electric, de exemplu, echipamente de sudura cu arc elec-
tric et cetera.

* Nu fortati cablul electric. Nu folositi niciodata cablul
electric pentru transportul echipamentului sau pentru a-1
decupla de la priza. Tineti cablul la distanta de sursele de
caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Inlocu-
iti imediat cablurile electrice deteriorate. Cablurile deteri-
orate sporesc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati simultan cu echipamente de sudura,
piesa de prelucrat trebuie impamantata separat in timpul
procesului de sudura. Aceasta este necesara pentru preve-
nirea intoarcerii curentului electric prin cablurile de Tm-
pamantare ale controlerului, in cazul in care circuitele de
intoarcere ale echipamentului de sudura nu au fost monta-
te corect pe piesa de prelucrat. Atlas Copco recomanda ca
impamantarea sa se faca folosind un conductor cu diame-
trul cel putin egal cu cel al circuitului de retur al echipa-
mentului de sudura folosit.

Borne de alimentare

Bornele de alimentare furnizate pentru alimentarea altor echi-
pamente, cu exceptia sursei de alimentare, vor fi marcate cu
tensiunea nominala de iesire si frecventa si, suplimentar, cu-
rentul sau puterea maxima de iesire, cu exceptia cazului in ca-
re bornele sunt marcate cu referinta de tip a echipamentului
care se poate conecta. Cand se doreste instalarea sau interco-
nectarea pe teren de cétre o persoana clasificata, Clasa de ca-
blare va fi marcata langa borne.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

@H’]

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care conti-
ne Informatii tehnice, precum:

s011050

* Informatii de reglementare si siguranta

* Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

* Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler
Uriin Agirligi ve Boyutlari
Selector 6 M4
Uzunluk 240 mm
9.4 in
Yiikseklik 95 mm
3.74 in
Geniglik 120 mm
4.7 in
Agirlik 1.2 kg
2.61b
Glic ve Sicaklik
Selector 6 M4
Tip Wireless
Model 4 socket
Giris 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet
Cikis Power over Ethernet daisy
chain
Giig 20 W
Maks. calisma sicakligi +40 °C
+104 °F
Min. ¢aligma sicakligi +0 °C
+32 °F
Maks. depolama sicakligi +45 °C
+113 °F
Min. depolama sicaklig -18 °C
+0 °F
Pil Uyumlulugu

@ Uyumlu ekipmana yo6nelik agirlik siirlamalariyla ilgili
bilgiler i¢in pilin giivenlik talimatlarina bakin.

Uriin no.

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
4211 6130 14
4211 6130 15

Aksesuar

Pil, 18V (2.5Ah)

Pil, 18V (2.5Ah)

Pil, 36V (2.5Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Pil, 36V MD (2.5Ah)

Sarj Cihazi Uyumlulugu

Uriin no.
4211 6083 84

AKksesuar

Esnek sarj cihaz
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Kablosuz LAN Bilgileri
Diizenleyici Etki Bant TxChannels
Alam
DUNYA 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132,136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Ortam Sicakligi

En iyi pil performansi ve kullanim 6émrii i¢in pili belirtilen
sicaklik araliklarinda tutun.

Caligma sicakligi, sarj +5 ~+40 °C
(+41 ~ +104 °F)
Caligma sicakligi, desarj 0~+40°C
(+32 ~ +104 °F)
Tasima sicakligi -20~+40 °C
(-4 ~+104 °F)
Saklama sicakligi +10 ~+25°C

(+50 ~ +77 °F)

Pili dogrudan giines 15181na maruz birakmayin.

Sarj Cihazi Calisma Sicakliklari

Sarj cihazi ¢aligma sicakligit  +5 ~+40 °C
(+41 ~+104 °F)

Maksimum Radyo Cikis Giicli

Frekans Arahg  Maksimum iletim
Radyo Teknolojisi (MHz) Giicii EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00

Frekans Arahg  Maksimum fletim
Radyo Teknolojisi (MHz) Giicii EIRP (dBm)
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® 2402-2480 13,7
kablosuz teknolojisi
Bluetooth® Diisiik
Enerji

Wi-Fi®, Wi-Fi Alliance®"1n tescilli ticari markasidir.

Bluetooth® isaret ve logolart Bluetooth SIG,Inc. sirketinin
sahibi oldugu tescilli ticari markalardir

Beyanlar

AB UYGUNLUK BEYANI

Biz Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, iiriiniin (adi, tipi ve seri numarasi
ile, 6n sayfaya bakiniz) asagidaki mevzuata (mevzuatlara)
uygun oldugunu kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz:
(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uygulanan uyumlastirilmis standartlar:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Diizenleyenin imzasi

WEEE

Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE) ile ilgili
bilgiler:

Bu iiriin ve bilgileri, WEEE Direktifi/yonetmelikleri
(2012/19/EU) gerekliliklerini karsilamaktadir ve direktife
uygun sekilde kullanilmalidir.

Uriin su sembol ile isaretlenmistir:

Uzerinde carp isareti bulunan tekerlekli ¢op kutusu sembolii
ve altinda tek bir siyah ¢ubuk bulunan tiriinler, WEEE
Direktifine/yonetmeliklerine uygun olarak miidahale edilmesi
gereken pargalar igerir. Tim tiriin veya WEEE pargalari,
miidahale i¢gin “Misteri Merkezi”nize gonderilebilir.
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Radyo paraziti

Bu A sinifi bir {iriindiir. Ev i¢i ortamda bu iiriin bir radyo
parazitine neden olabilir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayil1 Avrupa Yonetmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren iiriinler i¢in
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tirtindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali icerebilecegini
bildirmektir. Bu, yiirtirliikkteki madde kisitlama mevzuatina
uygundur ve RoHS Yoénergesindeki (2011/65/EU) yasal
muafiyetlere dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim
sirasinda iiriinden sizint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve
tlim trtindeki kursun metali konsantrasyonu gegerli esik
sinirinin oldukea altindadir. Liitfen Girlintin kullanim émrii
sonunda kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri
dikkate alin.

Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik

Genel Giivenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

giivenlik uyarilarim, talimatlarin, resimlerini ve
spesifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilar: ve
talimatlar saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdair.

Kullanim Beyani
 Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarimin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiisse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyar1 isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Giivenlik Sinyal Kelimeleri

Tehlike, Uyari, Dikkat ve ikaz giivenlik sinyal kelimeleri
asagidaki anlamlara sahiptir:

TEHLIKE TEHLIKE 6nlem alinmadig taktirde liime
veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli
bir durumu bildirir.

UYARI UYARI 6nlem alinmadigi taktirde 6liime veya
ciddi yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

durumu bildirir.

DIKKAT DIKKAT, giivenlik uyarisi sembolii ile birlikte
kullanildiginda, 6nlem alinmadig taktirde ufak
veya orta dereceli yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu bildirir.

IKAZ IKAZ, kisisel yaralanma ile iliskili olmayan
uygulamalari bildirmek i¢in kullanilir.

Uriine Ozel Talimatlar

Montaj

Uyumlu Olmayan Yazilim Sdriimlerinin
Kullanilmasina Yénelik Onemli Bildiri

* Dabha eski bir slirlim numarasina sahip bir yazilim
strimiiniin kullanilmasi, AB ve AEA'daki diizenlemelere
uyumlulugu gecersiz kilar ve iiriinii siber giivenlik
risklerine acik hale getirir.

+ Daha eski bir siiriim numarasina sahip bir yazilim
stirlimiiniin kullanilmasi timiiyle misterinin risk ve
sorumlulugundadir. Atlas Copco, daha eski bir siiriim
numarasina sahip bir yazilim siiriimiiniin kullanilmas1
halinde dogabilecek olas1 sonuglarla ilgili herhangi bir
sorumluluk kabul etmez.

Kurulum yliksekligi

Ekipmanin maksimum kurulum yiiksekligi 2 m'dir.

Calistirma

Batarya kullanim ve bakim talimatlari

Uriinle iliskili olarak, bataryayla ilgili asagidaki direktiflere
uyulmalidir:

» Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihaziyla sarj
edin. Bir batarya paketi tiirii i¢in uygun olan sarj cihazi,
baska bir batarya paketi ile birlikte kullanildiginda yangin
riski olusturabilir.

* Sadece 6zel olarak belirtilen batarya paketiyle birlikte
kullanmin. Bagka herhangi bir batarya paketi kullanilmasi
yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

* Batarya paketi kullanllmadiginda, kagit ataclar,
bozuk paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya bir
terminalle diger terminal arasinda baglanti
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olusturabilecek diger kiiciik metal nesnelerden
uzaktan tutun. Batarya terminallerinin kisa devre
yapilmasi, yanik veya yangina neden olabilir.

« Kaotii kullanim kosullarinda, bataryadan sivi ¢ikabilir;
bu siviya temas etmeyin. Yanhshkla temas edilirse,
suyla yikayin. Sivi gozlere temas ederse, tibbi yardim
alin. Bataryadan ¢ikan siv, tahris veya yaniklara neden
olabilir.

* Hasarh veya degistirilmis bir batarya paketini veya
aleti kullanmayin. Hasarli veya degisiklik yapilmis
bataryalar yangina, patlamaya veya yaralanma riskine
neden olan beklenmedik davranislar gosterebilirler.

* Bir batarya paketini veya aleti yangin ya da asir1
sicakliga maruz birakmayin. Atese veya 130°C'nin
iizerinde sicakliga maruz birakmak patlamaya neden
olabilir.

* Tiim sarj etme talimatlarina uyun ve talimatlarda
belirtilen sicakhik arali@inin disinda batarya paketini
sarj etmeyin. Uygun olmayan sekilde ya da belirtilen
aralik digindaki sicakliklarda sarj etmek bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

* Bataryayi atese veya sicak bir firina atmayin veya
bataryay1 bir patlamaya neden olabilecek sekilde mekanik
olarak ezmeyin veya kesmeyin.

» Bataryayi, bir patlamaya veya tutusabilir s1vi veya gaz
sizintisina neden olabilecek asir1 diisiik hava basincina
maruz birakmayin.

Servis ve Bakim

Service

+ Uriiniiniizii, sadece orijinal yedek par¢a kullanan
yetkili tamircilere servis ettirin. Bu, iiriin giivenliginin
korunmasini saglayacaktir.

A DIKKAT Yanbhs tipte bir pil ile degistirildiginde
patlama tehlikesi

/\ DIKKAT Eski pilleri Uriin Talimatlarina gére
bertaraf edin.

Elektrik Giivenligi

A UYARI Bu cihaz topraklanmahdir. Sadece Simif 1
(toprakl) ekipman icin gecerlidir.

e Topraklanmis ekipman dogru monte edilmis ve ilgili
mevzuata gore topraklanmigs bir prize takilmahdir.
Asla topraklama pimini ¢ikartmayin veya fisi
herhangi bir sekilde degistirmeyin. Herhangi bir
adaptor fisi kullanmayin. Prizin dogru topraklanip
topraklanmadig1 konusunda herhangi bir slipheniz varsa,
uzman bir elektrik¢iye danisin. Ekipmanda elektronik
ariza gorillmesi durumunda, topraklama elektrigi
kullanicidan uzaklastirmak igin bir algak direng yolu
saglar.

» Bakim oncesinde gii¢ kaynagi baglantisini kesin.

* Bu kullanim talimatlarina uymamak bu ekipmanin
giivenligini tehlikeye atabilir.

« Uriinle birlikte verilen, giivenlik agisindan test edilmis
kablolarmn kullanilmasini siddetle tavsiye ederiz.
Kablolar1 degistirmeyin veya baska amaglar igin

kullanmayin. Herhangi bir hasar durumunda her zaman
ayni elektriksel degerlere sahip sertifikali kablolarla
degisim gergeklestirin. Sertifikali olmayan kablolarin
kullanilmasi elektrik ¢arpmasina, yangina, maddi hasara
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir ve liriniin
yonetmeliklere uygunlugunu etkileyebilir veya iptal
edebilir.

* Bu talimatlarin uygulanmamasi elektrik carpmasina
neden olabilir.

 Patlayict ortamlarda kullanilmamalidir.

* Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplar gibi
topraklanmis yiizeylere fiziksel temastan ka¢inin.
Viicudunuz topraklanirsa elektrik ¢arpmasi riski artar.

* Ekipmani yagmura veya 1slak kosullara maruz
birakmayin. Ekipmana su girmesi elektrik garpmasi
riskini artiracaktir. Bu talimat, su ge¢irmez olarak
siiflandirilan bir ekipman i¢in gecerli degildir.

* Minimum elektrik paraziti i¢in, ekipmani elektriksel
giiriiltii kaynaklarindan miimkiin oldugunca uzaga
yerlestirin, 6rnegin ark kaynagi ekipmani vb.

* Elektrik kablosunu zorlamayin. Elektrik kablosunu asla
ekipmani tagimak veya bir fisi prizden ¢ikarmak i¢in
kullanmayin. Elektrik kablosunu 1sidan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak tutun.
Hasarli kablolart hemen degistirin. Hasarli kablolar
elektrik carpmasi riskini arttirir.

* Ayni anda bir kaynak ekipmani ile ¢aligirken, kaynak
islemi sirasinda is pargasi ayri olarak topraklanmalidir.
Bunun amaci, kaynak ekipmant geri doniis hatlarinin is
pargast lizerine dogru bir sekilde baglanmamis olmasi
durumunda, geri donen akimin kontroldriin toprak
kablolarindan gegisini 6nlemektir. Atlas Copco en az
kullanilan kaynak ekipmaninin geri doniis hatti kadar
biiyiik olan bir iletken bolge ile topraklamanin
yapilmasini onerir.

Cikis terminalleri

Sebeke beslemesi hari¢ diger ekipmanlarin beslemesi i¢in
saglanan ¢ikis terminalleri, nominal ¢ikis voltaji ve frekansi
ve ayrica terminaller baglanmasina izin verilen ekipmanin tip
referanst ile isaretlenmedigi siirece maksimum ¢ikis akimi
veya giicii ile isaretlenmelidir. Yetenekli bir kisi tarafindan
sahaya kurulmasi veya ara baglant1 yapilmasi amaglandiginda
kablolama sinifi terminallere bitigik olarak isaretlenmelidir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kigisel emniyete ve {iriin bakima iliskin 6nemli
bilgiler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler
ve etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni
isaretler ve etiketler yedek parca listesi kullanilarak siparis
edilebilir.

@H’]
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Faydah Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik

Bilgileri iceren bir portaldir:

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1

* Yedek Parga Listeleri
» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco

temsilcinizle iletisim kurun.

TexHn4yeckun gaHHU

Teas10 u pasmepu Ha npodykma

Selector 6 M4

Jbikuna 240 mm (MMm)
9.4 in (uH4)

Bucounna 95 mm (MMm)
3.74 in (uHuY)

IHupuna 120 mm (Mm)
4.7 in (nH9)

Terno 1.2 kg (kr)
2.6 b (pynr)

MowHocm u memnepamypa

Selector 6 M4
Tun Wireless
Mogen 4 socket

Bxopana Bepura
[IpousBomuTeTHOCT

MouHocT
Makc. Temneparypa Ha eKcCIl-
Joaraius

MuH. TeMneparypa Ha eKCII-
JI0ATAIHS

Makc. Temmeparypa Ha CbX-
paHeHHe

MuH. TeMniepatypa Ha cbXpa-
HEHHE

18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Power over Ethernet daisy
chain

20 W
+40 °C
+104 °F
+0 °C
+32 °F
+45 °C
+113 °F
-18°C
+0 °F

80

Cnemecmumocm Ha 6amepusima

@ HamnpaBere cripaBka ¢ MHCTPYKI[MHTE 332 0€30MaCHOCT Ha
Oatepusita 3a HHPOPMAITUS OTHOCHO OTPAHMUYEHUSATA 32
TErJI0TO Ha ChbBMECTHMOTO 000pY/ IBaHE.

Akcecoap

Homep Ha apTHKyJI

Barepus 18V (2,5 Ah)
Barepus 18V (2,5 Ah)
barepus 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Barepus 36V MD (2,5 Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
42116130 14
42116130 15

CbemMecmumocm Ha 3apﬂ6Homo

ycmpolicmeo

Akcecoap

Homep Ha apTHKYyJI

®drekc kaben 3a 3apeiKAaHC

4211 6083 84

Ungpopmayus 3a 6ezxuvHuss LAN

(nokanHama mMpexa)

Perynaropuna 00- Panmouecrorna  Tx kanaam
Jact JIeHTa
CBAT 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -

EBponeiickn nne- 2,4 GHz
THTYT 32 TeJIeKO-

MYHHKAIIHOHHH
crangaptu (ETSI)
U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e
U-NII-3

®enepanana komu- 2,4 GHz
CHUSI 10 KOMYHHKA-
uuure (FCC)

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

U-NII-3

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11, 12, 13

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64
100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

Temnepamypa Ha okoslHama cpeda

C men mocTurane Ha Haii-100pa MPOU3BOIUTETHOCT U HAH-
OBJIBI )KUBOT HA 6aTep1/I;1Ta A APBKTE B pAMKUATE Ha TEMIIEpa-

TypPHUTE UHTEPBAJIU.
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PaGoTtHa Temmeparypa npu 3apexnane +5 go +40°C
(+41 mo +104°F)

PabotHa Temneparypa mpu paspexaa- 0 go +40°C

HE (+32 mo +104°F)
-20 o +40°C
(-4 mo +104°F)
+10 o +25 °C
(+50 mo +77 °F)

Temneparypa npu TpaHcIiopTHpaHe

Temneparypa Ha CbXpaHEHuUe

He u3naraiite GaTepusiTa Ha Npsika CIbHYEBA CBETINHA.

Temnepamypu Ha 3apsiOHOMO
ycmpolicmeo

PaboTtHa Temmeparypa Ha 3a- +5 go +40 °C
PAIHOTO YCTPONCTBO (+41 mo +104 °F)

MakcumanHa paduo4yecmomHa u3xooHa
MouwHocm

MaxkcuMmaJjiHa npe-
JaBaTeJIHA MOLI-

HocT EIRP (dBm)
YecroTeH 00xBaT (Henmnde-MUJIM-
Paguorexnonoruss (MHz) BAT)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® 6e3- 2402-2480 13,7
JKUYHA TEXHOJIO-
rust / Bluetooth®
HUCKA KOHCYMAITHs
Ha CHEPTHUs

Wi-Fi® e peructpupana Teproscka Mapka Ha Wi-Fi
Alliance®

CroBnara mapka Bluetooth® u siorara ca peructpupanu Tbp-
TOBCKH MapkH, cooctBeHoCcT Ha Bluetooth SIG,Inc.

Oeknapauunn

EC JEKITAPALNSA 3A CBOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, nexnapupamMe Ha CBOSI JHYHA OT-
TOBOPHOCT, Y€ MPOJYKTHT (C HANMEHOBAHHE, TUII U CEPUEH
HOMEp, BIKTE HayalHATa CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBUE ChC
CIETHOTO 3aKOHOJATEJICTBO:

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

[IpunoxxeHn XapMOHU3UPAHU CTAaHIAPTH!

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Bracture Morar jia mouckaT ChOTBETHATA TEXHUYESCKA HH-
(dhopmanus ot:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Ilonnuc Ha U31aBaIOTO JIUIIE

/

WEEE

HNudopmanus otHocHO M3a53710 0T ynoTpeda eekTpuiec-
KO 1 eJIeKTpoHHO o0opyaBane (UYEEO):

HacrosmusaT npoaykt u nH(GOpManusITa 3a HEro OTroBapsT
Ha M3UCKBaHMATA Ha Jl[upexTuBaTta/mpeanvcanusra 3a MYE-
EO (2012/19/EU), u ¢ Hero TpsiOBa ga ce OopaBH B CHOTBETC-
TBHUE ChC ChIIATa JMPEeKTHBA/IPEATUCAHNSL.

[IpoayKTHT € MapKUpaH ChC CIEIHUS CUMBOJI:

[TpoxykTn, MapKupaHH ChC 3aU4epKHATA C KPBCT Koda 3a OT-
MaJBIM HA KOJIeNla ¥ eAMHUYHA YePHA JINHUS M0 Hesl, ChbP-
JKaT 4acTH, C KOUTO TpsIOBa 1a ce OOpaBH B ChOTBETCTBHE C
JupexruBara/npennucanusra 3a UYEEO. Lienusar npoaykt
wit UYEEO yactute MoraT 1a ObJIaT H3MPATCHU 10 BAIIIHS
“LlenTsp 3a 00CITy)KBaHE Ha KIMEHTH 3a 00paboTKa.

PaduocmyuwieHus

ToBa e IMPOAYKT OT KJIaC A.B JAoMalllHa cpeJia TO3u NpOAYKT
MOXE a IIPpUIUHU paJuOCMYIICHU.

UHngopmayusi ebe epb3ka € Y. 33 om
REACH (PeznameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4ageaHemo Ha
XUMuKanu)

EBpomneiicku permament (EC) Ne1907/2006 oTHOCHO perucT-
panusATa, OlleHKaTa, pa3pelIaBaHeTo U OrPAaHNYABAHETO Ha
xumukaian (REACH) onpenerns, ocBeH apyTy Hella, H3NCKBa-
HUATA, CBBP3aHU ¢ KOMYHHUKALMUTE BB BEpUIraTa Ha JOCTaB-
kute. M3uckBaHeTo 3a mH(GOpPMAIHs Ce OTHACS CHILO U 32
MPOJIYKTH, ChJIbPIKAIIH T. HAP. BEIECTBA, NOPAXK/IAIH CEPH-
03HO 0e3MOoKONCTBO (“‘crTUChK Ha KaHaunatn”). Ha 27 1oHu
2018 r. meransT 0110Bo (CAS Ne 7439-92-1) Gerie nodaBeH
KbM CIIUCHKA HA KaHAUJATUTE.

B®B BpB3Ka ¢ TOpECTIOMEHATOTO OMXMeE FICKaH J1a BH HHPOP-
MHpaMe, 4e OIPEe/IeNICHH eICKTPUIECKH 1 MEXaHHYHU KOMIIO-
HEHTH B IIPOJYKTa MOXKe J1a ChIbPXKAT MeTala 0J0Bo. ToBa e
B CHOTBETCTBHE C HACTOAIIETO 3aKOHOAATENICTBO 33 OTPaHHU-
YaBaHE Ha BEIECTBATA ¥ Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBUTE H3KIIIO-
4yeHust B J{upexTuBaTa 3a OrpaHM4EHHETO 3a yrnorpedara Ha

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00 81



Safety Information

Selector 6 M4

OIIPE/ICNICHN OIACHH BEIECTBA B EIEKTPUUECKOTO U SIICKT-
pouHoTo 00opyaBane (RoHS) (2011/65/EU). MeTtansT 0510BO
HSIMa J1a U3Te4e OT MMPOJIYKTa HJIH Ja CE BUIOU3MEHH B HETO
10 BpeMe Ha HOpMaJiHa yroTpeda, U KOHIICHTPAIIUsATa Ha Me-
Taja OJIOBO B ISTIOCTHHS MIPOAYKT € 3HAYUTEIIHO IMO]T TIPUIIO-
)KMMaTa 1parosa CTOWHOCT. MoJsi, cboOpaseTe ce ¢ MECTHUTE
M3KUCKBAHUS 32 U3XBBPIISIHE HA OJIOBO IPU M3THYAHE HA T'OJI-
HOCTTA Ha TPOIYKTa.

PeauoHasnHuU usuckeaHus
/\ MIPEAYTIPEK/IEHUE

Tosu IMPOAYKT MOKE J1a BU U3JI0KHM HAa KOHTAKT C XUMHU-
KaJi, BKJIFOUUTEITHO OJIOBO, 33 KoeTo B miata Kamudop-
HUsSI € U3BECTHO, Y€ MPUUYKMHABA PAK U BPOJCHU Mandop-
Malli{ WIK JPYTH BPEIH [0 OTHOIIECHHUE HA BB3IIPOU3BO-
JIUTENHATA CIIOCOOHOCT. 3a JOMbIHUTETHA HH()OPMAIHSI
MOCEeTeTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3zonacHocT

OcHoeHa 6e3onacHocm
HE U3XBBPJISIUTE — IPEJIAUTE HA TIOTPEBUTEJIS

A HNPEAYIPEXXIAEHUE IlpoyeTeTe BCHYKH NpPeAyI-
peRIeHns 32 0€30MACHOCT, HHCTPYKINH, HIIIOCTPa-
IMH U cienu(puKanuu, NpeoCTABEHH C TO3U eJIeKT-
pPHYeCKH HHCTPYMEHT.

Hecma3BaneTo Ha BCHYKH HHCTPYKINH, TOCOYEHH MO-/10-
Iy, MOKE J1a JOBEJIE 10 TOKOB YZap, T0XKap U/ UIH CepH-
O3HM HapaHSIBaHUS.

3ana3zere BCHUKH NMpeayNnpexKIeHUus] 1 HHCTPYKIUH 32
0baela cnpaBka.

A NPEAYHNPEXIEHUE TpsoBa 1a ce cna3BaTt BCHY-
KM MeCTHH 3aKOHOBH pa3nopendu 3a 6e30macHoCT OT-
HOCHO HHCTAJIAIHUSL, Pad0oTa M MOMIPHKKA.,

Heknapayusi 3a ynompeba
» Camo 3a popecroHaIHa yroTpeoda.

* To3m OPOAYKT U HCTOBUTC MIPUHAIJICIKHOCTH HE MOT'aT Aa
6’B,HaT TIPOMEHAHU IO KAaKBbBTO U J1a € HAYUH.

* He u3non3gaiite TO3u MPOAYKT, aKO ¢ MOBPE/ICH.

* AKO O3HauYCHMSTA HA JAaHHUTC Ha NPOAYKTA UJIN NPEAYII-
PEKACHUATA 3a OTACHOCT BBPXY HErO MpeCTaHaT aa 0b-
JaT 4YCTJIWMBU UJIM C€ OTKa4dar, He3a0aBHO ' IIOOMCEHECTC.

* [IpoaykThT TpsiOBa qa ObJe MHCTATMPAH, U3TIOJI3BaH U
00CITy’)KBaH €IMHCTBEHO OT KBAJU(HUIIMPAHH JIAIIA B ITPO-
MHUIIUIEHA Cpejia.

CuzHanHu dymu, cebp3aHu ¢
6e3onacHocmma
CurHajiHuTe TyMH, CBBp3aHH ¢ Oe3omnacHocTTa, OnacHocT,

IIpeaynpe:xxnenue, Baumanue, u 3adenexka umar cieaHo-
TO 3HAUYCHUE:

OITAC- OITACHOCT curnanusupa 3a oracHa CUTya-
HOCT s, KOSATO, B CIy4ail 4e He Ob/ie m30ernara, e
JIOBEJIC 10 CMBPT WM CEPUO3HO HapaHsBaHE.

MMPEAVII- TTPEAYIIPEXIEHUWE curnanusupa 3a onacHa
PEXJIE- curyanus, KosTO, B Cliy4aii 4e He ObJie n30erHa-

HUE Ta, MOKe J1a JOBEJE 10 CMBPT UM CEPUO3HO Ha-
paHsiBaHe.

BHUMA- BHUWMAHME, xorato ce n3moJi3Ba 3ae/IHO ChC

HUE CHMBOJIA 32 TPEBOTa OTHOCHO 0€30MacHOCTTA,

CUTHAJIM3WPA 32 OTTaCHA CUTYAIHsl, KOSITO, B CITy-
Yyail ue He ObJe u30ernaTa, MOXe Ja JOBEJIE 10
JIEKO WJIM YMEPEHO HapaHsBaHe.

3ABE- 3ABEJIEXKA ce u3non3sa 3a pa3riexaane Ha

JIEXXKA  mpakTHKH, KOMTO HE Ca CBbP3aHU C TEJIECHU Ha-
paHsSBaHMSI.

UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm
UHcTanupaHe

BaxHa 6esiexxka oOmHOCHO ynompe6ama Ha
cogbmyepHuU eepcuu, KOUMO He 0Mma0eapsim Ha
u3suckeaHusima

* I3nmon3BaHeTo Ha Mo-paHHa copTyepHa Bepcus aHyIHupa
perymaTopHOTO choTBeTCTBHE B pamkuTe Ha EC n EWII n
u3Jjara IpoAyKTa Ha PUCKOBE, CBBP3aHM C KHOepcuryp-
HOCTTA.

* KummeHTBT oeMa 1enusi puck ¥ OTTOBOPHOCT TIPH U3IOJ-
3BaHe Ha ro-paHHa copryepna Bepcus. Atlas Copco He
HOCH HUKaKBa OTTOBOPHOCT 3a KAKBUTO U Ja OWJIO MOTEH-
LHAJTHH TTOCTICANIM BCICACTBHE U3IIOJI3BAHETO Ha T10-
paHHa coTyepHa BepcHsl.

MoHmaxHa euco4YuHa

MakcuMaliHaTa MOHTa)KHa BUCOYMHA HA ChOPBIKEHHETO € 2
Merpa

Pab6oTa

Nucmpykuyuu 3a ynompeba u nodopbxKKa Ha
6amepusima

Heo6xoamumo e fia ce cra3Bar CIeAHUTE yKa3aHHUsi OTHOCHO
OaTtepusaTa Ha ypeaa:

* Ilpe3apexaaiiTe caMo cbC 3apSAHOTO, ONIPeEIEHO OT
MPOU3BOAMTEISA. 3apsIHO, TOAXO/IIO 32 SHH BUJ aKy-
MYJIaTOPEH MaKeT, MOXKe J]a Ch3/1aJie PUCK OT I0oXkKap, KO-
raTo ce M3IO0JI3BA C IPYT aKyMyJIaTOPEH MaKeT.

* HN3nonsBaiiTe caMo CbC CNICHHATHO OCOYEHHUS AKYMY-
JIaTopeH makeT. /31o13BaHeTo Ha KaKBUTO U J]a OMII0
JpyTU aKyMyJIaTOPHU IAaKETH MOXKeE Ja Ch37aJi€ PUCK OT
HapaHsBaHMS WM MOXap.

¢ Korarto AKYMYJATOPHUAT MAKET HE C€ U3110J13Ba,
APBIKTE I'o0 HA PA3CTOAHUE OT APYI'U METAJIHU IpeaAMe-
TH KaTO KJIaMepu, MOHETH, KJTIO10B€, MUPOHU, BUHTO-
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Safety Information

B€ WJIH JIPYT'M MAJIKH METAJHH NPeIMeTH, KOUTO MO-
raT /ia Ch31a/1aT BPb3Ka 0T elHA KjeMa J10 Ipyra.
CBBp3BaHETO HA KJIIEMUTE Ha OaTepusTa HAKbCO MOXKE Ja
MpEaU3BHUKa U3rapsAHUA UIIN ITOXKap.

* Ilpu HenmpaBWIIHA eKCIJIOATAIUSA OT OaTepUATa MOXKe
J1a u3Teve TeYHOCT; u3dsArpaiire KOHTaKT. [lpu Bb3-
HMKBaHe HA CJIyYaeH KOHTAKT U3MUIiTe ¢ BoAa. AKO
TE4YHOCTTA NMONAJHe B 0YNTE, MOThpPceTe MeTUIINHCKA
nomoil. TedHocTTa OT 6arepusaTa MoOXKe J1a Ipear3BIKa
BB3MAICHUC WM U3TapsSHUS.

* He uznoJ3BaiiTe noBpeeHH WJIM U3MEHEHH aKyMYyJia-
TOPHU MaKeTH WJIH HHCTPYMEHTH. Y1ioTpedara Ha I0B-
PElleHH WK U3MEHEHH 0aTepry MOXKE J1a JIOBEIE /10 Hell-
perncka3yemMu epeKTH, KOUTO MOTaT Jia ObJat Ipe/oc-
TaBKa 3a TOXKap, eKCIUIO3HS WM PUCK OT HAapaHSIBAHUSL.

» He u3naraiite akymyJIaTOpHHUSI NAKeT WU HHCTPY-
MEHTA HA OT'bH WJIM MPEKAJIEHO BUCOKA TeMIlepaTypa.
Wznaranero Ha orbH wim Temneparypa Haa 130°C moxe
Jla 0BeJIe JI0 eKCILIO3MSL.

* CueaBaiiTe BCMYKHM MHCTPYKIUM 32 3ape:kIaHe U He
3apeskaaiTe akyMyJIaTOPHHUs NaKeT H3BbH TemMIepa-
TYPHHUS AUANAa30H, NOcOYeH B HHCTPYKUuuTe. Hempa-
BIJTHOTO 3apeXJaHe WM 3apeXIaHe MpH TeMIeparypa
M3BBH NOCOYEHUSI UAIa30H MOXKeE Ja IOBpean OaTepusTa
1 J1a YBEJIMYH PUCKaA OT MoKap.

* He u3xbpJuisiiiTe 0aTepusiTta B OrbH, He 1 IOCTABANTE
B ropema (¢gypHa, He st Maukaiite u He 51 mpoOMBaiire,
TBI KaToO NMa OMACHOCT OT €KCIIO3NUSI.

* He nmoasaraiite 63Tepl/lﬂTa HA U3KJIHYHUTEC/ITHO HUCKO
BB31YIIHO HAJATAaHE, Thil KaTO UMa OMACHOCT OT €KCII-
JIO3UA WK 10 U3THYAHE Ha 3aIliaJiiMa TCUHOCT WJIN I'a3.

CepBu3HO ob6cnyXBaHe U noaapbKKa

Cepeu3Ho obcyxeaHe

* OOci1y:;KBaHeTO HA NPOAYKTa TPSA0BA 1a ce U3BBPUIBA
oT KBaIM(UIHPAH NepcoHa, KaTo ce H3MoJI3BaT ca-
MO HAEHTHYHHU pe3epBHU YacTH. ToBa Ie rapanTupa
0e30MmacHOCTTa Ha TIPOIYKTA.

A BHUMAHMUE Puck ot ekcniio3usi, ako 0atepusita e
3aMeHeHAa ¢ HeNmoAXOAsIIus BU/I.

A BHUMAHMUE M3xBbpJieTe H3M0JI3BaAHUTE OaTepuu
crnopen IIpoaykToBUTE HHCTPYKIMHU

EnekmpuquKa 6e3zonacHocm

A HNPEAYHNPEXIEHUE AnapatsT Tps0Ba na 0bae
3azeMeH. IIpnioxkumo camo npu odopyaBaHe OT KJIac
1 (3azemeHo0).

* 3a3zemeHOTO 000pyaBaHe TPsidBa 1a 0bJe BKJIIOYEHO B
KOHTAaKT, KOHTO € MOHTHPAaH NMPABUJIHO H 3a3eMeH
CBIJIACHO CHOTBeTHHTe pa3nopendu. Hukora He otc-
TpaHsBaiiTe IU(PTa 32 3a3eMsBaHe U He MOAU(ULK-
paiiTe mencesna no HUKaKksB HaYnH. He n3nosssaiite
HUKaKBH agantepu. Koncynrupaiite ce ¢ KBamuduiu-
paH eIeKTPOTEXHUK, aKO CE ChbMHSIBATE J1ald KOHTAKTBT €
3a3eMEH IPaBHIHO. AKO 000py/IBAHETO MPETHPIH EICKT-
POHHA TIOBPE/A WJIM CPUB, 3€MSTa J1aBa IIbT HA HACKO
CBIIPOTUBIICHHE, 33 1 OTBEJIC EIEKTPUIECTBOTO Jajieyd OT
OTpeOUTENS.

* H3kiroyere OT 3aXpaHBaHETO MPEIH 00CITyKBaHE.

* Hecna3BaHeTo Ha Te3u HHCTPYKIMH 32 pabOTa MOXKE Ha
HaBpeIH Ha 0E30MACHOCTTA HA TOBA 000pY/IBAHE.

* CWiIHO TIpernopbhYBaMe J1a U3MOI3BaTe KaOCIUTe, BKIFOUe-
HU B JOCTaBKaTa Ha MPOIYKTa, Thil KATO ca TECTBAHU 3a
6e3omacHocT. He Moandumnmpaiite kabenure 1 He TH U3-
oJI3BaiTe 3a Ipyru uenu. [Ipu nospena BuHaru noame-
HSUTE ChC CePTUDHUIMPAHN KaOCTH OT ChIlaTa CICKTPH-
yecka kiacudukanus. M3moi3BaHeTo Ha HeCePTU(HIIU-
paHM Kabesu MOJKe J1a JIOBEJIe 10 TOKOB yiap, moxap,
HUMYIICCTBEHU BPEIX UK CCPHO3HU HAPAHSIBAHUS H MO-
JKE J1a e OTpa3H Ha ChOTBETCTBHETO HA MPOJYKTa C HOP-
MATHBHUTE M3UCKBAHUS WK J1a TO aHYJIHpPA.

* Hecna3BaneTo Ha Te3n MHCTPYKIUH MOKE J1a JTOBEJIE 10
TOKOB yniap.

* He TpH6Ba Jla CC U3I10JI3Ba B €KCIUIO3UBHA Cpeaa.

* U30srBaiite pu3nyecKu KOHTAKT €bC 3a3eMeHHM 10-
BBPXHOCTH KaTO TPBOH, paguaTopu, pypHu u xmia-
AnTHUDU. CHIIECTBYBa BUCOK PUCK OT TOKOB yJiap, ako
TSJIOTO BU OBJIE 3a3€MEHO.

* He u3naraiite 000pyBaHeTO HA AbK/] WIH BJIAKHU
atmocdepHu ycaoBus. Harnuszaneto Ha Bojia B 000pya-
BAHETO L€ TIOBUILHU PUCKA OT TOKOB y1ap. Tazu HHCTPYK-
U HEe BAKU 32 000pyABaHE, KIIACU(PHUIIPAHO KATO Xep-
METH3MPAHO W HETTPOMOKAEMO.

* C 1en MUHUMAJIHU €JIEKTPUIECKU CMYIIEHHsSI IOCTaBETe
000pyIBaHETO BB3MOXKHO Hall-aede OT U3TOYHUIN Ha
€JIeKTPHUECKH LITyM, HaIlp. 000pY/IBaHE 3a CIEKTPOABIO-
BO 3aBapsiBaHe U Jp.

* He nacunBaiite 3axpanBamus kaben. Hukora He u3momns-
BaiiTe 3axpaHBaIIus kabed, 3a 1a mpeHacsTe 00opyaBaHe-
TO, WX 32 J1a M3AbpIIaTe merceta oT KoHTakTa. [lazere
3axpaHBaIIys Kabel OT TOIUIMHA, OCTPU PHOOBE WM MOJ-
BIDKHU YacTu. He3abaBHO OIMEHSHTE MMOBPEICHNUTE Ka-
6enu. [loBpenenuTe kabenu MOBUIIABAT PUCKA OT TOKOB
yaap.

» Koraro paboTnTe €IHOBPEMEHHO ChC 3aBapbUHO 000PYy-
BaHe, 00pabOTBaHUAT JeTailn TpsOBa a Ob/Ie OTACITHO
3a3eMeH B Ipolieca Ha caMoTo 3aBapsiBaHe. C ToBa ce
MIPEOTBPATABA TIPOBEKTAHETO Ha 0OpaTeH TOK Ipe3 3a-
3eMHTEIHUTE KaOeln Ha KOHTPOJIepa B CIIydail, ue oopat-
HUTE JINHUY 3a 3aBapBUYHOTO 000pyABaHE HE ca OUITN
MOHTHpPAHH NPABHIHO Ha 00paboTBaHus neTaiin. Atlas
Copco npernopbyBa 3a3eMsIBAHETO Ja CE U3IBJIHSBA C
IJI0II Ha MPOBOJHHKA ¢ MUHHMMaJIHA I'OJIEMHUHA, paBHA Ha
oOpaTHaTa JIMHUS 32 M3MI0JI3BAHOTO 3aBapbUHO 000py/IBa-
He.

UN3xo00HU mepmuHanu

W3xoaHnTe TEPMHUHAIH, KOUTO Ca IMPEIOCTaBEHH 3a JOCTaBKa
Ha Jpyro 00opy/IBaHe, OCBEH HA OCHOBHOTO 3aXpaHBaHe,
TpsiOBa Ja ObIaT MAPKUPAHH C HOMHUHAJIHO U3XO/IAIIO HAMpPe-
JKEHHUE U YeCTOTA U, B JIOMBJIHCHUE, MAKCUMAITHUS H3XOISIII]
TOK MJIM MOII[HOCT, OCBEH aKO TEPMUHAINTE HE Ca MAPKUPaHH
¢ pedepeHTHUS BUI Ha 000PYABAHETO, KOETO € pa3pelieHo Ja
ce ceppike. Koraro ca npepHasHavyeHu 1a Ob1aT MOHTHPAHU
WJIN B3aMMOCBBP3aHU B 00J1aCTTa OT KBAIU(DUIIMPAH [1EPCO-
HaJl, KJIAChT Ha eJIEKTpUUecKaTa HHCTANIAIMS TIpHIIeKalia
KbM TEPMHHAIHUTE TPSOBA Ja CC MapKupa.
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3Hayu u cmukepu Selector 6 M4
[IpoxyKkThT pasmonara ¢hC 3HAIM U CTHKEP, CHIBPIKAIIU BaXK- Min. Radna temperatura +0 °C
Ha HH(pOpMaLKs 3a JTMYHA 0E30MACHOCT ¥ NOAAPHKKA HA IIPO- +32 °F
KTa. 3HAIUTE U CTUKEPHUTE TPsiOBa BUHATH Ja OBbAAT JECHU .
Y i P p Aa b Maks. temperatura skladiste- +45 °C
3a yeteHe. Morar 1a Ob1aT IOPBbYAHH HOBH 3HAIM M CTUKEPH .
Ypes3 CIHUChKA HA PE3EPBHUTE YaCTH. nja +113 °F
Min. temperatura skladistenja -18 °C
g +0 °F
3

MNonesHa MHdopMaums Kompatibilnost baterije

ServAid

ServAid e mopTaJ, KOTO HENMPEKBCHATO ce 0OHOBSBA U
ChABbPIKA TEXHHYECKA HH(OPMALUsI, KATO HANIPUMeEp:

@ Pogledajte sigurnosne upute za baterije u vezi s informa-
cijama o ograni¢enju tezine za kompatibilnu opremu.

Clanak br.

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
4211 6130 14
42116130 15

Pribor

Baterija, 18V (2,5 Ah)
Baterija, 18V (2,5 Ah)
Baterija, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Baterija, 36V MD (2,5 Ah)

* Perynaropna undopmanus 1 nHpopMmanus 3a 6e3onac-
HOCT

¢ TexHUYECKH JaHHU

* MHcTpyKuMM 32 MOHTaX, (QyHKIIMOHUpPAHE 1 00CITyKBaHE

M CHI/ICL]_II/I C PE3CPBHU YaCTHU

e [Ipunamyiexxnoctu

« Opasmeperu ueprexu Kompatibilnost punjaca

Clanak br.
4211 6083 84

Pribor

Fleksibilni punjac

Mourst, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a pombiHUTENHA HHPOPMAIKs ce CBbpiKeTe ¢ Barust mec-
TeH npeacrasuren Ha Atlas Copco.

L . Informacije o LAN bezZi¢noj mreZi
Tehnicki podaci

Domena regulati- Opseg TxChannels
Tezina i dimenzije proizvoda ve
SVIJET 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
Selector 6 M4
9,10, 11
Duljina 240 mm U-NIL-1 36,40, 44, 48
9.4 in U-NII-2 52, 56, 60, 64
Visina 95 mm U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
3.74 in 116, 132, 136, 140
Sirina 120 mm U-NII-3 -
47in ETSI 2,4 GHz é , %2)3’1 411, %26,1 ; 8,
Tezina 1.2 kg oo
261 U-NII-1 36, 40, 44, 48
- U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
. 116, 120, 124, 128,
Snaga i temperatura 132 136, 140
Selector 6 M4 U-NII-3 149, 153, 157, 161,
Tip Wireless 165
Model 4 socket FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
Ulaz (Input) 18/36 Vdc, Battery, Power 9,10, 11
over Ethernet U-NII-1 36, 40, 44, 48
Izlaz Power over Ethernet daisy U-NII-2 52,56, 60, 64
chain U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
Napajanje 20 W 116, 132, 136, 140
Maks. Radna temperatura +40 °C U-NII-3 149, 153, 157, 161,
+104 °F 165

84
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Safety Information

Temperatura okoline

Za najbolje performanse i radni vijek baterije, cuvajte bateriju
unutar temperaturnih intervala.

+5 °C do +40 °C
(+41 °F do +104 °F)

Radna temperatura, punjenje

Radna temperatura, praznjenje 0 do +40 °C
(+32 do +104 °F)
Temperatura transporta -20 do +40 °C

(-4 do +104 °F)

+10 do +25 °C
(+50 do +77 °F)

Temperatura ¢uvanja

Nemojte stavljati bateriju na izravno suncevo svijetlo.

Temperature punjaca

+5 do +40 °C
(+41 do +104 °F)

Radna temperatura punjaca

Maksimalna radijska izlazna snaga

Maksimalna snaga
Radijska tehnolo- Raspon frekvenci- prijenosa EIRP

gija je (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412 — 2472 19,1
Wi-Fi® 5180 — 5320 16,6
Wi-Fi® 5500 — 5700 17,3
Wi-Fi® 5745 — 5825 13,1
Bluetooth® bezi¢na 2402 — 2480 13,7
tehnologija /Blueto-

oth® male potros-
nje energije

Wi-Fi® je registrirani zastitni znak tvrtke Wi-Fi Alliance®

Verbalni zig Bluetooth® i logotipi su registrirani zastitni zna-
kovi u vlasnistvu tvrtke Bluetooth SIG,Inc.

Izjave

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgo-
vornosc¢u da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslov-
nu stranu) u skladu sa sljede¢im zakonom(ima):

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Primijenjene uskladene norme:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/

WEEE

Informacije u vezi s otpadnom elektri¢nom i elektroni¢kom
opremom (WEEE):

Ovaj proizvod i informacije o njemu u skladu su sa zahtjevi-
ma direktive/propisa WEEE (2012/19/EU) i mora se zbrinja-
vati u skladu s tom direktivom/propisima.

Proizvod je oznacen sljede¢im simbolom:

Proizvodi oznaceni prekrizenim simbolom kante za smece
podcrtane jednom crnom crtom, sadrze dijelove sa kojima se
mora rukovati u skladu sa WEEE direktivom/propisima. Cije-
li proizvod ili dijelove oznacene s WEEE mozete poslati u
»ervisni centar” na odlaganje.

Radijske smetnje

Ovo je proizvod razreda A. U domacem okruzenju ovaj pro-
izvod moze izazvati radijske smetnje.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evaluaci-
ji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH) izmedu
ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u lancu ops-
krbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na proizvo-
de koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku zabrinu-
tost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS br.
7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene elektriéne i mehanicke komponente proizvoda mogu
sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogra-
nic¢enju tvari i zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direkti-
ve RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda neée cureti ili
mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija olova u
gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vri-
jednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova
na kraju zivotnog vijeka proizvoda.
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Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak 1 urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost

Opcéa sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Proditajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buducu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
» Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu ¢€itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-
ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Sigurnosne rijec¢i upozorenja

Sigurnosne rijeci upozorenja Opasnost, Upozorenje, Oprez i
Obavijest imaju sljedece znacenje:

OPAS- OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ¢e

NOST dovesti do smirti ili teske ozljede ako se ne iz-
bjegne.

UPOZO- UPOZORENIJE oznacava opasnu situaciju koja

RENIJE mozZe dovesti do smrti ili teske ozljede ako se ne
izbjegne.
OPREZ OPREZ koji se upotrebljava sa simbolom sigur-

nosnog upozorenja oznac¢ava opasnu situaciju
koja moze dovesti do manje ili srednje teske oz-
ljede ako se ne izbjegne.
NAPOME- OBAVIJEST se upotrebljava za radnje koje nisu
NA povezane s ozljedama.

Upute specificne za proizvod
Ugradnja

VazZna napomena za upotrebu ne uskladenih verzija
softvera.

» Upotreba verzije softvera s ranijim brojem izdanja poni-
Stava uskladenost s propisima unutar EU-a i EEP-a i izla-
ze proizvod rizicima po kiberneticku sigurnost.

» KoriStenje verzije softvera s ranijim brojem izdanja is-
kljucivi je rizik i odgovornost korisnika. Tvrtka Atlas
Copco ne preuzima nikakvu odgovornost za kakvu mogu-
¢u implikaciju koje proistekne iz upotrebe verzije softve-
ra s ranijim brojem izdanja.

Visina instalacije

Maksimalna visina instalacije opreme je 2 m.

Rad uredaja

Uporaba i odrzavanje baterije

Sljedece upute trebale bi se postivati u vezi baterije povezane
s proizvodom:

* Punite samo punja¢em koji je naveo proizvodac. Pu-
njac prikladan za jednu vrstu baterije moze znaciti opas-
nost od pozara ako se upotrebljava s drugom vrstom bate-
rije.

+ Koristite samo s posebno predvidenim kompletom ba-
terija. Uporaba drugih baterija moze stvoriti opasnost od
ozljede i pozara.

« Kada se baterija ne upotrebljava, drzZite je daleko od
drugih metalnih predmeta poput spajalica za papir,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih malih me-
talnih predmeta koji mogu spojiti jednu stezaljku s
drugom. Kratko spajanje terminala baterije moze izazvati
opekline ili pozar.

* U uvjetima zloupotrebe, tekuéina moZe prskati iz ba-
terije; izbjegavajte kontakt. Ako dode do slucajnog
kontakta, isperite vodom. Ako teku¢ina dode u kon-
takt s o¢ima, zatrazite i lijecnicku pomo¢. Tekucina ko-
ja prska iz baterije moze izazvati nadrazenost ili opekline.

+ Nemojte koristiti baterije ili alat koji su oSteceni ili
modificirani. Oste¢ene ili modificirane baterije mogu ne-
predvideno reagirati i dovesti do pozara, eksplozije ili
opasnosti po nastanak ozljeda.

« Nemojte izlagati baterije ili alat poZaru ili previsokoj
temperaturi. [zlaganje pozaru ili temperaturi iznad
130°C moze prouzrociti eksploziju.

* Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nemojte puni-
ti baterije izvan raspona temperature odredenog u
uputama. Nepravilno punjenje, ili punjenje pri tempera-
turama izvan odredenog raspona, moze ostetiti bateriju i
povecati opasnost od pozara.

* Ne bacajte bateriju u vatru ili vruéu peénicu, ne gnje-
¢ite je mehanicki i ne rezite je, jer bi to moglo rezultirati
eksplozijom.

* Ne izlaZite bateriju ekstremno niskom tlaku zraka , jer

bi to moglo rezultirati eksplozijom ili curenjem zapaljive
tekucine ili plina.
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Servisiranje i odrzavanje

Servis

* Svoj proizvod predajte na servisiranje osobi kvalifici-
ranoj za vrienje popravaka uz uporabu identi¢nih re-
zervnih dijelova. To ¢e osigurati odrzavanje sigurnosti
proizvoda.

A OPREZ Opasnost od eksplozije ako je baterija zami-
jenjena neispravnim tipom

A OPREZ Zbrinite iskoriStene baterije kako je navede-
no u Uputama za proizvod

Elektricna sigurnost

A POZOR Ovaj uredaj mora biti uzemljen. Primjenjivo
samo na opremu razreda I (uzemljenu).

* Uzemljena oprema mora biti ukljuc¢ena u pravilno
instaliranu i uzemljenu uti¢nicu u skladu s odgovara-
juéim propisima. Nikada ne uklanjajte iglicu za uzem-
ljenje i ne mijenjajte utika¢ ni na koji nacin. Ne upo-
trebljavajte adaptere za utikac. Provjerite s ovlastenim
elektricarom ako sumnjate da uti¢nica nije odgovarajuce
uzemljena. Ako bi na opremi doslo do elektroni¢kog kva-
ra ili prestanka rada, uzemljenje osigurava put niskog ot-
pora da odvede elektricitet od korisnika.

* Prije servisiranja odvojite uredaj od napajanja.

» Ako se ne pridrzavate ovih radnih uputa, mozete ugroziti
sigurnost ove opreme.

» Preporucujemo upotrebu kabele isporucenih uz proizvod
koji su ispitani u pogledu sigurnosti. Ne mijenjajte kabele
i ne rabite ih u druge svrhe. U slucaju osStecenja, uvijek ih
zamijenite certificiranim kabelima s istim nazivnim elek-
tricnim podacima. KoriStenje necertificiranih kabela mo-
ze rezultirati strujnim udarom, pozarom, oste¢enjem imo-
vine ili ozbiljnim ozljedama i vjerojatno ¢e utjecati na us-
kladenost proizvoda s regulativom ili je ponistiti.

» Ako se ne pridrzavate ovih uputa, moze do¢i do strujnog
udara.

* Ne smije se upotrebljavati u eksplozivnoj atmosferi.

+ Izbjegavajte fizicki kontakt s uzemljenim povrsinama
kao Sto su npr. cijevi, radijatori, peénice i hladnjaci.
Postoji povecani rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

* Ne izlaZite opremu Kkisi ili vlazi. Voda koja prodire u
opremu povecava opasnost od strujnog udara. Ova se
uputa ne odnosi na opremu klasificiranu kao vodootporna
ili otporna na prskanje.

» Za minimalne elektricne smetnje postavite opremu $to da-
lje od mogucih izvora elektricne buke, na primjer opreme
za varenje sa svjetlosnim lukom itd.

* Ne djelujte silom na strujni kabel. Ne upotrebljavajte
strujni kabel za noSenje opreme ili povlacenje utikaca iz
uti¢nice. Drzite strujni kabel daleko od topline, ulja, os-
trih rubova ili pokretnih dijelova. Odmah zamijenite oste-
¢ene strujne kabele. Osteceni strujni kabeli povecavaju ri-
zik od strujnog udara.

» Kada istodobno radite s opremom za zavarivanje, izradak
mora biti odvojeno uzemljen dok je zavarivanje u tijeku.
Time treba sprijeciti da povratna struja prolazi kroz kabe-
le za uzemljenje upravljackog uredaja, u slucaju da po-
vratni vodovi za opremu za zavarivanje nisu ispravno
postavljeni na izradak. Atlas Copco preporucuje da oba-
vite uzemljivanje tako da podrucje vodica bude veliko
najmanje koliko i povratni vod za opremu za zavarivanje
koja se upotrebljava.

Izlazni prikljucci

Izlazni prikljuéci za napajanje ostale opreme, osim mreznog
napajanja, moraju biti oznaceni nazivnim izlaznim naponom i
frekvencijom, kao i maksimalnom izlaznom strujom ili sna-
gom, osim ako su prikljucci oznaceni referentnom tipu opre-
me koju je dozvoljeno povezati. Kada se namjerava instalirati
ili medusobno povezati na terenu od strane stru¢ne osobe, kla-
sa ozi¢enja mora biti oznacena pored prikljucaka.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

©
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Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno azurira i sadrzi teh-
nic¢ke informacije kao §to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Toote kaal ja méotmed

Selector 6 M4

Pikkus 240 mm
9.4 tolli

Korgus 95 mm
3.74 tolli

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00 87


https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

Selector 6 M4

Selector 6 M4

Laius 120 mm
4.7 tolli

Kaal 1.2 kg
2.6 naela

Véimsus ja temperatuur

Selector 6 M4

Tiitip Wireless

Mudel 4 socket

Sisend 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Viljund Power over Ethernet daisy
chain

Vaimsus 20 W

Max tootemperatuur +40 °C
+104 °F

Min todtemperatuur +0 °C
+32 °F

Max hoiukoha temperatuur ~ +45 °C
+113 °F

Min hoiukoha temperatuur ~ -18 °C
+0 °F

Aku thilduvus

@ Uhilduvate seadmete kaalupiirangute kohta leiate teavet

aku ohutusjuhistest.

Tarvik

Tootekood

Aku, 18V (2,5 Ah)
Aku, 18V (2,5 Ah)
Aku, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Aku, 36V MD (2,5 Ah)

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
42116130 14
42116130 15

Laadija dGhilduvus

Tarvik

Tootekood

Flex laadija

4211 6083 84

Juhtmevaba LAN-i teave

Regulatsioonipiir- Sagedusala

kond

MAAILM 2.4 GHz
U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2¢e

88

Txkanalid

]" 2’ 3’ 4, 5’ 6’ 7, 8’
9,10, 11

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11, 12,13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
USA Foderaalne 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
sidekomisjon 9,10, 11
(FCO)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Umbritseva 6hu temperatuur

Aku parima joudluse ja tooea tagamiseks hoidke akut lubatud
temperatuurivahemikus.

+5 kuni +40 °C
(+41 kuni +104 °F)

To6temperatuur, laadimine

Tootemperatuur, tiihjakslaadimine 0 kuni +40 °C
(+32 kuni +104 °F)

Temperatuur transportimisel —20 kuni +40 °C
(—4 kuni +104 °F)

+10 kuni +25 °C
(+50 kuni +77 °F)

Hoiukoha temperatuur

Arge jitke akut otsese piikesevalguse Kitte.

Laadija temperatuurid

+5 kuni +40 °C
(+41 kuni +104 °F)

Laadija td6temperatuur

Max raadio véljundvéimsus

Raadiosidetehno- Sagedusvahemik Max edastusvoim-

loogia (MHz) sus EIRP (dBm)
Wi-Fi® 24122472 19,1

Wi-Fi® 5180-5320 16,6

Wi-Fi® 5500-5700 17,3

Wi-Fi® 5745-5825 13,1

Juhtmeta Bluetoot- 2402-2480 13,7
h®-tehnoloogia /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® on organisatsiooni Wi-Fi Alliance® registreeritud
kaubamark
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Sonamirk Bluetooth® ja logod on ettevotte Bluetooth
SIG,Inc. registreeritud kaubamérgid

Deklaratsioon

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma téielikul
vastutusel, et toode (mille nime, tiilibi ja seerianumbri leiate
esilehelt) on vastavuses jargmis(t)e digusakti(de)ga:

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Kohalduvad tihtlustatud standardid:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri

/

WEEE

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid (WEEE) puudu-
tav teave:

Antud toode ja selle teave vastavad WEEE direktiivi/maérus-
te (2012/19/EU) nduetele ja seda tuleb kisitseda kooskolas
nimetatud direktiivi/maérustega.

Toode on mérgistatud siimboliga:

Tooted, mis on mérgistatud ristiga 1abi kriipsutatud priigikasti
siimboli ja selle all oleva iiksiku musta joonega, sisaldavad
detaile, mida tuleb kisitseda vastavalt WEEE direktiivile/
mairustele. Terve toote voi WEEE-osad voib saata késitse-
miseks kohalikku kliendikeskusesse.

Raadiosageduslik segamine

See on A-klassi toode. Koduses keskkonnas voib antud toode
pohjustada raadiosegamist.

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kom-
munikatsiooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toode-
tele, mis sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
elektrilised ja mehaanilised komponendid vdivad sisaldada
pliid. See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise
oigusaktidega ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise
direktiivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel.
Plii ei leki ega muteeru tootest tavapérasel kasutamisel ning
pliisisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvédrtusest tundu-
valt viaiksem. Toote kasutusea 10ppedes arvestage plii kdrval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus

Uldine ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Tutvuge kdigi mootortdoriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine voib tuua kaasa elektri-
1606gi, tulekahju ja/voi tosise kehavigastuse.

Hoidke kéik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti 14-
bivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
* Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

* Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult toostuslikus keskkonnas.
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Ohutuse tunnussoénad

Ohutuse tunnussonadel Hidaoht, Hoiatus, Ettevaatust ja
Teade on jargmised tdhendused.

HADA-  HADAOHT osutab ohtlikule olukorrale, mis

OHT pohjustab surma voi tosiseid vigastusi, kui ohtu
ei hoita éra.

HOIATUS HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mis voib
pohjustada surma vai tdsiseid vigastusi, kui oh-
tu ei hoita éra.

ETTE- ETTEVAATUST, kasutatuna koos ohutuse

VAATUST hoiatussiimboliga, osutab ohtlikule olukorrale,

! mis voib pohjustada véiksemaid vdi keskmisi vi-

gastusi, kui ohtu ei hoita &ra.

TEADE kirjet kasutatakse kehavigastustega

mitte seotud tegevuste késitlemiseks.

TEADE

Tootespetsiifilised juhised
Paigaldus

Oluline teade: mittelihilduvate tarkvaraversioonide
kasutamine

» Varasema véljalaskenumbriga tarkvaraversiooni kasu-
tamine tiihistab vastavuse EL-i ja EMP-s eeskirjadele
ning jétab toote kiiberturbeohtude suhtes kaitsetuks.

» Varasema viljalaskenumbriga tarkvaraversiooni kasu-
tamine on kliendi enda riisikol ja ainuvastutusel. Atlas
Copco ei vastuta varasema viljalaskenumbriga tark-
varaversiooni kasutamisest tulenevate voimalike taga-
jérgede eest.

Paigalduskérgus

Seadme maksimaalne paigalduskorgus on 2 m.

Kasutamine

Aku kasutamise ja hooldamise juhised

Toote juurde kuuluva aku puhul tuleb jérgida siin antud juhi-
seid.

+ Laadige ainult tootja miiratud laadijaga. Uhte tiiiipi
akupaketile sobiv laadija vdib teist tiiiipi akupaketi laadi-
misel siittida.

+ Kasutage ainult ettenihtud akupaketti. Teiste akupa-
kettide kasutamine voib tuua kaasa vigastuste ja siittimise
ohu.

* Kui akupaketti ei kasutata, hoidke see eemal metallist
esemetest, nagu kirjaklambrid, miindid, naelad,
kruvid jt viikesed metallist esemed, mis voivad aku
klemmid omavahel iihendada. Akuklemmide liihistami-
ne vOib pdhjustada pdletusi voi siittimise.

* Aku viirkasutamise korral voib sellest paiskuda vilja
akuvedelikku; viltige sellega kokkupuutumist. Kui
kokkupuude ikkagi toimub, loputage ohtra veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge abi saamiseks ka arsti
poole. Akust vilja paiskuv vedelik v3ib pdhjustada arri-
tust voi pdletusi.

+ Arge kasutage kahjustatud vdi iimber tehtud akupa-
ketti ega tooriista. Kahjustatud voi imbertehtud akud
voivad ettendgematult kdituda, pdhjustades siittimist,
plahvatust voi kehavigastuse.

+ Arge laske akupaketil ega tooriistal puutuda kokku
lahtise leegi v6i korgete temperatuuridega. Lahtise lee-
gi voi iile 130 °C temperatuuriga kokkupuutumine vdib
pohjustada plahvatuse.

o Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akupa-
ketti viljaspool juhistes mérgitud temperatuurivahe-
mikku. Valesti voi véljaspool ettendhtud temperatuuriva-
hemikku laadimise korral v3ib tulemuseks olla aku kah-
justumine ja suurem siittimisoht.

+ Viltige aku kokkupuudet lahtise tule v6i kuuma ahju-
ga ning aku mehaanilist muljumist voi 16ikamist, kuna
see voib viia plahvatuseni.

 Viiltige aku kokkupuudet viga madala huréhuga,
kuna selle tagajarjeks voib olla plahvatus vai tuleohtliku
vedeliku voi gaasi lekkimine.

Hooldamine

Hooldus

* Laske oma toodet hooldada kvalifitseeritud remon-
ditehnikul, kasutades ainult identseid varuosi. See
tagab toote ohutuse sdilimise.

/\ ETTEVAATUST Plahvatusoht, kui vahetatava aku
tiilip on vale

A ETTEVAATUST Kasutatud patareid tuleb utiliseeri-
da vastavalt tootejuhistele

Elektriohutus

A HOIATUS See seade peab olema maandatud. Puudu-
tab ainult I klassi (maandatud) seadmeid.

* Maandatud seade peab olema iihendatud pistikupes-
sa, mis on asjakohaste eeskirjade kohaselt digesti pai-
galdatud ja maandatud. Mitte mingil juhul drge
eemaldage maanduskontakti ega muutke pistikut
mingil moel. Arge kasutage adapterpistikuid. Kaht-
luste korral laske kvalifitseeritud elektrikul kontrollida,
kas pistikupesa on digesti maandatud. Kui seadmes tekib
elektroonikarikkeid voi seade ldheb rikki, tagab maandus
viikese takistusega tee, mis viib elektrilaengu kasutajast
eemale.

» Lahutage seade enne hooldamist vooluvarustusest.

* Nende kasutusjuhiste eiramine v3ib vihendada selle
seadme ohutust.

» Soovitame tungivalt kasutada tootega koos tarnitud juht-
meid, mille ohutust on kontrollitud. Arge tehke juhtmeid
iimber ega kasutage neid muudel eesmérkidel. Kahjustuse
korral asendage juhe samade elektriliste néitajatega, ser-
ditud juhtmega. Sertimata juhtmete kasutamine voib poh-
justada elektrilodgi, tulekahju, varakahju voi tosiseid vi-
gastusi ning vdib mdjutada toote vastavust regulatiiv-
setele nouetele voi selle tithistada.

» Nende juhiste eiramine voib tuua kaasa elektriloogi.

+ Ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkonnas.
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 Viiltige fiiiisilist kontakti maandatud pindadega,
nditeks torude, radiaatorite, ahjude ja kiilmikutega.
Kui teie keha on maandatud, on elektrilodgioht suurem.

+ Arge laske seadmel kokku puutuda vihma ega mirga-
de tingimustega. Seadmesse tungiv vesi suurendab
elektrilodgi ohtu. Antud juhis ei kehti vee- voi pritsme-
kindlana klassifitseeritud seadmetele.

» Viikseima elektrilise segamise tagamiseks asetage seade
elektrilise miira allikatest (néiteks kaarkeevitusseadmed
jms) voimalikult kaugele.

+ Arge viirkohelge toitejuhet. Arge kasutage toitejuhet
seadmete kandmiseks ega pistiku pesast tdmbamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, dli, teravate servade ja liiku-
vate osade eest. Kahjustatud toitejuhe tuleb kohe vélja va-
hetada. Kahjustatud juhtmed suurendavad elektril66gi oh-
tu.

» Samaaegselt keevitusseadmega tdotades peab toorik
olema keevitamise ajal eraldi maandatud. Selle eesmargi-
ks on hoida dra tagasivoolu litkumine 14bi juhtseadme
maanduskaablite juhul, kui keevitusseadmete tagasivoo-
lujuhtmed pole toddeldavale esemele digesti paigaldatud.
Ettevotte Atlas Copco soovitusel peab maanduse juhti-
vusala olema vihemalt kasutatava keevitusseadme tagasi-
voolukaabliga sama ulatusega.

Viéljundklemmid

Muude seadmete, vilja arvatud vorgutoite jagamiseks mdel-
dud seadmed, viljundklemmidele peab olema mérgitud nimi-
valjundpinge ja -sagedus ning lisaks maksimaalne valjund-
vool voi -vdimsus, vilja arvatud juhul, kui klemmid on
margistatud tihendamiseks lubatud seadme tiiiibi viidetega.
Kui seade on moeldud paigaldamiseks voi iihendamiseks vas-
tava véljadppe saanud tehniku poolt vilitingimustes, tuleb
klemmide kdrvale mérkide juhtmete klass.

Maérgid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud mérgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

» Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

* Lisatarvikud

* Modtjoonised

Tutvuge lahemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke iihendust kohali-
ku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Gaminio svoris ir matmenys

Selector 6 M4
Ilgis 240 mm
9.4 in (coliai)
Aukstis 95 mm
3.74 in (coliai)
Plotis 120 mm
4.7 in (coliai)
Svoris 1.2 kg
2.6 1b (svarai)
Galia ir temperatiira
Selector 6 M4
Tipas Wireless
Modelis 4 socket
Ivadas 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet
ISvestis Power over Ethernet daisy
chain
Galia 20 W
Darbiné Maks. temperatira  +40 °C
+104 °F
Darbiné Min. temperatiira +0 °C
+32 °F
Maks. sandéliavimo tempera- +45 °C
tura +113 °F
Min. sandéliavimo temperatii- -18 °C
ra +0 °F

Akumuliatoriaus suderinamumas

@ Informacijos apie suderinamos jrangos svorio apriboji-
mus ieskokite akumuliatoriaus saugos instrukcijose.

Priedas Prekés nr.

Akumuliatorius, 18V (2,5 Ah) 4211 6030 85
Akumuliatorius, 18V (2,5 Ah) 4211 6130 06
Akumuliatorius, 36V (2,5 Ah) 4211 6030 86
Battery, 36V (2.5Ah) 4211 6130 14

Akumuliatorius, 36V MD 4211 6130 15
(2,5 Ah)

Jkroviklio suderinamumas

Gaminio nr.
4211 6083 84

Priedas

Universalusis jkroviklis
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Bevielio LAN informacija

Maksimali radijo iSvesties galia

Reguliavimo do- Diapazonas TX daznio kanalas

menas
PASAULINIS 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -

ETSI (Europos te- 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,

lekomy standarty 9,10, 11,12,13
institutas)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
JAV Federaliné 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
rySiu komisija 9,10, 11
(FCO)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Aplinkos temperatira

Norédami uztikrinti geriausig akumuliatoriaus veikimag ir tar-
navimo laika, laikykite jj temperatiiros intervaluose.

Nuo +5 iki +40 °C
(nuo +41 iki +104
OF)

Nuo 0 iki +40 °C
(nuo +32 iki +104
OF)

Nuo -20 iki +40 °C
(nuo -4 iki +104 °F)
Nuo +10 iki +25 °C
(nuo +50 iki +77 °F)

Darbiné temperatiira, jkrovimas

Darbiné temperatiira, iskrovimas

Gabenimo temperatiira

Laikymo temperattira

Nelaikykite akumuliatoriaus tiesioginiuose saulés spindu-
livose.

Jkroviklio temperatira

Darbiné jkroviklio temperati- Nuo +5 iki +40 °C
ra (nuo +41 iki +104 °F)

Maksimali perda-
Radijo technologi- DaZnio diapazonas vimo galia EIRP
ja (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® bevielé 2402-2480 13,7
technologija / Blu-

etooth® Mazas
energijos suvartoji-
mas

Wi-Fi® yra registruotas Wi-Fi Alliance®prekés zenklas

Bluetooth® zodinis prekés zenklas ir logotipai yra registruoti
prekiy zenklai priklausantys Bluetooth SIG,Inc.

Deklaracijos

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés
pagrindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir se-
rijos numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka Sig (-as) Direkty-
va (-as):

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Taikyti darnieji standartai:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti is:

Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial Tech-
nique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

ISdavéjo parasas

/
EEJA
Informacija apie elektrines ir elektronikos jrangos atliekas
(EEJA):

Sis gaminys ir informacija apie jj atitinka EEJA direktyvos
(2012/19/EU) reikalavimus ir turi biiti tvarkomas pagal Sios
direktyvos nuostatas.

Gaminys yra pazymétas simboliu:
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Gaminiuose, pazymétuose perbrauktu Siuksliadézés zenklu su
ratukais ir viena juoda juosta apacioje, yra daliy, kurios turi
buti tvarkomos laikantis EEJA atlieky direktyvos nuostaty.
Visa gaminj arba EEJA dalis galima iSsiysti j ,,Klienty prie-
zitiros centrg tvarkyti.

Radijo trukdziai

Tai — A klasés gaminys. Buitinéje aplinkoje §is gaminys gali
sukelti radijo trukdzius.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jus turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laika-
ntis Siuo metu galiojanc¢ios medziagy apribojimo teisés akto,
pagristo teisétomis iS§imtimis, nurodytomis dél tam tikry pavo-
jingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi
prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant normalio-
mis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esanciu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant §ving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zala rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga

Bendroji sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su §iuo elektriniu jra-
nkiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
« Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.

* Nenaudokite §io gaminio, jei jis apgadintas.

 Jei nebejzitirimi arba atplySo lipdukai su gaminio jspéja-
maisiais Zenklais, juos iskart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitréti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Signaliniai saugos ZodZiai

Signaliniai saugos zodziai Pavojus, Ispéjimas, Atsargiai, ir
Démesio turi Sias reikSmes:

PAVOJUS PAVOIJUS nurodo gresiancig pavojinga situaci-
ja, kuri, jeigu jos nevengsite, sukels mirtj arba
rimty su, alojimy.

ISPEJI-  JSPEJIMAS nurodo gresiancia pavojingg si-

MAS tuacija, kuri, jeigu jos nevengsite, gali sukelti
mirtj arba rimty su, alojimy.

AT- ATSARGIALI, naudojamas su saugos perspéjimo

SARGIAI simboliu nurodo pavojingg situacija, kuri, jeigu
jos nevengsite, gali sukelti nedideliy ar vidutiniy
suzalojimy.

DEMESIO DEMESIO yra naudojamas atkreipti démesj j
veiksmus, nesusijusius su suzalojimu.

Specialios gaminio instrukcijos
Irengimas

Svarbus pranesSimas apie nesuderinamy
programinés jrangos versijy naudojima

* Naudojant programinés jrangos versijg su ankstesniu lei-
dimo numeriu yra panaikinama atitiktis ES bei EEE reg-
lamentams ir gaminiui kyla kibernetinio saugumo rizika.

* Naudoti programinés jrangos versija su ankstesniu leidi-
mo numeriu prisiima tik klientas, savo paties rizika ir at-
sakomybe. ,,Atlas Copco* neprisiima jokios atsakomybés
uz bet kokias galimas pasekmes, kylancias dél prog-
raminés jrangos versijos su ankstesnio leidimo numeriu
naudojimo.

Montavimo aukstis

Didziausias jrangos montavimo aukstis yra 2 m.
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Eksploatavimas

Akumuliatoriaus naudojimas ir jy priezidros
instrukcijos

Naudojantis prietaisu su $iuo akumuliatoriumi reikia laikytis
$iy nurodymy:

 Irankius jkraukite tik naudodami gamintojo nurodyta
kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriy pakuotei tinkantis
kroviklis, naudojamas kitai akumuliatoriy pakuotei
krauti, gali kelti gaisro pavojy.

* Naudokite tik su specialiai tam skirtais akumuliato-
riais. Jei naudosite kitokius akumuliatorius, gali kilti su-
sizalojimo ar gaisro pavojus.

* Nenaudojamas akumuliatoriy pakuotes laikykite ato-
kiai nuo kity metaliniy daikty, pavyzdZiui, savarzéliy,
monety, rakty, viniy, varZzty ar kitokiy metaliniy
daikty, kurie gali sujungti viena gnybtg su Kitu. Sulie-
te akumuliatoriaus gnybtus galite nusideginti arba sukelti
gaisra.

* Esant netinkamoms salygoms i§ akumuliatoriaus gali
iStryksti skystis; venkite salycio. Jei taip nety¢ia nutik-
ty, nuplaukite su vandeniu. Jei skyscio patekty j akis,
be minéty priemoniy kreipkités pagalbos j gydytoja. IS
akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba nu-
deginti oda.

» Pazeisty arba modifikuoty akumuliatoriy ir jrankiy
nenaudokite. Apgadinti ar modifikuoti akumuliatoriai
gali veikti neprognozuojamai, todél gali kilti gaisras,
sprogimas ar susizalojimo pavojus.

* Saugokite akumuliatorius nuo gaisro ar pernelyg
aukStos temperatiiros. Dél aukstesnés negu 130°C tem-
peratiiros poveikio galimas gaisras.

» Laikykités visuy jkrovimo instrukciju ir nejkraukite
akumuliatoriy jkroviklio iSémus, jei temperatiira ne-
atitinka instrukcijose nurodyto diapazono. Netinkamai
ikraunant arba, jei temperatiira neatitinka instrukcijose
nurodyto diapazono, galima apgadinti akumuliatoriy arba
padidinti gaisro pavojy.

* ISmesdami akumuliatoriy nedékite jo j ugnj arba i
karStg orkaite, taip pat jo netraiskykite arba nepjausty-
kite mechaninémis priemonémis, nes tai gali sukelti
sprogima.

* Saugokite, kad akumuliatorius nebiity suslégtas labai
Zemu slégiu, nes dél to jis gali sprogti arba i$ jo gali iste-
kéti degus skystis ar dujos.

Techninis aptarnavimas ir prieziura
PrieZiira
» Jusy jrankj turi priziaréti kvalifikuoti meistrai; jie tu-
ri naudoti tik identiSkas atsargines dalis. Taip bus uz-
tikrintas jrankio saugumas.

A ATSARGIAI Sprogimo pavojus, jei naudojamas ne-
tinkamo tipo akumuliatorius

A ATSARGIAI Panaudotus akumuliatorius $alinkite
laikydamiesi Produkto instrukcijy

Elektros sauga

A ISPEJIMAS Aparatas turi biiti jZemintas. Taikoma
tik I klasés (jZemintai) jrangai.

+ JZemintg jranga reikia prijungti prie elektros lizdo,
kuris yra tinkamai jrengtas ir jZemintas pagal ati-
tinkamas taisykles. Niekada nenuimkite jZeminimo
kaiscio ir niekaip nekeiskite kiStuko. Nenaudokite jo-
kiy adapterio kiStuku. Jei kyla abejoniy dél tinkamo
elektros lizdo jzeminimo, kreipkités i kvalifikuotg elektri-
ka. Jei naudojant jrangg netinkamai veikia ar sugenda
elektronika, jZeminimas uztikrina mazos varzos kelig, ku-
riuo elektros srové nuvedama nuo naudotojo.

o Pries atlikdami priezitiros darbus atjunkite maitinima.

* Nesilaikant $iy naudojimo instrukcijy galima pakenkti
§ios jrangos saugai.

* Primygtinai rekomenduojame naudoti su gaminiu pateik-
tus kabelius, kuriy saugumas buvo patikrintas. Nemodifi-
kuokite kabeliy ir nenaudokite jy kitiems tikslams. Pazei-
dus, visada pakeiskite sertifikuotais kabeliais, kuriy elekt-
ros varding verté yra tokia pati. Nepatvirtinty kabeliy
naudojimas gali sukelti elektros Soka, gaisra, sugadinti
turtg ir (arba) rimtus suzalojimus ir gali turéti jtakos arba
panaikinti gaminio atitiktj reglamentams.

« Jei nesilaikysite $iy instrukeijy, galite patirti elektros
smigj.
* Negalima naudoti sprogiose atmosferose.

 Stenkités nesiliesti prie jZeminty pavirsiu, pavyzdziui,
vamzdZiy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei kiinas
izemintas, padidéja elektros smiigio pavojus.

* Saugokite jranga nuo lietaus ar drégmés. | jranga pate-
kes vanduo padidina elektros smiigio pavojy. Si instrukci-
ja netaikoma jrangai, kuri klasifikuojama kaip nepralaidi
vandeniui arba atspari aptaskymui.

» Kad elektros trukdziai biity minimalis, padékite jranga
kuo toliau nuo elektros jrangos triuk§mo $altiniy, pvz., la-
nkinio suvirinimo jrangos ir pan.

» Saugokite elektros laida. Niekada neneskite jrangos uz
laido ir netraukite kistuko i§ lizdo laikydami uz laido.
Laikykite elektros laidg atokiai nuo kar$cio, alyvos, astriy
briauny ar judanciy daliy. Nedelsdami pakeiskite apga-
dintus laidus. Dél apgadinty laidy padidéja elektros smii-
gio pavojus.

 Jei vienu metu dirbama su suvirinimo jranga, virinant
ruosinys turi buti atskirai izemintas. Tai butina siekiant
uzkirsti kelig grjztamajai srovei per valdiklio jzeminimo
kabelius, jei suvirinimo jrangos griztamosios linijos ne-
buvo tinkamai sumontuotos ant ruo§inio. Atlas Copco re-
komenduoja atlikti jZeminimg taip, kad laidininko sritis
biity maziausiai tokio pat dydzio, kaip ir naudojamos su-
virinimo jrangos grjztamoji linija.

Isvadai

Prie iSvady, skirty prijungti kita jranga, iSskyrus maitinimo
lizda, turi bati nurodyta varding i$¢jimo jtampa, daznis ir di-
dziausias i$¢jimo srovés stiprumas arba galia, nebent prie is-
vady pazymétas leidziamos prijungti jrangos tipas. Jei jranga
darbo vietoje turi sumontuoti ar prijungti kvalifikuotas specia-
listas, prie i§vady turi btti nurodyta laidy klasé.
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Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saugg ir gaminio prieziirg. Zenklai ir lipdukai turi ba-

ti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima

uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

@H’]

Naudinga informacija
,ServAid“

s011050

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite

technine¢ informacija, tokia, kaip:
 Teisiné ir saugos informacija
* Techniniai duomenys
* Montavimo, eksploatacijos ir prieZitiros instrukcijos
 Atsarginiy daliy sarasai
 Priedai
* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati

Produkta svars un izméri

Selector 6 M4

Garums 240 mm
9.4 1in

Augstums 95 mm
3.74 in

Platums 120 mm
4.7 in

Svars 1.2 kg
2.6 1b

Jauda un temperatira

Selector 6 M4

Tips Wireless

Modelis 4 socket

Ievade 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

Izvade Power over Ethernet daisy
chain

Jauda 20 W

Maks. darba temperatiira +40 °C
+104 °F

Min. darba temperatiira +0 °C
+32 °F
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Maks. uzglabasanas tempera- +45 °C
tura +113 °F
Min. uzglabasanas temperat- -18 °C
ra +0 °F

Akumulatora savietojamiba

@ Informaciju par saderiga aprikojuma svara ierobezoju-
miem skatiet akumulatora drosibas instrukcijas.

Piederums Preces Nr.

4211 6030 85
4211 6130 06
4211 6030 86
4211 6130 14
4211 6130 15

Akumulators, 18V (2,5 Ah)
Akumulators, 18V (2,5 Ah)
Akumulators, 36V (2,5 Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)

Akumulators, 36V MD
(2,5 Ah)

Ladétaja savietojamiba

Piederums Preces Nr.

Flekss ladetajs 4211 6083 84

Bezvadu LAN informacija

Reguléjuma joma Josla Tx kanali
PASAULE 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 -
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11,12, 13
U-NII-1 306, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
FCC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165
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Apkartéja temperatiira

Lai nodrosinatu vislabako akumulatora veiktsp&ju un darbmi-
7u, izmantojiet to Sados temperatiiras diapazonos.

No +5 lidz +40 °C
(no +41 lidz +104
OF)

No 0 Iidz +40 °C
(no +32 Iidz +104
OF)

No -20 lidz +40 °C
(no -4 1idz +104 °F)

No +10 Iidz +25 °C
(no +50 lidz +77 °F)

Darba temperatiira, uzlade

Darba temperatiira, izlade

TransportéSanas temperatiira

Uzglabasanas temperatiira

Nepaklaujiet akumulatoru tieSiem saules stariem.

Ladétaja temperatiara

No +5 Iidz +40 °C
(no +41 lidz +104 °F)

Ladetaja darba temperattira

Maksimala radio izejas jauda

Maksimala par-
Frekvencu diapa- raides jauda EIRP

Radio tehnologija zons (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19,1
Wi-Fi® 5180-5320 16,6
Wi-Fi® 5500-5700 17,3
Wi-Fi® 5745-5825 13,1
Bluetooth® bezva- 2402-2480 13,7
du tehnologija /

Bluetooth® zemas
energijas tehnologi-
ja

Wi-Fi® ir Wi-Fi Alliance® registréta preu zime.

Bluetooth® vardiska precu zime un logotipi ir registrétas pre-
¢u zimes, kas pieder Bluetooth SIG,Inc.

Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties atbildi-
bu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un s€rijas nu-
muru, kas atrodami titullapa) atbilst $adiem tiesibu aktiem:
(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Piemérotie saskanotie standarti:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Izsniedz&ja paraksts

/

EEIA

Informacija attiecba uz elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA):

Sis produkts un ta informacija atbilst EEIA Direktivas/notei-
kumu prasibam (2012/19/EU), un ar to jarikojas saskana ar So
Direktivu/noteikumiem.

Produkts ir marké&ts ar $adu simbolu:

Produkti, kas marketi ar parsvitrotas atkritumu tvertnes sim-
bolu un vienu melnu Iiniju apaksa norada, ka ar §1 produkta
detalam jaapietas saskana ar EEIA Direktivu/noteikumiem.
Viss produkts vai ta EEIA detalas var tikt nostitas jiisu
“Klientu apkalpoSanas centram”, kas to apstradas.

Radio traucéjumi

Sis ir A klases produkts. Majsaimniecibas vide $is produkts
var izraisit radio traucgjumus.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, vértésanu, licenc€Sanu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas 1pasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks ming&to, ar So informgjam jus, ka noteiktas
elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var saturgt
svina metalu. Tas ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem
par vielu ierobezoSanu, un to pamata ir RoHS direktiva
(2011/65/ES) paredzéetie likumigie atbrivojumi. Parasta lieto-
Sanas laika no razojuma neizpliist vai nemut&jas svina metals,
un svina metala koncentracija visa produkta ir ievérojami ze-
maka par piemé&rojamo robezvertibu. Liidzu, nemiet véra vie-
tejas prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta kalpo-
Sanas laika beigas.
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Safety Information

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraud&jumam, kur§
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka art citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmekIgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
Vispariga drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas sa-
nemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas trau-
mas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietgjie drosi-
bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ekspluata-
ciju un apkopi.

Produkta pielietojums
* Tikai profesionalai lietoSanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada vei-
da parveidot.

» Neizmantojiet o produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So izstradajumu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai
kvalific€ta persona ripnieciska montazas vide.

Drosibas signalvardi

Drosibas signalvardiem “Bistami”, “Bridinajums”, “Uzma-
nibu” un “levérojiet” ir $ada nozime:

BISTAMI BISTAMI norada uz bistamu situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, izraisa navi vai smagu traumu.

BRIDINA- BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,
JUMS kas, ja no tas neizvairas, var izraisit navi vai
smagu traumu.

UZMANI- UZMANIBU, ko izmanto ar droibas bridinaju-

BU ma simbolu, norada uz bistamu situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var izraisit nelielas vai vidgjas
traumas.

IEVERO- IEVEROIJIET izmanto, lai noraditu uz darbibam,

JIET kuras nav saistitas ar traumam.

Produktam specifiskas instrukcijas
Uzstadisana

Svarigs pazinojums par neatbilstigu
programmatiras versiju lietoSanu

 Izmantojot programmatiiras versiju ar vecaku laidiena nu-
muru, tiek atcelta normativa atbilstiba ES un EEZ aktiem
un produkts tiek paklauts kiberdrosibas riskiem.

 Klients uznemas pilnu risku un atbildibu, ja tiek izmanto-
ta programmatiiras versija ar vecaku laidiena numuru. At-
las Copco neuznemas nekadu atbildibu par jebkadam ie-
spgjamam sekam, kas rodas, izmantojot programmatiiras
versiju ar vecaku laidiena numuru.

Uzstadisanas augstums

Aprikojuma maksimalais uzstadiSanas augstums ir 2 m.

Darbiba

Akumulatora lietoSanas un kopS$anas instrukcijas

Attieciba uz akumulatoru, kas saistits ar So produktu, jaievero
$adas vadlinijas:
o Uzladgjiet tikai ar 1adétaju, kadu noradijis razZotajs.
Ladgétajs, kas paredz€ts vienam akumulatoram, var izraisit
aizdegSanas risku, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

» Lietojiet tikai kopa ar tam iIpasi paredzéto akumulato-
ru. Citu akumulatoru izmantosSana var izraisit traumu un
aizdegSanas risku.

¢ Kameér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus no
citiem metala priekSmetiem, pieméram, papira ska-
vam, monétam, atslegam, naglam, skriivem vai citiem
maziem metala priek§metiem, kas var radit savienoju-
mu starp akumulatora spailéem. Akumulatora spailu
1sslégums var izraisit apdegumus un aizdegsanos.

* Smagos darba apstaklos no akumulatora var izklat
Skidrums; izvairieties no saskares. Ja nejausi saskara-
ties ar to, noskalojiet ar fideni. Ja Skidrums nonak
acts, ludziet arT medicinisku palidzibu. No akumulatora
iztecgjis skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegu-
mus.

* Nelietojiet akumulatoru vai instrumentu, kas ir bojats
vai parveidots. Bojats vai parveidots akumulators var
sekmét neparedzamas darbibas, ka rezultata var notikt
degsana, spradziens vai var rasties ievainojuma risks.

* Nepaklaujiet akumulatoru vai instrumentu atklatai
liesmai vai parmeérigas temperatiiras iedarbibai. Pa-
klausana atklatai liesmai vai temperattrai virs 130°C var
izraisit spradzienu.

* Sekojiet visam uzladésanas instrukcijam un neuzlade-
jiet akumulatoru arpus temperatiiras amplitiidas, kas
noradita instrukcijas. Nepareizi uzladgjot vai pie tem-
peratiiras arpus noraditas amplitiidas, var tikt bojats aku-
mulators, un palielinaties ugunsgréka risks.

* Neizmetiet akumulatoru ugunskura vai karsta krasni,
ka arT nem&giniet to mehaniski sasmalcinat vai sagriezt,
jo $ada riciba var izraisit spradzienu.

* Nepaklaujiet akumulatoru loti zemam gaisa spiedie-
nam, jo sada riciba var izraisit spradzienu vai uzliesmojo-
$o skidrumu vai gazu nopladi.
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Apkope un uzturésana

Apkope

* Produkta apkope javeic kvalificetai personai, izman-
tojot tikai identiskas rezerves dalas. Tada veida tiks sa-
glabata produkta drosiba.

A UZMANIBU Ja baterija tiek nomainita ar nepareiza
tipa bateriju, pastav spradziena risks

/\ UZMANIBU Utilizjiet izlietotas baterijas saskana ar
produkta instrukciju

ElektrodrosSiba

/\ BRIDINAJUMS Sai iekartai jabiit zemetai. Pieméro-
jams tikai I (zeméts) klases aprikojumam.

* Zemgétai iekartai jabut pieslegtai kontaktligzdai, kas ir
pareizi uzstadita un sazemeéta saskana ar atbilstoSa-
jiem noteikumiem. Nekada gadijjuma nedemontejiet
zeméjuma kontaktu un nemodificéjiet kontaktspraud-
ni. Neizmantojiet adapteru kontaktspraudnus. Sazi-
nieties ar kvalificetu elektriki, ja Saubaties, vai kontaktlig-
zda ir pareizi zeméeta. Ja aprikojumam notiek elektroniska
klime vai bojajums, zemgjums nodrosina zemu pretesti-
bas celu, pa kuru elektriba tiek novadita prom no lietota-
ja.

» Pirms apkopes veikSanas atvienojiet no barosanas avota.

* Neieverojot Sos lietoSanas noradijumus, $T aprikojuma
dro§iba var bt apdraudéta.

* MBgs iesakam izmantot kabelus, kas nak komplektacija ar
produktu un ir parbauditi attieciba uz drosibu. Nemodifi-
cgjiet kabelus un neizmantojiet tos citiem mérkiem. Boja-
jumu gadijuma vienmér nomainiet pret sertificétiem ka-
beliem ar tadiem paSiem elektroenergijas raksturlielu-
miem. Nesertificetu kabelu izmantoSana var izraisit elek-
trisko triecienu, ugunsgréku, materialos zaudéjumus vai
nopietnas traumas, ka arT var ietekmét vai anulét produkta
atbilstibu normativajiem aktiem.

« So instrukciju neievéro$ana var izraisit elektrotriecienu.
» Nedrikst lietot spradzienbistama atmosfera.

 Izvairieties no fiziska kontakta ar iezemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem, krasnim
vai ledusskapjiem. Pastav liclaks elektrotrieciena risks,
ja kermenis ir iezeméts.

* Nepaklaujiet aprikojumu lietus vai mitru laikapstaklu
ietekmei. Udens iekliisana aprikojuma palielinas elektro-
Soka risku. ST instrukcija neattiecas uz aprikojumu, kas
klasificéts ka Gidensizturigs vai noturigs pret §lakatam.

 Lai mazinatu elektriskos traucgjumus, novietojiet apriko-
jumu pec iesp€jas talak no elektrisko troksnu avotiem,
piem@ram, lokmetinasanas iekartam utt.

 Rikojieties ar barosanas vadu uzmanigi. Nekad neizman-
tojiet barosanas vadu, lai parnésatu aprikojumu vai izrau-
tu kontaktspraudni no ligzdas. Neturiet baroSanas vadu
karstuma, ellas, asu malu vai kustoSu dalu tuvuma. Neka-
vEjoties nomainiet bojatos barosanas vadus. Bojatie vadi
palielina elektrosoka risku.

+ Ja vienlaicigi stradajat ar metinaSanas aparatu, metinasa-
nas laika apstradatajam materialam jabiit iezem&tam atse-
viski. Tas nepiecieSams, lai nelautu sproststravai pliist pa
kontrollera zem&juma vadiem, ja metinasanas aparata
plismas Iinijas nav pareizi piestiprinatas pic apstradajama
materiala. Atlas Copco iesaka zem&jumu veidot ar vismaz
tik lielu vadoso laukumu, kads ir izmantojama metinasa-
nas aparata sproststravas Inijai.

Izejas spailes

Izejas spailes, kas paredzgtas citu aprikojumu spriegumam,
iznemot tikla spriegumu, marke ar nominalo izejas spriegumu
un frekvenci, un papildus maksimalo izejas stravu vai jaudu,
ja vien spailes nav marketas ar aprikojuma tipa atsauci, kuru
ir atlauts savienot. Ja to paredzets uzstadit vai savienot lauka
kvalificétam specialistam, elektroinstalacijas klase ir mark&ta
blakus spailém.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. Zimém un uzli-
mém vienmér jabiit viegli salasamam. Jaunas zimes un uzli-
mes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija

* Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietosanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

¢ Piederumi

* Izméru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.

BARE
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K 240 mm
9.4in

=ia 95 mm
3.74 in

G- 120 mm
4.7 in
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Syt Wireless

VRS, 4 socket

LTI 18/36 Vdc, Battery, Power
over Ethernet

fil e Power over Ethernet daisy
chain

CEM 20 W

I e AR B +40°C
+104°F

AR AR IR +0°C
+32°F

5 e AU P +45°C
+113°F

IRARAE AR -18°C
+0°F

H I Fe 21

G) W TR AR AN ERRTIEE, SR

AU,
[(R4as Pige)

Hiyl, 18V (2.5Ah)
Hyl, 18V (2.5Ah)
Hil, 36V (2.5Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
Hith, 36V MD (2.5Ah)

4211 6030 85
42116130 06
4211 6030 86
42116130 14
42116130 15

T as A
[+ ®s
Flex 78 HL 2 4211 6083 84
LM 5 E
WORLD 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,
8,9, 10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108,
112, 116, 132,
136, 140
U-NII-3 -
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ETSI 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,
8,9, 10, 11, 12,
13
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108,
112, 116, 120,
124,128, 132,
136, 140
U-NII-3 149, 153, 157,
161, 165
FCC 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,
8,9, 10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108,
112, 116, 132,
136, 140
U-NII-3 149, 153, 157,
161, 165
g SE
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TERBEAR SR E (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19.1
Wi-Fi® 5180-5320 16.6
Wi-Fi® 5500-5700 17.3
Wi-Fi® 5745-5825 13.1
Bluetooth® o2k 2402-2480 13.7
iR / Bluetooth®
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Bluetooth® X F#rid flEbr /& Bluetooth SIG,Inc. #i1H
VEME AR

7

EU & 1R8]

A1 (Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN) 4£#UH B, A5 (4
Ry RS RFHS, EREID 4L RS

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

82 B B R A o4 <

EN 18031-1:2024, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013,
EN 62368-1:2014+A11

ER-2IN SRV NIWER PR N ESE
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

BATEE L,
% /Zué\
WEEE

W T SRR RFY (WEEE) 115 B
AP R HAE B A4S WEEE #5443 (2012/19/EU)
FIAE DC TSR H N 2 8 2 1 B E AL P

AT AR LU A5

PRI RS AR5 . N AT AR BRI R
B LRI WEEE $/-2 E AT AL PR AR 7T LR
A B WEEE B FIEAE"% 7 IR 55 o BEAT AL 2E .

L H T
o AP e RBRSE, A AR
i

KRTIEHFHSEE P IRGIEF R LG EYTG
754 (RoHS) #1558

FRPAEYRNENRREE
HHAFWRBICH
AL AR H(Ph) | R (lg) | #& (Cd) N E2INIS S AT 1]
Cr(VI)) (PBB) (PBDE)
T4 / Electronics X ¢} o o o o
JE$E3E / Connectors e} e} ] e} o) o
HNFT / Housing o o ¢ e} o o
2k / Wires o o o o o o
AR REAARS ) /T L3641 52 ]
O TR AT AT H AL b BTAT T de o (1) & FHAEGB/T 26572 AUE MR ZRLL T,
X: FRGAHEH TR EDSIEZIBFE - BFUbel b i S BTGB/ T 26572hs MU E PR ER .

F X REACH %5 33 #H915.8

KRPHERE (EU) No. 1907/2006 1k S v EM . 3P4l %
BRI (REACH) 52 X7 544 N8 Fh s {5 A e i 2R
B REDRWE I T5F Tl & o (ks R
P . 2018 426 H 27 H, 4i4)& (CAS %5
7439-92-1) WA NAFEFZR

FR A R TSR, e I 2 445 7 i e 1) 5 E S R L

P RE S AR )m . XAFE BT RV B R AL, JF 5%

T RoHS 54 (2011/65/EVU) T &k . 76 IEH 16
T, HEEAS IR IRe R, F AN
i R A 4 R IR B TS A BB BR A1) . 155 EE
Xof 77 i 7 i % R IR A B R

X B ER
A\ EE

A ] e IS R T CRUAREY A
A JE N BB B T 5 BSOSl TR o 5 EL A A
faE. HEEEIHEVH

https://lwww.p65warnings.ca.gov/

Za

—REE

DI E3% — HRE R

A\ BE FEMEARS) TRRGNHEZE%E. 3
B\ BEMRAIRLRE .
ANBSY T U AT B S B T KRB
it .
RERaESMEHHUEEN.

I\ B 28 BAEL R AT R AR 2 T
Ny 8

15 7% 5

o WPEERALAEHT

o BT R EANE MR 20T 20 -

o WERUIE W EAIR, WA AEH].

o PR b AR i R B S s A P T AT B
O, 5 LRI .

o %7 L AU BE R BA AR S BTN SR Ak AR
TR BAEMYED

100 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00



Selector 6 M4

Safety Information

Erey 2y
fER, i N0 RIERS A ORI MR T

yenlod JERrRos — MRS, IR RER %,

KL SBOUEENF.

&5 L FOR MBI IE L, A RANREEE G,

RSB T B E Y .

N N 5 A bR R, Fon—Aie

BrfEOL, WRARERE R, RS FEURM
B EERE I

R VERH TR 5 A E TR R AE .

AP ALRIT

Y
o PR RRE A B4R\ 568 A R B B i Tk 4

7 REAE v

23

KT AR EEEH]

o B RAT SR R RRA G FEG AN £ K I

BRI 285 DX AR EESR - {687 ot T s D 246 22 4 X

W, o

o AEHTRAT 5B AT RS (K RS R SR8 R 2 7

H AR . X RAT 5 B R IR A AR A AT B 51 K 1
fEAT 5 5, Atlas Copco #1157 .

b7 4
B IR RN 2 m.

Bl
I AE S FRSF v B

KT 57 i R F R A LA R R -
o BAER) PR E R AR AR . MG S A Rl

%ﬂ%%%ﬁ%?ﬁ@%mﬁﬁ,ﬁﬁ&k%%ﬁ

« AT SRR E N b A BB . A A (] oAl

AL AR AT 3 Bl 2 A0 IR A o

o SRR, BHTEMBE. EH. SR,

7. BTSSR, REF<S8un T HAHE
BN S RYIME. it T )RR T RE i
JRIE AT B K K

- ERARSE, BMEATRES N B B SR

fih. WRRAERSNEM, HAFEKNE. MR
FRARES, SR TREETRBh . ALt i v A T
e FBORIBEEAI 1 -

o AEEAZHREEERR Rt AR TR, 2ok m

%@ﬂ%&%%%ﬂ@,Mﬁﬁﬁkﬁ\@%ﬁﬁﬁ
A«

« AMEREMARTRAETAFREREZ@RERE.

BT RFERAG 2L 130°C MG ] RE S| R ERAE .

o« ETFETGERBAEU, MIERMEUIHEREE

a2z S B TE . 78 AN 2 B E R VS
FE| 2 &1 78 LU AT REAG A LI 1 K3 R IR«

© ANRFHEIBN K P ERAGP e, SR A s ) %1

Mo, AT e T BN

o ML RMAZARCKI SR, 50AT RS 3 EURIE K

Gy WS B AR RS -

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00

Bo X IRORRE T i 2 A

A\ NG SR B SRR IER, ARERIER,

Ixﬁo

AN\ A RERRAE = i B AR BB 1 Lt

HIRE
Zgﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬂoaﬁﬁ$1%(§ﬂ)ﬁ

o AR ZAEAER N, FFEREMSCHE IEF &

RERFHTEMAL . BB AR
2. EAEREEEL. FAEMRER, HEE%
FHIR B 51 LSBT DA 5 Fif R 75 IR Pt . e
HH I R TR B P RTINS, T T MG RE
Sl B

o AERBTHT A AR T T I
o AT ERAE U] BERO AN B 1 A
o PATSRZIEUUE RIBE - AR ALRO RS, RDyiX s i gg

(SR or |15 R/ B e kS IR R WAER (SN (L

o WIARIAR, 1755 0 S AT ARE] B RIE (BN
ERSE, FEARAIAIERZE R R SRRt KR,
EF&%&FE%%,#ﬂ%%WﬁWﬁF%%%ﬂ

o B RIX LT WA AE T 2 A
o AHERA BN ER KPRSE .
o B SEHMRE (FIMEE. Bl PR

RGBS ORI, AR XU 2889

« BARRERETWHEEERAE T &Ik

BE N e T RURSE o i AN 3 T B K B R 5

o BEHRA TR ERAK, U B AT R B H IR

S LR A Y

s EZMA BRI, MM RIR&IEE S, AT

A P YRR A Sk MAaE A L o PRI 7 B AR
MHORL, PR B A, ST RS . 24
PR 2 38 it P DR o

o G TSR RN AR, AR SRR AT I

MiFEHh . X2 T B R [ R e ) g8 e kb
HLAE, DA 5 45 IR [Pl 28 R IR e 30 T4 b
Atlas Copco Z AT He I FARTH AR 22 /0 5 B

PRI R B —FE K

H i 1

BTy LAk, HC A BT (3 AL P S i IS B Pk 4 R
JEAMIBRER, e AIE R b B i Kt LA ER D, R AR
T EARA RVPER IR RS, DITHRERA R
%%%ﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬁﬁ,ﬁﬁﬁ¥Wﬁﬁ%ﬁ%%
o

PB4

77 S A4 HIRR NG A N 2 4 R0 = i 49 5 TH Y
ff%oﬁ%@%%%?%ﬁoﬂuﬁ%%#ﬂ%ﬂﬁ
HFRI .

101



Safety Information Selector 6 M4

@ N T —D H HalE
Q) MISHERRE D BEHIRICOWTIL, Ny TV —D% 4 |

DEBEFHEZSRLTLIEEN,

s011050

o Vb)) i
GUHECE Ry 7 J—_ 18V (2.5Ah) 4211 6030 85
ServAid Ry 7 J—_ 18V (2.5Ah) 4211 6130 06
ServAid BE— M EEEHKII ML, SEREREE, Ry 7 —_ 36V (2.5Ah) 4211 6030 86
Bil4n: Battery, 36V (2.5Ah) 4211 6130 14

o VAR AE R Ry7Y—_ 36V MD(2.5Ah) 42116130 15
o BR%IE

o M5 ERER4EE B f%’%@ﬁﬁ’/‘ff

o KA =

. W 77‘12‘{2‘; i

. R Flex 7£E % 4211 6083 84

1537 lA: https://servaid.atlascopco.com.

WA — SRS B, W R M0 Atlas Copeoft  AERR LAN 158

o FABIR AL 31117 TxChannels
R 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,
Htrs —# 8,9, 10, 11
i = ; U-NII-1 36, 40, 44, 48
QDH@EE&#&? U-NII-2 52, 56, 60, 64
Selector 6 M4 U-NII-2e 100, 104, 108,
112, 116, 132,
& 240.mm 136, 140
B 94in U-NII-3 )
EE 95 mm ETSI 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,
3.74 in 8,9, 10, 11, 12,
i 120 mm 13
4.71in U-NII-1 36, 40, 44, 48
L 12 kg U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108,
2616 112, 116, 120,
124, 128, 132,
e ’ 136, 140
%’ﬁé?ﬂ/j‘f U-NII-3 149, 153, 157,
Selector 6 M4 161, 165
AT Wireless FCC 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,
GiLE=V 4 socket 8,9, 10, 11
AT 18/36 Vdc, Battery, Power U-NII-1 36, 40, 44, 48
over Ethernet U-NII-2 52, 56, 60, 64
i Power over Ethernet daisy U-NIl-2e 100, 104, 108,
chain 112, 116, 132,
] 20 W 136, 140
S VB ° U-NII-3 149, 153, 157,
e e il PR +40 °C 161 165
+104°F
B AREN IR +0 °C
+32°F JEE
BRRERE +45 °C Ny TU—DVEREZ I 5 6D T A i RIS E 1
+113°F Li\ /‘V?U—@{E}E%ﬁﬁWGCT%O’CQL:@/‘O
B/ MR IR -18 °C TEBHIREE, F57%E +5 ~ +40 C
+0°F (+41 ~ 104 F)
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Selector 6 M4

Safety Information

VEENRE , 7B 0 ~ +40 °C
(+32 ~ 104 F)
Tpeai=Ni -20 ~ +40 °C
(-4 ~ 104 F)
PR +10 ~ +25°C

(+50 ~ +77 F)

Ny TV —%ES B OB B2 TSN

Fr—r— i E

+5 ~ +40 C
(+41 ~ 104 F)

T =Yy —{EBh R L

ERBAHI BT

BREEES
SERREAT JA B H B (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2412-2472 19.1
Wi-Fi® 5180-5320 16.6
Wi-Fi® 5500-5700 17.3
Wi-Fi® 5745-5825 13.1
Bluetooth®#E:#R 1 2402-2480 13.7
#i/Bluetooth®1E;
TRLF—

Wi-Fi®IZWi-Fi Alliance®D &k pifsE T3

Bluetooth® 7V —~N~—7 & L UNe= X, Bluetooth SIG,Inc.
DA T DRI G,

)

==
HE

EUEHREE

#zt1-Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDENZ, B8 (4 75, B 54
O ITNEFIZEL 7 e M= 2 ) BIROIES
[CHERLL T2l YHEBEMEEO T CESLET:
(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)
T RE B

EN 18031-1:2024, EN 300 328 V2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013,
EN 62368-1:2014+A11

LRI, LU F S EE T L EINE R BF TEET,
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
BITEIZLDEA

ptdn ol

WEEE

ER - EHSIEEFEY (WEEE) (24215 :

AL B L ONFOEHRIT. WEEE 55 /81 (2012/19/
EU) OBEAST- LTI, Z0ES K285 LTl
IMEERHDFET,

AR, LT DR E DO~ —NRRINTOET,

I () PN — I EF DD TIZ—ARD K VE
NHHH G2, WEEEFE S AN ERLL TR #03E
DHLEBERNEENTOET, BRIK E2IXIWEEESD
fnld, BN DT DI B R 24— [ICEDHI LN TE
ES

BT
ZAUTI T AARLEL T, FEEBREICE W T, AL, B
o e g ] ey v IR M= =3 i /Y S/ S I

Hh 15 D EEfE

5.2/5.3 GHz#7: ZOHR TR NITIBWTO AL H AT EET
_a—

REACH#E33XKICE T 2188

(L2 DAk, R, 78 AT 3B L OVHIBRIZ B3 2 RN
(EU) Hi#1%51907/2006 5 (REACH) 1. 0biJ 4774 F
T NIBIF A= — g T AR A E R LT
FT, HREME, Wb T EIREWE (SVHC) | (MeEf
VAR)) & e b S Ed, 201846 H27HIZ,
#1468 (CASHE 57439-92-1) MMEfiU AMTIBINISHEL
77

AT, B O R E O BRI F L ORI HE 5 2380 4 I
E DA REMEN S HZ L%, BRIt TRBHMbET 5L
ZHIELTOET, ZHUTBIAT OB LA I HEL
LTHY, RoOHSHE4 (2011/65/EU) DA EHIFRERICEE S
TWET, W O AP B AN LIRNED, &
ETDZEIHVER A, Fio, WEREOF ORI
FEIX, YT AR IYEZ 1T AN TRV £, 85 oFHam
& TR D80 ORI EE T2 Mtk D Hif- 2 T35 g <72
S,

Hh G D EEfF:
A B

ABLENZ LT BT 4= T I TR0 A

W EOMATHEE~D BB S| SR ZEn DI

TWDENRE DAL SN D ZED BV ET, 7

HIAE 2>V TliZhttps://www.p65warnings.ca.gov/
THELTEE Y,

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Safety Information

Selector 6 M4
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P FDOIEE SRR

BTRNTIZEN - 2—FITHEL TE &N

AN EE ZONRT—Y— VBT TR TOREEE,
R, M, ERREBHRALTEE,
VU ICHIRE LT R COFRIHED RN A | G,
REBE DD TEBICE DGR DY ET,
SBROBEDIDIT, TRATORELERFERZRE
LTBNTLEEN,

A B RE ., S, BLUOAT U RICEE TS, R
TSN e Z2EBIIFIIRTINRT TRV E
A,

1 IZ BT BT —h AP

o EHHEHTY,

o ARBLEEZOM B SR UOE LN TLIEE W,

o BEL QWG EIIAR A H LN TLEE N,

o RELF OV — LT —H  fEIRIEDOEE T A D Fi AR
NINTE7RTp o720 AL TODEE . BRI AT #A L T
TZEUY,

o ARELEIT, TEMBRBEICBOTABRKROI Y E DI
DRRIE ., #E, BT DI TLIEEN,

LG 5

ZRE T RREOMERR ), &S 1R, B3RO
JOREUNRHNET:

fa R TG, L 72 Ui, e FdE S
BHZELITRA GRS E R LET,

it M |1, [EEREL 7T R, SE T FidEEE
B RBEMED B DRk A R L ET,

EE RN 2SRRGB STV B, B
L2 i, B F R E G EEZ ST
BEMED B A fGIRAR I Z R ET,

TREN DA X I BAR L2 W FNES /L TRV
iba—o

B DFEA

BOfHF

FERI Y T N2 ToN—=2a> DEEMIZ B T8 BEER B/
w

o LHIDOV) —RAKZDY 7 I =T N—yar w35
& EU BEOEEA N TORIHESE AT IS4, Y
TN AN =X 2T S YA CEBEENDHI LT E
7,

o LHIOV)—REEDY T g7 N—Tarzfif{Lz
e VAZ BRI B R FMTAIBD LD E
T, ThoRa7 i, ROV —AF 5DV T7 =T
N—=a T AL THEUA A HEMEDHHE
BIZHONWT, —HIOEEEZAVHRET,

REDES
LB DR KB SIF2m T

B
N TV EDIEREIET

ARV T 5307 NZBEL T L FOTART A%
SFoTLIEEN:

s BEIZT. WESHAERBETIREROAZHEHALT
FEEN, BDEAT DR TV 7T SR ELS
ThHoTh, DN T VR 7T D kFHEAED
RN ELDHZENHYET,

o BT EINTAAYT IR IDHMHERALTLIEEN,
DTV R IEAE T D8, rHBLOK OB
EUET,

o NyTFURIZEERLURWESICIT. Mk Faisid
DRIREEDH BTV T B, F—, 6T, XV, BX
RZEDOMD/NS & RYE B MO & BYEI LR
LTEWTEEWN, N TV a2 a—hS8E5L, K
BEET X KRENRAETLZERHNET,

o BB NEETDHE, NoTUDLIEESREH S
BEDRHVET R, ZOWEITIIANRNTIEIN,
o THNIZHATX, A TTTWVTESNY, IBIER B
WCASTRAITIE, SHICERMOBREZITTFIN,
N T UINERE U2 IR TRIEC KMEA AT DI EN
%Dij—o

o BHEEIRISESNI ATV Ry 7Ry —VIERAL
BN TIZEW R E- I3 doES -y T UIT, K
9L BRI MDY AT L 125 FHIL W EIELZ 35
ZERBHVET,

o KRREIBIZEM Y70V — N EILIBRNTES
VY, KKL130°CLL EDIREIZEILEN DR DA
BHVET,

© TRTORBICEIT SRR, TR TIRIESNK
BESGEA Ty T Iy 72 TREBLRNTIEIN, R
WY, FIXEESN-FEIHAN OIRE CHRETHE,
NoTFUREEL. KSKOVRTNEEARHEMERHYE
—a—o

o RNoTVEkDFOMBNT-2—7 AT ANTZ0HERR Y
W, DI L7200 L2 TLIEE W, BT 228 03%0
F7,

o NoTVEBERIEREDRBIZIHERNTIZRN,
FRIELTZ0 . ABRMEDTRAR F72 1T AN IRV 32878
%Di‘a—o

P —EREAT TR

BH

o F—DRBERHDHEFE AT 5L, REDEELRIZ
RO —E ZRBARBEL TIEEN, Zhicky, 8 0%
EPEDEIZITHEFR SV ET,

BEE ANyT7 i, Mol Z AT TRETHLER DM
BRA3DYVET,

A\ EE ERELOEIL, W BRI T
L T<EEL,

BRLLIE

& ZOERBIXT —ATIRERHVET, ITAI(T
— R &) BERRIZ 0D A3 F AT RE,
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Safety Information

o T—ALT-HEERE, BB ANC LR o TELSRE
ENT—AEINT Ty MZZLATeMERHVET, -
LTT—AEVERVANLEY, 777 &Lz L
RSN, TE T ET 57 & FE /TSN, a2t
VERIELLT —ASNTWDNEEDb LW S, B aH
T HERIINE MR L THH-TLTZE W, BRI E
TR, IR L2356 T — AR — Y =B ER
ZR TR ORE IR0 ET,
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o ZOBMEFIICHE DN & AL E DR AR
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L7=0, oo B TEHLIZD LW TIEE0, BEL
7-3aE, BT IO —7 VLR U ER B O E S
DI —T )V EFHL TLIEEW, FRE D7 —7 )L LIS
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eV VN RIS LI BEAS -7 g S E e Ml N e =1 =S
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DERSAARDF LA E TEXHETHEL Tk
ELTLTEENY,
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SRR Z ST TS, HEL- BRI
EHICRHL TIZEW, IR EE T L EEOfE
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o [FIRFICTRHEE EZ IORO GG IRHER O I35~
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705 7

F BRI OO ZR O RS LD HH 811,
AR EEBIOVE A FRL, 52, i OFF IS
NTCWAKEIH AT DY T 7L AL SR RICE RSN TN
BAERWTC, e K EREITE DL ETT, s
BB R E F I BT 5 A BORROFEIL,
IR L T — 2 LR UE R0 E A

WA ER T T —

AT AN OL 2B IO DA T F o R TR
AEEINMERA G U EREAT I —0RH0ET, £oRE
AT =%, WAL T WVH DO TR IR0 ET A,
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S

Kgﬂllllllllll‘}

AHRAER
ServAid

ServAidiZLL T DO IH5 72 BAiTiE A & e —& LT, ki
R HT SN ET :

o B K OV AIZBE T 51

o Hifrr—4

o RE., EIEBLO—E AR oFEEFHE
o TEERARDOY AN

o TU&HY

o ~TEXIE
W Z <72 S\ https://servaid.atlascopco.com.

FEAZREAN G IOV TIE, e FFDAtlas CopcofRHLE %
TBMWEDLELTZIN,

s011050

7l& A=

A& FAH R =27/

Selector 6 M4

Zo| 240 mm
9.4 in

=0| 95 mm
3.74 in

= 120 mm
4.7 in

A 1.2kg
2.61b

M Y2

Selector 6 M4

) Wireless

= 4 socket

= 18/36 Vdc, Battery, Power

over Ethernet

£ Power over Ethernet daisy
chain

M 20 W

Z0i &8 2 +40 °C
+104 °F
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Selector 6 M4

Fol=2r
z|4o| HHEE| M=t =HE /5 tiE{2|E =& 7t
LHOI M AFE A A2
s R (BN +5 ~+40 °C

(+41 ~+104 °F)
s 25 (| 0 ~+40 °C

(+32 ~+104 °F)
28 2k 220 ~ +40 °C

(-4 ~ +104 °F)
a2z +10 ~+25 °C

(+50 ~ +77 °F)

Selector 6 M4

A S 2T +0 °C
+32 °F

Z|CH HHEE2| B8 2% +45 °C
+113 °F

Z|M HHEE2| E& 2% -18 °C
+0 °F

HYE(E| & BHY

@ =& FHlof chst S ol Bt 2= e o

RN R ESTNINLY
R2&5E MEH=E

HHEIZl, 18V (2.5Ah)
HHE{ZIl, 18V (2.5Ah)
HHE{Zl, 36V (2.5Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)
HHE{Zl, 36V MD (2.5Ah)

4211 6030 85
42116130 06
4211 6030 86
42116130 14
42116130 15

E35X| Ot A2,

+5—+40 °C
(+41 —+104 °F)

S| EEY
BE&E MNE HS
E8AIE 7] 4211 6083 84

FALAN BE

A EH 2
HIA|

HHE

2.4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

U-NII-3

ETSI 2.4 GHz

U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

U-NII-3
FCC 2.4 GHz
U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

U-NII-3

Tx*H'd
1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11

36, 40, 44, 48

52. 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10,11,12,13

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

1) 2) 3’ 4) 59 6’ 7) 89
9,10, 11

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

106

A/ P4 £ 72
Fots He Z|C) & M=

BEM7ls (MHz) EIRP (dBm)

Wi-Fi® 2412-2472 19.1

Wi-Fi® 5180-5320 16.6

Wi-Fi® 5500-5700 17.3

Wi-Fi® 5745-5825 13.1

Bluetooth® FM  2402-2480 13.7

7|& / Bluetooth®
X o4 x|

Wi-Fi®E Wi-Fi Alliance®2| S5 A E QlL|C}.

Bluetooth® 21 03 2} 2 11 = Bluetooth SIG,Inc. &2 F 2
S8 A4 ELICH

Med

EU gty Mo

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN2(&) M&(0|8, 37 & YziH
Zx MIHAEZX)0ICHE HES EstL UEE2 E
Aol T QI Al tol| MdghL|ct

(EU) 2022/30, 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU (RED),
2014/53/EU (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)
srol EE M8:

EN 18031-1:2024, EN 300 328 v2.2.2, EN 301 489-1
V2.1.1, EN 301 489-17 V3.1.1, EN 55011:2009+A1, EN
55024:2010 + A1, EN 55032:2015, EN
60950-1:2006+A11+A1+A12+A2, EN 61326-1:2013, EN
62368-1:2014+A11

T T|E HEE 2A EF0ME - + UE:
Product Compliance Manager, Atlas Copco Industrial
Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

ojo ¥
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Safety Information

YR M

/

WEEE

7| MR AE (WEEE)O| 28 &

EME LY HE = WEEE XI&/AE(2012/19/EU) Q]
J_; SE5tH, BrEA| siY X|E/AHo ek X2
o{of ErLct.

2 MZEol= ohE 7|27t ZAl=[o] Q& LICH

7| 22 MP|7|S 7|29 T ool HE A4 8rCH st
AlEl M &0l = WEEE X|&/7Ho] [

Z0| ZTgx|o] JY&LcH XEIE 2
EEE £&2 1 ME"Z Y4SE £ &Lch

nrrr 3 =

&~ &off

o722 &2 AMEULICE S #E0oM ol MES F
Mztde ZeE = A2n.

REACH 33=0f g8+ &

S5, 87t, 517t & $t& 2 & # XM (REACH: Registration,
Evaluatlon, Authorlzatlon and restriction of Chemicals)0d| 2
gt 3 Fd (EU) No. 1907/20062 22 L 0l|A HFLIA
mﬁmﬁ_%g?Ma°“NﬁuH§E#?M“
2 A9 0 ?ci7t £l= 2 &(0let = EF57)0| =&
Z AMEBo= MSELICt 2018H 6 27°' = ZFH(CAS
no 7439-92-1)0| £ S0 Z?—ﬂili’iﬁl—ll:}.

flo| LHEol| o|H3tod ME L S 7| U 7|H &0
L ZL0| £EE 4 Q22 odp{=2lLct o= 3R Q|
= & A&t g etof ’“H*oH:H RoHS X|&(2011 /65 /EU)Q|
st xd mR|of| 2 HELICH U 242 MHAIKOI Al =

=H =
oz MEZ0M F+& = 7HL tH0|7P EIXI o, 2HA|Eof
SO EM LA LT

A‘l ll_=‘.|- :LA0| h:l:'— x-IR 7|
ME H7|Al '—*°| n4I7I01| CHet 24X 7 AL S D edst

I

|

= = =

X191 27 A

A 31
O| MZF S At&stE 2| ZL|of FofM 20 &l ¢f &
M 7‘:SOH = 7|E E4 YOHE fYUSiE HE2 £
getstE E Eoﬂ EEE 5 UELICH ZHME HEE
https://www.p65warnings.ca.gov/ 2| AlO|EE & X5t
A

https://www.p65warnings.ca.gov/

oF &

9/H} OFx{

HHZ|X| OFA A — AR XA = A A

A ZA1 0] E% 27 HH NI ZE O A,
X, a3 +°F° oA AI2.

2 ZFIEX|%oH 7|-x-| SHAH
X o 4 laLich

F AH
o= T
DE A1t X[ EfEl

A B Mzl 2d Y x|Eof CHal X|HH2 x|HE
ot &2 AXLE X| 7ok B LICE

Lict,
74k e ELict,
25t%| DAL,
M7k EOI7AL} B A
M.
g 2 E T
=

18
I
X1

4l
g
o oo
H
Hu
=]
>
ol
=lo|=l
=
OOII ]I?,I:

I

B RIdo oY Di

_>,'_

0

>
FJITJ
°:"40

8<, 7tk

Ol MEZE2
oF M x|, &HE

'1|

M yo% o mo
\|
AL

i
o
2
x
>

.n g
N
o
e
1
)

o
3
r>
o
Olo
(=)
~

Jo| MYTQ

or| Tl0
o>
[
N
30
o>
r
n

ol
L
rot

i
f0
ou o
Rl
[0
rgox
> 0
fjo
-
m
=
[
). -
o
)
ok
0%
ol

ro [l
oo
I
rir
oft
O'I'
[0
Hu
o
L
A

0l

o

Ao
oll

rok

Yl

> Otk

mjo

T

m

—

=0

=]

S

il

rok

Yl

o

|o
rZo
o0
—t
1 ©

on
IR
rr
o
0"'
[0
fu
L=}

2 7|59 & AR E|
2 LIEILHO OldEt &
SEYSE 0|0{H 7%*
= A Aster #2dol ¢f
t= ol AFSELICH

ox
]
h
o g I3
0X o Ir
o
30
o>
r
ini
ne

- r
el

o 4y

Hlo
Qi rir

okt 1
Ll

L

o)

30
I>
r
O

"
|0
% [0 FTQ Mo
0

it
Kl
mn =2 o
|'|F
>
pal
2
o
Mo

2

MEY &%
Ax|
H[Z & £ Z EQof HE AtEo CiEt 52 ZX/
. O|M 2Z|A HE ol AZEQo{ HAME AF25ITH EU

2 EEA LHOIlM 78S {85t =0 A& 0ol Aol
sob 9iglo = ELIC

2 oz nZio| Mt | fEo SELc
Atlas Copcoi= O[T R2IZ|A B35 o] A X E Q|0 HH

MBS Q15 H gt Mst £ ol B E ERYEQl FEkof
CHa Y&flel 2l X|X| k& Lch
&%/ =0/

Yol z|cf Dx| £0|= 2 mULICt

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00 107



Safety Information

ISES

HIElE| AFE & &2 X/E

MZ 1 2t HiE{2|of CHEH CH S XIRIE &6 T A

o

<.

. HHEIZIE ST mE MZUROIM x
S A et HAIL B HlEre] 3 5 e
§7|2 CH2 BiEiz] Hol g Y He
2IEiol &Lt

. B3| XIME HEE TS ASSAAIR. CHE HE
Bl S ASE B2 R4S UL SR LA 9
ol gLt

- HHEIE] TS A3l 02 W BRIE MEE 4
oo 2 $x| 38, ST, U, %, LIA EE 7|k
ste 34 29 P2 OB 244 2Xe Jhtol £
x| OHAIR. BHE2] B Rb7E M2 Eretel 29 stk e
QALY BHRI7H W AR 4 B LICE

- HEyHe S F0lk NS Y B2 isizitol +2
2 % /&L HEIZ 20| Zol FX| 258 Folst
HAle. A+ B0l ge 2 B2 MRS
=of §oizt A9 B2 Me ¥ olAet MESHAAR.
HEIZIOIM £ BE AN ¢B FE SHAE RUE
£ QlaLioh

. EMEAL JHZE HEIR B £ ZTE ASHX|
DHIAIR. &4 E|7LE HZE HEIEIS oS8 + g
S SEE Sl o, BY £ Ryl 9Ee £
e« glaLich

- HiEIE| Ho|L} S+ & stxf £E B0 =&t x| O

AlA|R. IR EE=130°C O| At 0| RF 0| S E|H =

g+~ A&LICH

- ZESTXIEE [EPE.T'_ B BAE 2 He

e rr

B Sl0iLt HiEf2] g srisix oAl Az =
SIE Solut S £ SrTs SH|H HiEL
8 Y AIFIHL B SIS £ & UBLICH

- HiEl2lS 2ol =712 2Bof x| DHIAI2. 71
o2 EMstyiLt HE St KIT OHIAIR. HiE{2(}
Zure 4 et

. HEZIE 012 X2 71O WRISHK| OHAIR. &
wot 7Lt Thotd] Rl E TtATH £ BT 2 QAL
=

MH[A 3 SZ[EE|
AH|A

. A2 ZE e BERILNHES 25l 5Y
J-LK‘“ 'I"g'nl'g AI‘%% OF 3'|=|'|,||:|- o| X|ElS x|Z Z
MEo| otxe k|8 £ QlaL|Ch
=o| Z2= ElQJo 2 mASHH HiER| 7} W &
OIALIE-I‘.

A Fo ol it HiEI2l= ME XIFo w2t 7|8t
A2,

IOk

AL

o
T

0

7] oHE

g1 & Fdl= HEAl ™x|sHok Lict Seia1 ¥
HICGHXIE ZH)oIE HE 7}5.

m|>|n N mu,

o

Selector 6 M4

Hx|El ¥H|= ST ol wat s‘=H+E7-II x| ™
x|l 230f eiZdslof BHLIck ofE Ao 2E x| E
£ MHstHU EB{1E B X| oAl o{=HEH
%E-I:LE Ar85H K| OtMR. 2ME 7L SHE 27| HX|
ERA=X] oalklE B2 R4 Qe T7| 7 Aol Al &
O,_|%|-A=|O|= E"L|E|- xI-H|7|. 7<-|x|.7<-19§ oxI-E |:|:l— _\—1_|.
=2 7540l /e 2 X7t MK E Zéi% Xﬂ-?":—
5Hod AFERIZEE{ M7|71 HEl 227 §HM2.
MHIAE £&5t7| ol HX MY 3= ERIE 22l
M FAHL.
olz{st &t X|ElS T45HK| otomd & H|o| oHrIg
Ox|ol- Py O-IAL||:|..

Ot EHAEE ofEl M Z &7 MSE #H0IES A
&aljok BfLICt #H0|EE
T2 AESHK| D}*'AIO & o E

\0

23t o
48 717 08 210182 AN OIBEIR o
2 FlolE S A8t 2, S, A&t T3 = 4]
25 SAS SUY & oD X E TH E40f A
£ DIxI7Lt Ol FAAIZ £ &Lt
2 xl&e 02X o B9 AFol figol AsLict
S T |0 M AFS3HAYE o ElLict
T, ZCIof0E], O, W2 Fxi% 22 Hx|
of 17} x| HE & Folsh FAIR. AIF7} TRl
A% 2 ol BRI
FHI7H WS T &3 B0l = EEK| 4TS XA
o FHIR. &7 2 29 2T 980l B7IEL]
ch o K| w4 E= 2 MU EE2 ERE FH|
ol M (x| eaLiC
7| 2 FlA 85I HHIE TN zo|xE

- MAI7I= FH|(0d: ot= &% FH| )0l A =|CHE

MME R 2 OEX OM L. M2 M2 AHE 5t
o{ ZH|E 25t HLE £2ZWHM E E-I:LZ b | O A

Q VHIIER EME e s B & 2R
Al ***ElﬁAJ% é*l TASHAIL.
Pl 24 (ol Z7tELch
|2t S Al AtE5tE B2 HO|
22 w2 XMK|loF gLct o=
EF°|0I M E o SHIEA ZE-,*’SIEIO
-'r‘l’HJH 7t ZHAEEE HX| A O|= %

grLCh. Atlas Copco= AHE E€I %

EI‘LIDI_I.EE'EX-” O#O#OE X-Ix|%EI- %

oot
iy 4n O
oz > Illg

|.

O ™
2

Ir rﬂ

> H
>|I—
la)

4

121 02
nH

[0 >0 ot T
Sidorfp
_\.'_
el
202
z{_rﬁﬁo

ﬂ]I
0% 0

IO O ol 5O I O ol 2 X kO
>i

CwArolorem rxrx,

ful

29 Cfxf

M 3= Melet o E 71710l S22 2l MSE
M Extols 27| 23 MY FoiaTt EAIE|0] {04

|= oHIH, S8 EFAL7E 40| 6195|E YUl BA &=

2 EME|of UX| pf2 E2, 20 3 M7 = ™H0|

E AlfofoFgt BFLIC =24E ALRFO| #HE ol D X|5HHLE
4% HZEE MrsteE 39, i S22 i Brxtet ¢
Y5t A EAlzofokBt ghL|C

108 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00



Selector 6 M4

Safety Information

FEA| & AE[FH

O| MZolE 742! et ME &7 XIE

Lol Bt Zo8

YEIL & E EX| 2 AE|IF{7F #AE[o] (gLCH E
K| & AE|FHE AXLE 27| |0k LI MZ2 EX|
P

9l AE|7{E ofH| RE S22 0l
Lict,

@g’llllllllﬂ

otod FEE = UE

s011050

Q88 M

ServAid

ServAidE XIEMO R UO|O|EE|HCISH 242 J|&

HE7 2EE et
- 7 Yot HE
- JlE&XE
« Mx|, &5 L MH|A X[E
« OfH|
- B2
Z:T—

Ct= A2 & @ AO|EE & ZESH FM L. https:/

servaid.atlascopco.com.

=7t HE = 7HH2 Atlas Copeo MH|A CHE|H0f| 225t

AMAI.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4426 00

109


https://servaid.atlascopco.com
https://servaid.atlascopco.com







VA AV 4V 4V 4V 4V 4V 4 4

Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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